MMHENDI

PASTA MACHINE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

201619
8 LV: Lietotaja rokasgramata
11 LT: Naudojimo instrukcija
15 PT: Manual do utilizador
18 ES: Manual del usuario
22 SK: Poutzivatelska prirucka
26 DK:Brugervejledning
30 Fl: Kayttdopas
33 NO:Brukerhandbok
37 SI: Navodila za uporabo
41 SE: Anvandarhandbok
44 BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
47 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

PASTA MACHINE
NUDELMASCHINE

PASTAMACHINE

URZADZENIE DO PRODUKCJI
MAKARONU

MACHINE A PATES
MACCHINA PER LA PASTA

MASINA PENTRU PASTE

MHXANH MAPAFQrHIZ
ZYMAPIKQON

UREDAJ ZA IZRADU
TJESTENINE

ZARIZENI NA VYROBU TESTOVIN

TESZTAKESZITO GEP

MALLWHA 119 BUPOBHWLITBA
MAKAPOHHWX BUPOBIB

SEADE PASTA TOOTMISEKS

MAKARONU PAGATAVOSANAS
MASINA

MAKARONU GAMINIMO
MASINELE

MAQUINA DE PASTA

MAQUINA PARA HACER PASTA

ZARIADENIE NA VYROBU
CESTOVIN

PASTAMASKINE

PASTAKONE

PASTAMASKIN

STROJ ZA IZDELAVO TESTENIN

PASTAMASKIN

MALLWHA 3A TTPSICHA MACTA
8 K/

MALUWHA ANA NPON3BOACTBA
MAKAPOHHbIX N3LENNIA
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuyecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble
A 201619
230V ~50 Hz
370W
|
25kg
2kg
257 mm
8kg/h
<70 dBIA)
300x550x(H)540 mm
27kg

<|le|—|zT|lo|m|m|lo|lo|w

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosnuuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homunanto Hanpesxetue u yectora / RU: HommHasnsHoe

HanpaxXxeHne 1 4acTota
5 “p
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: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:

Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxuc e100d0u
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES:
Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanka exoasuwa mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:

Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie [clas3) / GR: Khaon npootaaiag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

- EN: Maximum volume / DE: Maximales Volumen / NL: Maximale inhoud / PL: Pojemno$¢ maksymalna / FR: Volume maximal /

IT: Volume massimo / RO: Volum maxim / GR: Méyiatog oykog / HR: Maksimalni volumen / CZ: Maximalni objem / HU: Maximalis
térfogat / UA: Makcumanbuii 06'em / EE: Maksimaalne maht / LV: Maksimalais tilpums / LT: DidZiausias taris / PT: Volume méx-
imo / ES: Volumen maximo / SK: Maximalny objem / DK: Maksimalt volumen / FI: Enimmaistilavuus / NO: Maksimalt volum / Sl:
Najvecja prostornina / SE: Maximal volym / BG: Makcumanen obem / RU: MakcumansHbiit 06bém

: EN: Usable volume / DE: Nutzvolumen / NL: Bruikbaar volume / PL: Pojemnos¢ uzytkowa / FR: Volume utile / IT: Volume utile /

RO: Volum util/ GR: Xpnoog oykog / HR: Iskoristivi volumen / CZ: ViyuZitelny objem / HU: Hasznos térfogat / UA: KopucHuit 06'em
/ EE: Kasutatav maht / LV: Lietojamais tilpums / LT: Naudingasis taris / PT: Volume Gtil / ES: Volumen Gtil / SK: VyuZitelny objem /
DK: Brugbar volumen / FI: Kéyttétilavuus / NO: Brukbart volum / SI: Uporabna prostornina / SE: Anvandbar volym / BG: Monesen
o6em / RU: MonesHbil 06béM

- EN: Extruder die diameter / DE: Durchmesser der Extruderdiise / NL: Diameter van de extrudeermatrijs / PL: Srednica kocowki

do wyciskania / FR: Diamétre de la filiére d’extrusion / IT: Diametro della trafila dell'estrusore / RO: Diametrul matritei de extru-
dare / GR: Awapetpog pntpag e€wbnong / HR: Promjer matrice za ekstrudiranje / CZ: Prdmér vytlacovaci matrice / HU: Extruder
szerszam atméréje / UA: [liameTp dopmytoyor Matpuui excpyaepa / EE: Ekstruudervormi &bimaot / LV: Ekstridera matricas
diametrs / LT: Ekstruderio formavimo matricos skersmuo / PT: Didmetro da matriz do extrusor / ES: Didmetro de la matriz del
extrusor / SK: Priemer extrudérnej matrice / DK: Ekstruderdyse-diameter / Fl: Ekstruuderin suuttimen halkaisija / NO: Diameter
pa ekstrudermunnstykket / SI: Premer ekstruderske matrice / SE: Diameter pd extrudermatrisen / BG: [lnameTsp Ha ekctpyaepa
matpuua / RU: [lnameTp MaTpubl aKkcTpyaepa

- EN: Efficiency / DE: Effizienz / NL: Efficiéntie / PL: Wydajno$¢ / FR: Efficacité / IT: Efficienza / RO: Eficientd / GR: Anodoon / HR:

Ucinkovitost / CZ: Efektivita / HU: Hatékonyséag / UA: EdektnenicTs / EE: Tohusus / LV: Efektivitate / LT: Efektyvumas / PT: Efi-
ciéncia / ES: Eficiencia / SK: Efektivita / DK: Effektivitet / FI: Tehokkuus / NO: Effektivitet / SI: Ucinkovitost / SE: Effektivitet / BG:
Edextustoct / RU: SdpdektnBHoCcTs

: GB: Noise level / DE: Rauschpegel / NL: Geluidsniveau / PL: Poziom hatasu / FR: Niveau sonore / IT: Livello di rumore / RO: Nivel

zgomot / GR: Eninedo BopUBou / HR: Razina Suma / CZ: Hlukova hladina / HU: Zajszint / UA: pisenb wymy / EE: Miratase / LV:
troksna limenis / LT: triuksmo lygis / PT: Nivel de ruido / ES: Nivel de ruido / SK: Hladina hluku / DK: Stgjniveau / FI: melutaso /
NO: Stgyniva / SI: Raven hrupa / SE: Ljudniv& / BG: Hugo Ha wyma / RU: YposeHb wyma

: EN: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni /

GR: Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Tabapwtu / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT:
Dimensbes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Dimensioner / FI: Mitat / NO: Dimensjoner / SI: Dimenzije / SE: Métt / BG:
Paamepu / RU: Fabapursl

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netto témeg / UA: Bara etro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / FI: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remargue: La spécification technique peut étre moc
IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepucTUKM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS B3 nonepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridindjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npeBapuTenHo yBeoMaeH/e.

RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 npesBapuTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 8

o Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-

facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user

and could damage the appliance. Only use original parts and

accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer

or remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object [gasoline,

electric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive

or flammable materials. Always operate the appliance on a

horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o WARNING! Do not attempt to by-pass the safety in-
terlock. The appliance is equipped with a safety inter-
lock to prevent the end user from touching the moving parts.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

o A WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and cloth-

ing away from the moving parts.

. WARNING! Do not put the hands into the discharge
@ opening during operation. Disconnect the main power
supply before reaching in.

. @ CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or

repair!

¢ Never run the appliance without load.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

o The appliance is designed for kneading and extruding dough
in different formats. Any other use may lead to damage to the
appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product
(Fig. 1 on page 3)

1.Guard covering electrical parts
2.Control panel

3.Tank cover

4.Dough kneader

5.Tank

6.Kneader locking pin
7.Kneader alignment shaft
8.Ring nut

9.Food propeller

10. Electric knife

11. Adjustable feet

12. Release nuts

13. Spanner for ring nut

14. Spanner for sealing nuts

15. Power plug

16. Extruder die*

*Extruder dies for a wide range of pasta types are sold sepa-
rately, including dies for: bigoli (229347), pappardelle (229385),
fettuccine (229354, sfoglia (229392, fusilli (229361), capelli
d'angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi [229415), spa-
ghetti (229484).

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig. 2 on page 3)

1. Extrusion cycle selector
2.START/STOP cycle button
3.Timer display
4.Kneading cycle selector
5.Timer SET buttons

Remark: The LED light on the buttons 1 and 4 top corner indi-
cates if the function is currently active, and on the button 2 if
the power supply is on.

WARNING! The extrusion cycle only activates after at least 1
minute of kneading.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Working environment

e The appliance can operate in locations with the following en-
vironmental conditions:

* Ambient temperature from +4°C to +40°C.

¢ Max humidity 90%.

* Max altitude 2000 m above the sea level.

Extruder dies

(Fig. 3 on page 4)

e Toinstall or replace the extruder die unscrew the ring nut (1]
using the spanner (2) provided.

* Replace the extruder die (3] with the one suitable for the se-
lected process.

* Reposition and tighten the ring nut (1).

Operating with electric knife
(Fig. 4 on page 4)
(Optional equipment sold separately - HENDI 229330

Installation

e Disconnect the appliance from the electrical power supply
before installing the knife. Use the knife only with the protec-
tive sheet provided.

e Before installing the knife for the first time, remove the pro-
tective film and clean the knife thoroughly using suitable
cleaning products (see ==> Cleaning and maintenance).

* Position the knife unit (1) on the extrusion inlet (2) and lock it
in place by screwing it using dedicated knobs.

o Plug the knife’s power cord (3] into the socket (7).

e Plug the knife’s power cord (5) into the socket (6).

WARNING! Once the knife is installed, make sure that the part
of sheet metal bearing the danger sign is facing upwards.

WARNING! Only use the knife during the extrusion phase.

Operation

* To activate the knife, operate the extrusion phase in the con-
trol panel.

* Press the button (8). The indicator light will turn on.

o Turn the regulator (9] to change the cutting speed depending
on the selected process.

o Set the regulator (9] to the initial position 0.

* Press the button (8] again to stop the knife.

WARNING! The knife stops whenever the appliance stops.

Operating instructions

Main use

e Fit the utensils for the chosen process [extruding or knife
operation).

o Lift the tank cover. Add flour and then the liquid (do not add
liquid first, since it may leak out from the extrusion holes).

¢ The liquid must be added in a continuous, steady flow for
about 1 minute to prevent the formation of granules and to
ensure better moisture distribution.

e Close the tank cover.

Kneading cycle

* Select the kneading cycle using the cycle selector.

e A flashing number will appear on the display, indicating the
kneading time (in minutes). Adjust the time using the desig-
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nated buttons.

e Start the kneading cycle by pressing the START CYCLE but-
ton. The display will show the remaining time until the end
of the cycle.

* During the kneading cycle the appliance can be stopped us-
ing the STOP CYCLE button or by lifting the tank cover. This
may be necessary to correct the dough consistency (e.g., by
adding flour or liquid to achieve thte granular structure re-
quired for extrusion.

e The kneading cycle usually lasts approximatelly 8-10 minutes.

* The appliance will resume operation only when the cover is
closed and the START CYCLE button is pressed again. Contin-
ue kneading until the dough reaches the correct consistency.

¢ End the kneading cycle by pressing the STOP CYCLE button.

Extrusion cycle

ATTENTION! Perform the extruding cycle only after the dough

has reached the correct consistency.

e Select the extrusion cycle by pressing and holding the desig-
nated selector for 3 seconds.

o Two dashes (- -) will appear on the display, indicating that this
is the manual function.

e Start the extrusion cycle using the START CYCLE button and
monitor the pasta as it exits the extrusion holes to ensure the
desired shape is produced.

e The display will show the number of minutes elapsed since
the motor started.

At the end of the process, stop the extrusion by pressing the
STOP CYCLE button.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

Cleaning the electric knife

(Optional equipment sold separately - HENDI 229330)

e All the above guides also apply to cleaning the optional elec-
tric knife.

 No parts are dishwasher safe.
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Disassembling the appliance for cleaning

(Fig. 5 on page 5)

* Some components can be removed for easier cleaning.

o Lift the tank protection (1).

* Loosen the clamp (2] and remove the shaft (3).

* Take out the kneader (4).

* Loosen and remove ring nut (5).

* Remove the die (6] and take out the propeller (7).

¢ Remove nuts (8) and remove tank (9).

* WARNING! The dies are not dishwasher safe and must be

washed by hand. After being used, they must be soaked in hot

water to prevent the formation of dried dough.

After washing the removed components by hand, they can be

placed in a dishwasher (except for the dies, which must be

only washed by hand).

If you are not going to use a dishwasher, soak the compo-

nents in hot water to prevent the formation of dried dough.

After cleaning check if all components are completely clean

and dry, then assemble them again by following the disas-

sembling steps in reversed order.

WARNING! Pay attention to the top cover after removing the

tank. The lid must be fully opened.

¢ Do not close the lid without the tank.

Do not use force or lean on the lid.

* Do not place anything on the lid without the tank to prevent
damage to the micro-switch.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.



Problems Possible cause Possible solution

Check the power source and the
socket.

Check that the equipment is correct-
ly connected to the power supply.

No electrical Check that the power supply to the
power supply. socket is correct and its specifi-
The appliance cations match those stated on the
does not start. nameplate.
Check that the interlock system is
closed and operational.
Tank cover not Check the cover and close it
closed correctly. correctly.

Faulty motor or

electronic board. Contact the supplier

Unusual Faulty belt or me- [ Switch off and unplug the appliance
noises. chanical parts. immediately. Contact the supplier.
Contact with Accidental spillage Unplug the appliance immediately.

on the electrical

liquids parts.

Contact the supplier.

Check the protections for cracks or
deformations. If there is damage, DO
NOT USE THE APPLIANCE. Contact
the supplier.

Check the operation of protections.
Strong impact. | Accidental fall. If there is damage or malfunction,
DO NOT USE THE APPLIANCE.
Contact the supplier.

Check for unusual noises or faults.
If there are any, DO NOT USE THE
APPLIANCE. Contact the supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.
e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.
e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fUr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
. WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsver-
riegelung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Si-
cherheitsverriegelung ausgestattet, um zu verhindern, dass
der Endbenutzer die beweglichen Teile berihrt.

¢ Wenn das Netzkabel beschddigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. A WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare

und Kleidung von den beweglichen Teilen fern.

. WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
® triebs nicht in die Auslasséffnung. Trennen Sie das
Hauptnetzteil, bevor Sie es erreichen.

. @ VORSICHT! Vor Reinigung, Wartung oder Reparatur

ausstecken!

e Lassen Sie das Gerat niemals ohne Last laufen.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist zum Kneten und Extrudieren von Teig in ver-
schiedenen Formaten konzipiert. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

¢ Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.
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Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fur
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1.Schutzabdeckung fir elektrische Teile
2.Kontrollpanel

3.Tankdeckel

4.Teigkneter

5.Tank

6. Kneter-Arretierstift
7.Kneter-Ausrichtungswelle
8.Ringmutter

9.Propeller fiir Lebensmittel

10. Elektrisches Messer

11. Verstellbare FiiBe

12. Muttern l8sen

13. Spanner fiir Ringmutter

14. Spanner fir Dichtmuttern

15. Netzstecker

16. Extruderdiise*

*Extruderformen fir eine Vielzahl von Nudeln werden separat
verkauft, einschlieBlich Formen fiir: Bigoli (229347), Papardelle
[229385), Fettuccin (229354), Sfoglia (229392), Fusilli (229361),
Capelli d'angelo (229408), Casarecce (229378), Gnocchi
(229415, Spaghetti (229484).

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Extrusionszyklus-Auswahl
2.START/STOPP-Zyklustaste
3.Timer-Anzeige

4. Knetzyklus-Auswahl

5. Timer-SET-Tasten

Anmerkung: Die LED-Leuchte an der oberen Ecke der Tasten 1
und 4 zeigt an, ob die Funktion derzeit aktivist, und an der Taste
2, wenn das Netzteil eingeschaltet ist.

WARNUNG! Der Extrusionszyklus wird erst nach mindestens 1
Minute Kneten aktiviert.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

 Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).



o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

« Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
qgut beliftet ist.

Arbeitsumgebung

¢ Das Gerat kann an Orten mit den folgenden Umgebungsbe-
dingungen betrieben werden:

* Umgebungstemperatur von +4°C bis +40°C.

¢ Max. Luftfeuchtigkeit 90 %.

* Max. Héhe 2000 m iber dem Meeresspiegel.

Extruder-Matrizen

(Abb. 3 auf Seite 4)

e Um die Extruderdiise zu installieren oder zu ersetzen,
schrauben Sie die Ringmutter (1) mit dem mitgelieferten
Schraubenschlissel (2) ab.

e Ersetzen Sie die Extruderdise (3) durch diejenige, die fiir den
ausgewahlten Prozess geeignet ist.

« Die Ringmutter (1] neu positionieren und festziehen.

Betrieb mit Elektromesser
(Abb. 4 auf Seite 4)
[Optionale Ausriistung separat erhaltlich - HENDI 229330)

Installation

¢ Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie
das Messer installieren. Verwenden Sie das Messer nur mit
der mitgelieferten Schutzfolie.

e Entfernen Sie vor der ersten Montage des Messers die
Schutzfolie und reinigen Sie das Messer griindlich mit geeig-
neten Reinigungsmitteln (siehe ==> Reinigung und Wartung).

 Die Messereinheit (1] auf den Extrusionseinlass (2] setzen
und mit speziellen Knopfen verriegeln.

o Stecken Sie das Netzkabel des Messers (3] in die Buchse (7).

o Stecken Sie das Netzkabel des Messers (5) in die Buchse (6.

WARNUNG! Stellen Sie nach der Montage des Messers sicher,
dass der Teil des Blechs, der das Gefahrenschild tragt, nach
oben zeigt.

WARNUNG! Verwenden Sie das Messer nur wahrend der Ex-
trusionsphase.

Betrieb

® Zum Einschalten des Messers die Extrusionsphase im Bedi-
enfeld betatigen.

« Die Taste (8] driicken. Die Kontrolllampe leuchtet auf.

« Den Regler (9) drehen, um die Schnittgeschwindigkeit je nach
gewahltem Prozess zu andern.

* Den Regler (9) auf die Ausgangsposition 0 stellen.

e Driicken Sie die Taste (8) erneut, um das Messer anzuhalten.

WARNUNG! Das Messer stoppt, wenn das Geréat stoppt.

Bedienungsanleitung

Hauptverwendung

* Bringen Sie die Utensilien fiir den gewahlten Prozess an (Ex-
trudieren oder Messerbetrieb).

¢ Heben Sie die Tankabdeckung an. Mehl und dann die Flus-
sigkeit hinzugeben (zuerst keine Flissigkeit hinzugeben, da
diese aus den Extrusionsléchern austreten kann).

* Die Flissigkeit muss in einem kontinuierlichen, gleichma-
figen Fluss fir etwa 1 Minute zugegeben werden, um die
Bildung von Granulat zu verhindern und eine bessere Feuch-
tigkeitsverteilung zu gewahrleisten.

e Schliefen Sie den Tankdeckel.

Knetzyklus

¢ Wahlen Sie den Knetzyklus mit dem Zykluswahler aus.

¢ Auf dem Display erscheint eine blinkende Zahl, die die Knet-
zeit [in Minuten) angibt. Stellen Sie die Zeit mit den daftir vor-
gesehenen Schaltfldchen ein.

¢ Den Knetzyklus durch Dricken der Taste START CYCLE star-
ten. Das Display zeigt die verbleibende Zeit bis zum Ende des
Zyklus an.

e Wahrend des Knetzyklus kann das Gerdt mit der Taste
STOPP-ZYKLUS oder durch Anheben der Tankabdeckung
gestoppt werden. Dies kann notwendig sein, um die Teig-
konsistenz zu korrigieren (z. B. durch Zugabe von Mehl oder
Flissigkeit, um eine fir die Extrusion erforderliche granulare
Struktur zu erreichen.

* Der Knetzyklus dauert in der Regel etwa 8-10 Minuten.

¢ Das Gerat nimmt den Betrieb erst wieder auf, wenn die Ab-
deckung geschlossen ist und die Taste STARTZYKLUS erneut
gedriickt wird. Kneten Sie weiter, bis der Teig die richtige
Konsistenz erreicht hat.

¢ Den Knetzyklus durch Driicken der Taste STOP CYCLE be-
enden.

Extrusionszyklus

ACHTUNG! Den Extrudierzyklus erst durchfihren, nachdem

der Teig die richtige Konsistenz erreicht hat.

e Wahlen Sie den Extrusionszyklus aus, indem Sie den vorge-
sehenen Selektor 3 Sekunden lang gedriickt halten.

o Auf dem Display erscheinen zwei Bindestriche (- -], die anzei-
gen, dass dies die manuelle Funktion ist.

e Starten Sie den Extrusionszyklus mit der Taste STARTZY-
KLUS und (iberwachen Sie die Pasta, wahrend sie aus den
Extrusionslochern austritt, um sicherzustellen, dass die ge-
wiinschte Form erzeugt wird.

e Das Display zeigt die Anzahl der Minuten an, die seit dem
Starten des Motors verstrichen sind.

e Stoppen Sie am Ende des Prozesses die Extrusion, indem Sie
die Taste STOP CYCLE driicken.

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer vom Netz und kiih-
len Sie es vor der Lagerung, Reinigung und Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerét nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.
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e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fithren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

Reinigen des Elektromessers

(Optionale Ausriistung separat erhaltlich - HENDI 229330)

e Alle oben genannten Anleitungen gelten auch fiir die Reini-
gung des optionalen elektrischen Messers.

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Demontage des Gerats zur Reinigung

(Abb. 5 auf Seite 5)

e Einige Komponenten konnen zur leichteren Reinigung ent-
fernt werden.

e Den Tankschutz (1) anheben.

* Die Klemme (2] l6sen und die Welle (3) entfernen.

e Den Kneter (4] herausnehmen.

e Ringmutter (5] lésen und entfernen.

¢ Die Matrize (6) entfernen und den Propeller (7) herausneh-

men.

Muttern (8) und Tank (9) entfernen.

WARNUNG! Die Matrizen sind nicht spilmaschinenfest und

miissen von Hand gewaschen werden. Nach Gebrauch mis-

sen sie in heifem Wasser eingetaucht werden, um die Bil-

dung von Trockenteig zu verhindern.

Nach dem Handewaschen kdnnen die entfernten Komponen-

ten in einen Geschirrspiler gestellt werden [mit Ausnahme

der Matrizen, die nur von Hand gewaschen werden dirfen).

e Wenn Sie keinen Geschirrspliler verwenden, tranken Sie die

Komponenten in heiflem Wasser, um die Bildung von Tro-

ckenteig zu verhindern.

Priifen Sie nach der Reinigung, ob alle Komponenten voll-

standig sauber und trocken sind, und montieren Sie sie dann

erneut, indem Sie die Demontageschritte in umgekehrter

Reihenfolge befolgen.

WARNUNG! Achten Sie nach dem Entfernen des Tanks auf

die obere Abdeckung. Der Deckel muss vollstandig gedffnet

sein.

SchlieBen Sie den Deckel nicht ohne Tank.

Keine Gewalt anwenden oder auf den Deckel lehnen.

Stellen Sie ohne Tank nichts auf den Deckel, um Schaden am

Mikroschalter zu vermeiden.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unflle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

¢ Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mogliche Ursache | Mdgliche Losung

Uberpriifen Sie die Stromquelle und
die Steckdose.

Uberpriifen Sie, ob das Gerat korrekt
an die Stromversorgung angeschlos-
sen ist.

Keine Stromver- -
sorgung. Uberpriifen Sie, ob die Stromversor-
gung zur Steckdose korrekt ist und ihre
Spezifikationen mit den Angaben auf

Das Gerat dem Typenschild ibereinstimmen.

startet nicht

Priifen Sie, ob das Verriegelungssys-
tem geschlossen und betriebsbereit ist.

Tankdeckel nicht
richtig geschlos-
sen.

Uberpriifen Sie die Abdeckung und
schlieBen Sie sie richtig.

Motor oder
Elektronikplatine | Wenden Sie sich an den Lieferanten
defekt

Unge- Defekter Riemen | Schalten Sie das Gerat sofort aus und

wohnliche oder mechanische | ziehen Sie den Netzstecker. Wenden
Gerausche. | Teile. Sie sich an den Lieferanten.

Kontakt mit Versehentliches Ziehen Sie das Gerét sofort aus der
Verschitten auf

Flussigkei- die elekirischen Steckdose. Wenden Sie sich an den

ten Teile. Lieferanten.

Priifen Sie die Schutzvorrichtungen auf
Risse oder Verformungen. Bei Schaden
das GERAT NICHT VERWENDEN. Wen-
den Sie sich an den Lieferanten.

Uberpriifen Sie die Funktion der
Schutzvorrichtungen. Bei Schaden
oder Fehlfunktionen das GERAT NICHT
VERWENDEN. Wenden Sie sich an den
Lieferanten.

Starke Versehentlicher
Wirkung. Sturz.

Auf ungewdhnliche Gerdusche oder
Fehler priifen. Falls vorhanden,
VERWENDEN SIE DAS GERAT NICHT.
Wenden Sie sich an den Lieferanten




Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-

paraat vrij van obstakels.
- @




Speciale veiligheidsinstructies
. WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrende-
ling niet te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met
een veiligheidsvergrendeling om te voorkomen dat de eind-
gebruiker de bewegende delen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of vergelijkbaar ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. A WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kle-

2] ding ALTIJD uit de buurt van de bewegende delen.

. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de afvoer-
@ opening tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los
voordat u naar binnen reikt.

. @ LET OP! Haal de stekker uit het stopcontact voor rei-

niging, onderhoud of reparatie!

* Laat het apparaat nooit draaien zonder lading.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het kneden en extruderen
van deeg in verschillende formaten. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1.Bescherming die elektrische onderdelen bedekt
2.Bedieningspaneel

3. Tankdeksel

4.Deeg kneder

5.Tank

6.Kneader borgpen

7.Uitlijningsas van de kapper

8.Ringmoer

9.propeller voor voedsel

10. Elektrisch mes

11. Verstelbare voeten

12. Laat de moeren los

13. Spanner voor ringmoer

14. Spanner voor afdichtingsmoeren

15. Voedingsstekker

16. Extruder matrijs*

*Extruderstansen voor een breed scala aan pastasoorten
worden afzonderlijk verkocht, inclusief matrijzen voor: bigoli
(229347, pappardelle (229385), fettuccine (229354), sfoglia

qu

[229392), fusilli (229361), capelli d'angelo (229408), casarecce
[229378), gnocchi (229415), spaghetti (229484).

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)
1.Keuzeknop voor extrusiecyclus
2.Knop START/STOP cyclus
3.Weergave timer
4.Cycluskeuzeknop kneden
5.Knoppen timer SET

Opmerking: Het LED-lampje op de bovenste hoek van toets 1
en 4 geeft aan of de functie momenteel actief is en op toets 2 of
de voeding is ingeschakeld.

WAARSCHUWING! De extrusiecyclus wordt pas geactiveerd na
ten minste 1 minuut kneden.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Werkomgeving

¢ Het apparaat kan werken op locaties met de volgende omge-
vingsomstandigheden:

* Omgevingstemperatuur van +4 °C tot +40 °C.

* Max. vochtigheid 90%.

* Max. hoogte 2000 m boven zeeniveau.

Extruder overlijdt

(Afb. 3 op pagina &)

e Om de extrudermatrijs te installeren of te vervangen,
schroeft u de ringmoer (1) los met behulp van de meegele-
verde moersleutel (2).

* Vervang de extrudermatrijs (3] door de matrijs die geschikt is
voor het geselecteerde proces.

e Plaats de ringmoer (1) opnieuw en draai deze vast.

Werken met een elektrisch mes
(Afb. 4 op pagina 4)
(Optionele apparatuur apart verkrijgbaar - HENDI 229330



Installatie

* Koppel het apparaat los van de elektrische voeding voordat u
het mes installeert. Gebruik het mes alleen met de meegele-
verde beschermfolie.

 Voordat u het mes voor het eerst installeert, verwijdert u de
beschermfolie en reinigt u het mes grondig met geschikte
reinigingsmiddelen (zie ==> Reiniging en onderhoud).

¢ Plaats de meseenheid (1) op de extrusie-inlaat (2) en ver-
grendel deze op zijn plaats door deze met speciale knoppen
vast te schroeven.

e Steek het netsnoer (3] van het mes in het stopcontact (7).

o Steek het netsnoer (5] van het mes in het stopcontact (6.

WAARSCHUWING! Zodra het mes is geinstalleerd, moet u er-
voor zorgen dat het deel van het plaatwerk met het gevaarste-
ken naar boven wijst.

WAARSCHUWING! Gebruik het mes alleen tijdens de extrusie-
fase.

Bediening

¢ Om het mes te activeren, bedient u de extrusiefase op het
bedieningspaneel.

* Druk op de knop (8). Het indicatielampje gaat branden.

e Draai aan de regelaar (9] om de snijsnelheid te wijzigen af-
hankelijk van het geselecteerde proces.

o Zet de regelaar (9] in de beginstand 0.

* Druk nogmaals op de knop (8] om het mes te stoppen.

WAARSCHUWING! Het mes stopt wanneer het apparaat stopt.

Bedieningsinstructies

Hoofdgebruik

¢ Plaats het keukengerei voor het gekozen proces [extruderen-
de of mesbewerking).

o Til het deksel van de tank op. Voeg bloem toe en vervolgens
de vloeistof (voeg niet eerst vloeistof toe, omdat deze uit de
extrusiegaten kan lekken).

* De vloeistof moet gedurende ongeveer 1 minuut in een continue,
constante stroom worden toegevoegd om de vorming van kor-
rels te voorkomen en een betere vochtverdeling te garanderen.

e Sluit het deksel van de tank.

Kneden cyclus

e Selecteer de knedcyclus met behulp van de cycluskiezer.

o Er verschijnt een knipperend getal op het display dat de
knedtijd aangeeft [in minuten). Pas de tijd aan met de daar-
voor bestemde knoppen.

e Start de knedcyclus door op de knop CYCLUS STARTEN te
drukken. Het display toont de resterende tijd tot het einde
van de cyclus.

e Tijdens de knedcyclus kan het apparaat worden gestopt met
de knop STOP CYCLUS of door het deksel van de tank op te
tillen. Dit kan nodig zijn om de deegconsistentie te corrigeren
(bijv. door bloem of vloeistof toe te voegen om de korrelstruc-
tuur te bereiken die nodig is voor extrusie.

* De knedcyclus duurt meestal ongeveer 8-10 minuten.

* Het apparaat wordt pas weer gebruikt als het deksel gesloten
is en de knop STARTCYCLUS opnieuw wordt ingedrukt. Blijf
kneden totdat het deeg de juiste consistentie heeft bereikt.

¢ Beéindig de knedcyclus door op de knop STOP CYCLUS te
drukken.

Extrusie cyclus

AANDACHT! Voer de extruderende cyclus pas uit nadat het

deeg de juiste consistentie heeft bereikt.

e Selecteer de extrusiecyclus door de betreffende keuzeknop 3
seconden ingedrukt te houden.

* Er verschijnen twee streepjes (- -] op het display, wat aan-
geeft dat dit de handmatige functie is.

e Start de extrusiecyclus met de knop START CYCLUS en con-
troleer de pasta wanneer deze uit de extrusiegaten komt om
ervoor te zorgen dat de gewenste vorm wordt geproduceerd.

¢ Het display toont het aantal minuten dat is verstreken sinds
de motor is gestart.

* Stop aan het einde van het proces de extrusie door op de
knop CYCLUS STOPPEN te drukken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

Het elektrische mes reinigen

(Optionele apparatuur apart verkrijgbaar - HENDI 229330)

¢ Alle bovenstaande handleidingen zijn ook van toepassing op
het reinigen van het optionele elektrische mes.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Het apparaat demonteren voor reiniging

(Afb. 5 op pagina 5)

¢ Sommige onderdelen kunnen worden verwijderd voor een-
voudiger reinigen.

o Til de tankbescherming (1) op.

* Draai de klem (2] los en verwijder de as (3).

e Haal de kneder eruit (4).

* Draai de ringmoer (5) los en verwijder deze.

* Verwijder de matrijs (6] en verwijder de propeller (7).

o Verwijder de moeren (8) en verwijder de tank (9).

o WAARSCHUWING! De matrijzen zijn niet vaatwasmachine-
bestendig en moeten met de hand worden gewassen. Na
gebruik moeten ze in heet water worden geweekt om de vor-
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ming van gedroogd deeg te voorkomen.

 Nadat u de verwijderde onderdelen met de hand hebt gewas-
sen, kunnen ze in de vaatwasser worden geplaatst (behalve
de matrijzen, die alleen met de hand mogen worden gewas-
sen).

¢ Als u geen vaatwasser gaat gebruiken, laat de onderdelen
dan in heet water weken om de vorming van gedroogd deeg
te voorkomen.

* Controleer na het reinigen of alle onderdelen volledig schoon
en droog zijn en monteer ze vervolgens opnieuw door de
stappen voor demontage in omgekeerde volgorde te volgen.

* WAARSCHUWING! Let op het bovenste deksel na het ver-
wijderen van de tank. Het deksel moet volledig geopend zijn.

e Sluit het deksel niet zonder de tank.

 Gebruik geen kracht en leun niet op het deksel.

e Plaats niets op het deksel zonder de tank om schade aan de
microschakelaar te voorkomen.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Controleer de voedingsbron en het
stopcontact.

Controleer of de apparatuur correct is
aangesloten op de voeding.

Geen elektrische

Controleer of de voeding naar het stop-
voeding.

contact correct is en of de specificaties
overeenkomen met de specificaties die

Het appa- op het typeplaatje staan vermeld.

raat start
niet.

Controleer of het interlocksysteem
gesloten en operationeel is.

Controleer het deksel en sluit het
correct

Tankdeksel niet
goed gesloten.

Defecte motor
of elektronische
Kaart.

Neem contact op met de leverancier.

Defecte riem of
mechanische
onderdelen

Onbedoeld
morsen op de
elektrische
onderdelen

Ongebrui-
kelijke
geluiden.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit
en haal de stekker uit het stopcontact.
Neem contact op met de leverancier.

Trek de stekker van het apparaat
onmiddellijk uit het stopcontact. Neem
contact op met de leverancier.

Contact met
vloeistoffen.

Controleer de beschermingen op
barsten of vervormingen. Als er schade
is, GEBRUIK HET APPARAAT DAN NIET.
Neem contact op met de leverancier.

Controleer de werking van bescher-
mingen. Gebruik het APPARAAT NIET
als het beschadigd of defect is. Neem
contact op met de leverancier.

Sterke

Onbedoelde val.
impact.

Controleer op ongebruikelijke geluiden
of storingen. Als er een is, GEBRUIK
HET APPARAAT DAN NIET. Neem
contact op met de leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L1t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem



opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewéd pod katem
uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
nac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrddta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-
ginalnych czesci i akcesoridw.
* Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

¢ Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
. OSTRZEZENIE! Nie probowa¢ omija¢ blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade za-
bezpieczajaca przed dotykaniem ruchomych czeéci przez
uzytkownika kofcowego.

e Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac za-
grozenia.

. A OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie

wtosy i odziez z dala od ruchomych czesci.

. OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowe-
@ go podczas pracy. Przed dotarciem do $rodka nalezy
odtaczy¢ zasilanie sieciowe.

o @ UWAGA! Przed czyszczeniem, konserwacja lub na-

prawa nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania!

e Nigdy nie uruchamiac urzadzenia bez tadowania.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyjnych,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach, szpitalach i
przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie, rzez-
nie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

* Urzadzenie jest przeznaczone do zagniatania | wyttaczania
ciasta w réznych formatach. Kazde inne uzycie moze dopro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka uzie-
miajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemiajacym.
Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1.0stona pokrywajaca czeéci elektryczne
2.Panel sterowania

3. Pokrywa zbiornika

@



4.Klamerka do ciast

5. Zbiornik

6.Sworzen blokujacy zespotu zniwnego
7.Wat wyréwnujacy rozdrabniacza

8. Nakretka wiercowa

9.Smigto do zywnosci

10. N6z elektryczny

11. Regulowane nézki

12. Nakretki zwalniajace

13. Klucz do nakretki wiericowej

14. Klucz do nakretek uszczelniajacych
15. Wtyczka zasilania

16. Wykrojnik wyttaczarki*

* Wyttaczacze do szerokiej gamy rodzajéw makaronu sa sprze-
dawane oddzielnie, w tym matryce do: bigoli (229347), pap-
pardelle (229385), fettuccine (229354, sfoglia (229392), fusilli
(229361), capelli d'angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi
(229415), spaghetti [229484).

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych na ilustracjach.

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)
1.Selektor cyklu wyttaczania
2.Przycisk START/STOP cycle
3.Wyswietlacz zegara
4.Selektor cyklu ugniatania
5.Przyciski SET timera

Uwaga: Dioda LED na przyciskach 1i 4 w gornym rogu wska-
zuje, czy funkcja jest obecnie aktywna, a na przycisku 2, jesli
zasilanie jest wtaczone.

OSTRZEZENIE! Cykl wyttaczania aktywuje sie dopiero po co
najmniej 1 minucie zagniatania.

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdjac¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktora jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jedli zamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przy-
sztosci, opakowanie nalezy zachowac.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie wskazuje na zadne wady ani za-
grozenia. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Srodowisko pracy
¢ Urzadzenie moze pracowac w miejscach, w ktorych wystepu-
ja nastepujace warunki srodowiskowe:

20

e Temperatura otoczenia od +4°C do +40°C.
o Maks. wilgotnos¢ 90%.
o Max wysoko$¢ 2000 m n.p.m.

Matryce wyttaczarki

(Rys. 3 na stronie 4)

o Aby zamontowac¢ lub wymieni¢ ttocznik wyttaczarki, nalezy
odkreci¢ nakretke wiericowa (1) za pomoca dostarczonego
klucza (2).

» Wymieni¢ matryce wyttaczarki (3) na odpowiednia dla wybra-
nego procesu.

e Zmieni¢ potozenie i dokreci¢ nakretke wieficowa (1.

Praca z nozem elektrycznym

(Rys. 4 na stronie 4)

[Opcjonalne wyposazenie sprzedawane oddzielnie -
229330)

HENDI

Instalacja

* Przed zamontowaniem noza nalezy odtaczy¢ urzadzenie od
zrédta zasilania. N6z nalezy stosowac wytacznie z dostarczo-
nym arkuszem ochronnym.

¢ Przed zamontowaniem noza po raz pierwszy nalezy zdjac folie
ochronna i doktadnie wyczysci¢ néz za pomoca odpowiednich
Srodkow czyszczacych (patrz ==> Czyszczenie i konserwacjal.

o Ustawi¢ zespot noza (1) na wlocie do wyttaczania (2] i zablo-
kowac go na miejscu, przykrecajac go za pomoca dedykowa-
nych pokretet.

* Podtaczy¢ przewdd zasilajacy noza (3) do gniazda (7).

* Podtaczy¢ przewdd zasilajacy noza (5) do gniazda (6).

OSTRZEZENIE! Po zainstalowaniu noza nalezy upewnic sie, ze
czes¢ blachy z oznaczeniem niebezpieczenstwa jest skierowa-
na do gory.

OSTRZEZENIE! N6z nalezy uzywac wytacznie podczas fazy wy-
ttaczania.

Dziatanie

¢ Aby wtaczy¢ néz, nalezy uruchomic faze wyttaczania na pa-
nelu sterowania.

o Nacisnac przycisk (8). Zadwieci sie kontrolka .

e Obroci¢ regulator (9), aby zmieni¢ predkos¢ ciecia w zalezno-
Sci od wybranego procesu.

o Ustawi¢ regulator (9) w potozeniu poczatkowym 0.

¢ Ponownie nacisnac przycisk (8], aby zatrzymaé néz.

OSTRZEZENIE! N6z zatrzymuje sie po zatrzymaniu urzadzenia.

Instrukcje obstugi

Gtéwne zastosowanie

* Dopasuj przybory do wybranego procesu (ekstrudowanie Lub
obstuga noza).

¢ Podnies¢ pokrywe zbiornika. Doda¢ make, a nastepnie ptyn
[najpierw nie dodawac ptynu, poniewaz moze on wyciekac z
otworéw do wyttaczania).

e Ciecz musi by¢ dodawana w ciagtym, statym przeptywie przez
okoto 1 minute, aby zapobiec tworzeniu sie granulek i zapew-
ni¢ lepszy rozktad wilgoci.

* Zamknac pokrywe zbiornika.



Cykl ugniatania

¢ Wybra¢ cykl ugniatania za pomoca pokretta wyboru cyklu.

¢ Na wyswietlaczu pojawi sie migajaca liczba wskazujaca czas
ugniatania (w minutach). Dostosuj czas za pomoca wyznaczo-
nych przyciskéw.

Uruchomi¢ cykl zagniatania, naciskajac przycisk START CYC-
LE. Na wyswietlaczu pojawi sie pozostaty czas do zakoncze-
nia cyklu.

Podczas cyklu zagniatania urzadzenie mozna zatrzymac
za pomoca przycisku STOP CYCLE lub podnoszac pokrywe
zbiornika. Moze to by¢ konieczne do skorygowania kon-
systencji ciasta (np. przez dodanie maki lub ptynu w celu uzy-
skania struktury granulatu wymaganej do wyttaczania.

Cykl ugniatania trwa zwykle okoto 8-10 minut.

Urzadzenie wznowi prace dopiero po zamknieciu pokrywy i
ponownym nacisnieciu przycisku START CYCLE. Kontynu-
owac zagniatanie, az ciasto osiagnie prawidtowa konsysten-
cje.

e Zakoncz cykl ugniatania, naciskajac przycisk STOP CYCLE.

Cykl wyttaczania

UWAGA! Cykl wyttaczania nalezy wykonac¢ dopiero po uzyskaniu

prawidtowe] konsystencji ciasta.

» Wybrac¢ cykl wyttaczania, naciskajac i przytrzymujac przez 3
sekundy wybrany selektor.

* Na wyswietlaczu pojawia sie dwa kreski (- -], wskazujace, ze
jest to funkcja reczna.

e Uruchomic¢ cykl wyttaczania za pomoca przycisku START
CYCLE i monitorowac wychodzenie makaronu z otworéw wy-
ttaczania, aby zapewnic¢ uzyskanie zadanego ksztattu.

¢ Na wyswietlaczu pojawi sie liczba minut, ktére uptynety od
uruchomienia silnika.

¢ Po zakonczeniu procesu zatrzymac wyttaczanie, naciskajac
przycisk STOP CYCLE.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
schtodzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani Srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpychac urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotno$c i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.
Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotnos¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

o Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych,
gabek sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych

chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

Czyszczenie noza elektrycznego

[Opcjonalne wyposazenie sprzedawane oddzielnie - HENDI

229330)

* Wszystkie powyzsze wskazowki dotycza réwniez czyszczenia
opcjonalnego noza elektrycznego.

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Demontaz urzadzenia do czyszczenia

(Rys. 5 na stronie 5)

¢ Niektore elementy mozna usuna¢, aby utatwic¢ czyszczenie.

* Podnies¢ zabezpieczenie zbiornika (1).

o Poluzowaé zacisk (2) i wymontowac wat (3).

* Wyjac klamerke (4).

o Poluzowaé i odkreci¢ nakretke wiencowa (5).

o Wymontowa¢ matryce (6] i wyja¢ pednik (7).

o Odkreci¢ nakretki (8] i wymontowac zbiornik (9).

o OSTRZEZENIE! Matryce nie nadaja sie do mycia w zmywarce i
nalezy je my¢ recznie. Po uzyciu nalezy je namoczy¢ w goracej
wodzie, aby zapobiec tworzeniu sie suchego ciasta.

¢ Po umyciu recznie wyjetych elementéw mozna je umiesci¢ w
zmywarce (z wyjatkiem matryc, ktére nalezy my¢ tylko recz-
nie).

e Jesli nie zamierzasz uzywac zmywarki, namocz sktadniki w
goracej wodzie, aby zapobiec tworzeniu sie suchego ciasta.

e Po czyszczeniu sprawdzic, czy wszystkie elementy sa catko-
wicie czyste i suche, a nastepnie ponownie je zmontowac, wy-
konujac czynnosci demontazu w odwrotnej kolejnosci.

« OSTRZEZENIE! Po wymontowaniu zbiornika zwréci¢ uwage
na gorna pokrywe. Pokrywa musi by¢ catkowicie otwarta.

¢ Nie zamykac pokrywy bez zbiornika.

e Nie uzywac sity ani nie opierac sie o pokrywe.

¢ Nie umieszcza¢ niczego na pokrywie bez zbiornika, aby zapo-
biec uszkodzeniu mikroprzetacznika.

Konserwacja

e Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie
sprawdzac dziatanie urzadzenia.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszczac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznad sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Sprawdzic¢ zrédto zasilania i gniazdo
Sprawdzic, czy urzadzenie jest prawi-
dtowo podtaczone do zrodta zasilania.
Brak zasilania Sprawdzic, czy zasilanie gniazda jest
elektrycznego. prawidtowe, a jego specyfikacje sa
zgodne z danymi podanymi na tablicz-
Urzadzenie ce znamionowej.
nie urucha- Sprawdzic, czy system blokady jest
mia sig zamkniety i sprawny.
Pokrywa zbiornika s
nie jest prawidiowo Sprawdz pokrywe i zamknij ja
prawidtowo.
zamknieta.
Usterka silnika lub
uktadu elektro- Skontaktuj sie z dostawca.
nicznego.
Usterka pasa lub Natychmiast wytaczy¢ i odtaczy¢
gldle%zowe czesci mechanicz- | urzadzenie od zasilania. Skontaktuj sie
gtosy nych z dostawca.
Kontakt z forzzéﬁ]a‘.::()awcezeéc‘. Natychmiast odtaczy¢ urzadzenie od
ptynami. ’ zasilania. Skontaktuj sie z dostawca.
elektryczne.
Sprawdzi¢ zabezpieczenia pod katem
pekniec Lub odksztatcen. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen NIE UZYWAC
URZADZENIA. Skontaktuj sie z
dostawca
Pravoadkow Sprawdzi¢ dziatanie zabezpieczen. W
Duzy wptyw. . aydpek y przypadku uszkodzenia lub nieprawi-
padex. dtowego dziatania NIE UZYWAC URZA-
DZENIA. Skontaktuj sie z dostawca.
Sprawdzic, czy nie wystepuja
nietypowe odgtosy lub usterki. Jesli
sa jakies, NIE UZYWAC URZADZENIA.
Skontaktuj sie z dostawca.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke! Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakofczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
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odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce
manuel d’utilisation, en accordant une attention particuliére
aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous, avant
d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,
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Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu’il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur lalimentation.



¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.

 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

 Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

« Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

« L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner le
verrouillage de sécurité. Lappareil est équipé d'un
verrouillage de sécurité pour empécher lutilisateur final de

toucher les pieces mobiles.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

. A AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les

cheveux longs et les vétements a ['écart des parties
mobiles.

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans
@ louverture de décharge pendant le fonctionnement.
Débranchez l'alimentation principale avant d'entrer.

. @ ATTENTION ! Débrancher avant le nettoyage, l'entre-

tien ou la réparation !

* Ne faites jamais fonctionner l'appareil sans charge.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour pétrir et extruder la pate dans dif-
férents formats. Toute autre utilisation peut endommager
l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e L'utilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électrigues avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Protection couvrant les pieces électriques

2.Panneau de commande

3.Couvercle du réservoir

4.Pétrisseur de pate

5.Camisole

6.Goupille de verrouillage du pétrisseur

7.Arbre d'alignement du pétrisseur

8. Ecrou annulaire

9.Hélice alimentaire

10. Couteau électrique

11. Pieds réglables

12. Relécher les écrous

13. Clé pour écrou annulaire

14. Clé pour écrous d'étanchéité

15. Prise d'alimentation

16. Matrice d'extrudeuse*

*Les matrices d'extrudeuse pour une large gamme de types
de pates sont vendues séparément, y compris les matrices
pour : bigoli (229347), pappardelle (229385), fettuccine (229354,
sfoglia (229392, fusilli (229361), capelli d'angelo (229408), ca-
sarecce (229378), gnocchi [229415), spaghetti (229484).
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Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Panneau de commande
(Fig. 2 4 la page 3)

1.Sélecteur de cycle d'extrusion
2.Bouton de cycle START/STOP
3.Affichage du minuteur
4.Sélecteur de cycle de pétrissage
5.Boutons de réglage du minuteur

Remarque : Le voyant LED sur les boutons 1 et 4 en haut in-
dique si la fonction est active, et sur le bouton 2 si l'alimentation
est sous tension.

AVERTISSEMENT ! Le cycle d'extrusion ne s'active qu'apres au
moins 1 minute de pétrissage.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.
Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que lappareil est bien ventilé.

Environnement de travail

e L'appareil peut fonctionner dans des endroits présentant les
conditions environnementales suivantes :

¢ Température ambiante de +4°C a +40°C.

e Humidité max. 90 %.

e Altitude maximale de 2 000 m au-dessus du niveau de la mer.

Matrices de Uextrudeuse

(Fig. 3 a la page 4)

e Pourinstaller ou remplacer la matrice de Uextrudeuse, dévis-
sez l'écrou annulaire (1) & Laide de la clé (2] fournie.

» Remplacer la matrice de lextrudeuse (3] par celle qui
convient au processus sélectionné.

e Repositionner et serrer 'écrou annulaire (1).

Utilisation avec un couteau électrique
(Fig. 4 a la page 4)
(Equipement en option vendu séparément - HENDI 229330)

Installation
e Débranchez lappareil de lalimentation électrique avant
d’installer le couteau. Utilisez le couteau uniqguement avec la
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feuille de protection fournie.

¢ Avant d'installer le couteau pour la premiere fois, retirez le
film protecteur et nettoyez soigneusement le couteau a laide
de produits de nettoyage appropriés (voir ==> Nettoyage et
entretien).

* Positionnez le couteau (1) sur Uentrée d'extrusion (2) et ver-
rouillez-le en place en le vissant a l'aide de boutons dédiés.

« Brancher le cordon d‘alimentation du couteau (3] dans la
prise (7).

« Brancher le cordon d‘alimentation du couteau (5) dans la
prise (6).

AVERTISSEMENT ! Une fois le couteau installé, assurez-vous
que la partie de la tole portant le panneau de danger est orien-
tée vers le haut.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez le couteau que pendant la phase
d'extrusion.

Fonctionnement

o Pour activer le couteau, actionnez la phase d’extrusion dans
le panneau de commande.

o Appuyer sur le bouton (8). Le voyant s'allume.

o Tourner le régulateur (9) pour modifier la vitesse de coupe en
fonction du processus sélectionné.

* Régler le régulateur (9) sur la position initiale 0.

 Appuyer a nouveau sur le bouton (8] pour arréter le couteau.

AVERTISSEMENT ! Le couteau s'arréte chaque fois que lap-
pareil s'arréte.

Mode d’emploi

Utilisation principale

* Installez les ustensiles pour le processus choisi (extrusion ou
fonctionnement du couteau).

* Soulevez le couvercle du réservoir. Ajoutez de la farine, puis
le liquide (n'ajoutez pas de liquide en premier, car il pourrait
s'échapper des trous d'extrusion).

e Le liquide doit étre ajouté dans un flux continu et régulier
pendant environ T minute pour éviter la formation de granu-
lés et assurer une meilleure distribution de [humidité.

e Fermez le couvercle du réservoir.

Cycle de pétrissage

o Sélectionnez le cycle de pétrissage a laide du sélecteur de
cycle.

¢ Un nombre clignotant s'affiche, indiquant le temps de pé-
trissage [en minutes). Réglez 'heure a laide des boutons
désignés.

e Démarrer le cycle de pétrissage en appuyant sur le bouton
DEMARRER LE CYCLE. L'affichage indique le temps restant
jusqu'a la fin du cycle.

¢ Pendant le cycle de pétrissage, lappareil peut étre arrété a
l'aide du bouton STOP CYCLE ou en soulevant le couvercle du
réservoir. Cela peut étre nécessaire pour corriger la consis-
tance de la pate [par exemple, en ajoutant de la farine ou
du liquide pour obtenir la structure granulaire requise pour
U'extrusion.

e Le cycle de pétrissage dure généralement environ 8 a 10 mi-
nutes.

 L'appareil ne reprend son fonctionnement que lorsque le
couvercle est fermé et que le bouton DEMARRER CYCLE est



a nouveau enfoncé. Continuez a pétrir jusqu’a ce que la pate
atteigne la consistance correcte.

e Terminez le cycle de pétrissage en appuyant sur le bouton
STOP CYCLE.

Cycle d’extrusion

ATTENTION ! N'effectuer le cycle d’extrusion qu'une fois que la

pate a atteint la consistance correcte.

¢ Sélectionnez le cycle d'extrusion en maintenant enfoncé le
sélecteur désigné pendant 3 secondes.

« Deux tirets (- -] s'affichent, indiquant qu'il s"agit de la fonc-
tion manuelle.

e Démarrez le cycle d'extrusion a laide du bouton START CY-
CLE et surveillez les pates lorsqu'elles sortent des trous
d'extrusion pour vous assurer que la forme souhaitée est
produite.

o Laffichage indique le nombre de minutes écoulées depuis le
démarrage du moteur.

o Ala fin du processus, arrétez l'extrusion en appuyant sur le
bouton STOP CYCLE.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

Nettoyage du couteau électrique

(Equipement en option vendu séparément - HENDI 229330)

e Tous les guides ci-dessus s'appliquent également au net-
toyage du couteau électrique en option.

¢ Aucune piéce nest lavable au lave-vaisselle.

Démontage de l'appareil pour le nettoyage
(Fig. 5 & la page 5)
e Certains composants peuvent étre retirés pour faciliter le

nettoyage.

Soulever la protection du réservoir (1.

Desserrer le collier (2] et retirer Uarbre (3).

Sortir le pétrisseur (4).

Desserrer et retirer [ écrou annulaire (5).

Retirez la matrice (6) et retirez Uhélice (7).

Retirer les écrous (8) et le réservoir (9).

AVERTISSEMENT ! Les matrices ne sont pas lavables au

lave-vaisselle et doivent étre lavées a la main. Apres utilisa-

tion, ils doivent étre trempés dans de l'eau chaude pour éviter

la formation de pate seéche.

Apreés avoir lavé les composants retirés a la main, ils peuvent

étre placés au lave-vaisselle (& Uexception des matrices, qui

ne doivent étre lavées qu'a la main).

Sivous n'utilisez pas de lave-vaisselle, trempez les compo-

sants dans de l'eau chaude pour éviter la formation de péte

séche.

e Apres le nettoyage, vérifier que tous les composants sont

complétement propres et secs, puis les remonter en suivant

les étapes de démontage dans l'ordre inverse.

AVERTISSEMENT ! Faites attention au couvercle supérieur

aprés avoir retiré le réservoir. Le couvercle doit étre complé-

tement ouvert.

¢ Ne fermez pas le couvercle sans le réservoir.

* Ne pas forcer ou se pencher sur le couvercle.

* Ne rien placer sur le couvercle sans le réservoir pour éviter
d’endommager le micro-interrupteur.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.




Problemes | Cause possible Solution possible
Vérifiez la source d'alimentation et
la prise.
Vérifiez que ['équipement est cor-
rectement connecté a lalimentation
électrique.
Pas d'alimenta- -
tion électrique. Vérifiez que l'alimentation de la prise
est correcte et que ses spécifications
) . correspondent a celles indiquées sur la
L apparewt plague signalétique.
ne démarre - -
pas. Vérifier que le systeme de verrouillage
est fermé et opérationnel.
Le couvercle du
réservoir n'est Vérifiez le couvercle et fermez-le
pas correctement | correctement.
fermé.
Moteur ou carte
électronique Contactez le fournisseur.
défectueux.
Courroie )
Bruits inha- | ou pieces Eteignez et débranchez immédiatement
bituels. mécaniques ["appareil. Contactez le fournisseur.
défectueuses.
Contact Dév_ersemem ) ) )
accidentel Débranchez immédiatement 'appareil.
avec des . .
liquides. sur les pieces Contactez le fournisseur.
q
électriques.
Vérifiez que les protections ne
présentent pas de fissures ou de
déformations. En cas de dommages, NE
PAS UTILISER LAPPAREIL. Contactez
le fournisseur.
Vérifier le fonctionnement des
Chute acciden-
Impact fort. telle protections. En cas de dommage ou de
. dysfonctionnement, NE PAS UTILISER
LAPPAREIL. Contactez le fournisseur.
Vérifiez qu'il n'y a pas de bruits ou de
défauts inhabituels. Le cas échéant,
N'UTILISEZ PAS LAPPAREIL. Contactez
le fournisseur.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
- point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
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niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

o Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare



mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. AVVERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco
di sicurezza. Lapparecchiatura & dotata di un inter-
blocco di sicurezza per impedire all'utente finale di toccare le
parti in movimento.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare un pericolo.

. A AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e

indumenti lontani dalle parti mobili.

. AVVERTENZA! Non mettere le mani nellapertura di
@ scarico durante il funzionamento. Scollegare lali-
mentatore principale prima di entrare.

. @ ATTENZIONE! Scollegare la spina prima di eseguire la

pulizia, la manutenzione o la riparazione.

» Non utilizzare mai l'apparecchiatura senza carico.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa

di cibo.

e L'apparecchiatura e progettata per impastare ed estrudere
l'impasto in diversi formati. Qualsiasi altro uso puo causare
danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara 'unico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1.Protezione che copre le parti elettriche
2.Pannello di controllo

3.Coperchio serbatoio

4. Impastatrice per impastare
5.Serbatoio

6.Perno di bloccaggio per impastatore
7.Albero di allineamento impastatore
8.Dado ad anello

9.Eliche per alimenti

10. Coltello elettrico

1. Piedini regolabili

2. Allentare i dadi

3. Spanner per ghiera

4. Spanner per sigillare i dadi

5. Spina di alimentazione

6. Stampo estrusore*

*Gli stampi estrusori per una vasta gamma di tipi di pasta sono
venduti separatamente, compresi quelli per: bigoli (229347),
pappardelle (229385), fettuccine (229354, sfoglia (229392),
fusilli (229361, capelli d'angelo (229408), casarecce (229378),
gnocchi [229415), spaghetti (29484).

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 3)

1.Selettore ciclo di estrusione
2.Pulsante di ciclo START/STOP
3.Display timer

4.Selettore ciclo di impasto
5.Pulsanti Timer SET

Nota: La spia LED sull'angolo superiore dei pulsanti 1 e 4 indica
se la funzione e attualmente attiva e sul pulsante 2 se l'alimen-
tatore € acceso.

AVVERTENZA! Il ciclo di estrusione si attiva solo dopo almeno 1

minuto di impastamento.
. @




Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura
pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo
& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Ambiente di lavoro

e Lapparecchiatura puo funzionare in luoghi con le seguenti
condizioni ambientali:

e Temperatura ambiente da +4 °C a +40 °C.

* Umidita massima 90%.

e Altitudine massima 2000 m sul livello del mare.

Lestrusore muore

(Fig. 3 a pagina 4)

e Perinstallare o sostituire la matrice dell'estrusore, svitare la
ghiera (1) utilizzando la chiave (2) fornita.

e Sostituire la matrice dell'estrusore (3] con quella adatta al
processo selezionato.

* Riposizionare e serrare la ghiera (1).

Funzionamento con coltello elettrico

(Fig. 4 a pagina 4)

(Apparecchiature opzionali vendute separatamente - HENDI
229330

Installazione

e Scollegare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica
prima di installare il coltello. Utilizzare il coltello solo con il
foglio protettivo fornito.

e Prima di installare il coltello per la prima volta, rimuovere
la pellicola protettiva e pulire accuratamente il coltello uti-
lizzando prodotti per la pulizia adatti (vedere ==> Pulizia e
manutenzione).

o Posizionare 'unita coltello (1) sull'ingresso di estrusione (2
e bloccarla in posizione avvitandola con apposite manopole.

e Collegare il cavo di alimentazione del coltello (3) alla presa
(7).

* Inserire il cavo di alimentazione del coltello (5) nella presa (6).

AVVERTENZA! Una volta installato il coltello, assicurarsi che la
parte di lamiera con il cartello di pericolo sia rivolta verso l'alto.

AVVERTENZA! Utilizzare il coltello solo durante la fase di
estrusione.
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Funzionamento

e Per attivare la lama, azionare la fase di estrusione nel pan-
nello di controllo.

 Premere il pulsante (8). La spia si accendera.

* Ruotare il regolatore (9) per modificare la velocita di taglio a
seconda del processo selezionato.

* Impostare il regolatore (9) sulla posizione iniziale 0.

 Premere nuovamente il pulsante (8) per arrestare il coltello.

AVVERTENZA! Il coltello si ferma ogni volta che l'apparecchia-
tura si ferma.

Istruzioni per Uuso

Uso principale

o Montare gli utensili per il processo scelto (operazione di
estrusione o di taglio).

e Sollevare il coperchio del serbatoio. Aggiungere la farina e
poi il liquido (non aggiungere prima il liquido, poiché potreb-
be fuoriuscire dai fori di estrusione).

o [l liquido deve essere aggiunto in un flusso continuo e costan-
te per circa 1 minuto per prevenire la formazione di granuli e
per garantire una migliore distribuzione dell umidita.

¢ Chiudere il coperchio del serbatoio.

Ciclo di impasto

e Selezionare il ciclo di impastamento utilizzando il selettore
del ciclo.

 Sul display viene visualizzato un numero lampeggiante che

indica il tempo di impastamento (in minuti]. Regolare lora

utilizzando i pulsanti designati.

Awiare il ciclo di impastamento premendo il pulsante START CYCLE.

[ display mostrera il tempo rimanente fino alla fine del ciclo.

Durante il ciclo di impastamento l'apparecchiatura puo es-

sere arrestata utilizzando il pulsante STOP CYCLE o solle-

vando il coperchio del serbatoio. Cio puo essere necessario

per correggere la consistenza dellimpasto (ad esempio, ag-

giungendo farina o liquido per ottenere la struttura granulare

necessaria per l'estrusione.

Il ciclo di impastamento di solito dura approssimativamente

8-10 minuti.

L'apparecchiatura riprendera il funzionamento solo quando il

coperchio e chiuso e il pulsante START CYCLE viene premu-

to di nuovo. Continuare a impastare fino a quando l'impasto

raggiunge la consistenza corretta.

o Terminare il ciclo di impastamento premendo il pulsante
STOP CICLO.

Ciclo di estrusione

ATTENZIONE! Esequire il ciclo di estrusione solo dopo che l'im-

pasto ha raggiunto la consistenza corretta.

o Selezionare il ciclo di estrusione tenendo premuto il selettore
designato per 3 secondi.

« Sul display vengono visualizzati due trattini (- -}, a indicare
che questa e la funzione manuale.

o Awviare il ciclo di estrusione utilizzando il pulsante START
CYCLE e monitorare la pasta mentre esce dai fori di estrusio-
ne per garantire la forma desiderata.

o |l display mostra il numero di minuti trascorsi dall’awio del
motore.

o Al termine del processo, arrestare l'estrusione premendo il
pulsante STOP CYCLE.



Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sotto-
porlo a manutenzione.

» Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per la
pulizia e non spingere apparecchiatura sotto lacqua, in quanto
le parti si umiderebbero e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una spu-
gna leggermente inumiditi con una soluzione detergente delicata.

¢ Per motivi igienici, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che lacqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

Pulizia del coltello elettrico

[Apparecchiature opzionali vendute separatamente - HENDI

229330)

o Tutte le guide di cui sopra si applicano anche alla pulizia del
coltello elettrico opzionale.

¢ Nessuna parte € lavabile in lavastoviglie.

Smontaggio dell'apparecchiatura per la pulizia

(Fig. 5 a pagina 5)

¢ Alcuni componenti possono essere rimossi per una pulizia
piti facile.

* Sollevare la protezione del serbatoio (1).

* Allentare il morsetto (2] e rimuovere l'albero (3).

o Estrarre limpastatore (4).

* Allentare e rimuovere la ghiera (5).

 Rimuovere la matrice (6) ed estrarre l'elica (7).

* Rimuovere i dadi (8] e il serbatoio (9).

o AVVERTENZA! Gli stampi non sono lavabili in lavastoviglie e

devono essere lavati a mano. Dopo essere stati utilizzati, de-

vono essere immersi in acqua calda per evitare la formazione

di pasta essiccata.

Dopo aver lavato i componenti rimossi a mano, possono es-

sere collocati in lavastoviglie (ad eccezione degli stampi, che

devono essere lavati solo a mano).

Se non avete intenzione di utilizzare una lavastoviglie, im-

mergere i componenti in acqua calda per evitare la forma-

zione di impasti secchi.

Dopo la pulizia, verificare che tutti i componenti siano com-

pletamente puliti e asciutti, quindi assemblarli nuovamente

seguendo le fasi di smontaggio in ordine inverso.

AVVERTENZA! Prestare attenzione al coperchio superiore

dopo aver rimosso il serbatoio. Il coperchio deve essere com-

pletamente aperto.

¢ Non chiudere il coperchio senza il serbatoio.

* Non esercitare forza o appoggiarsi sul coperchio.
¢ Non posizionare nulla sul coperchio senza il serbatoio per
evitare danni al microinterruttore.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che lapparecchiatura non funziona correttamente
o che si & verificato un problema, interrompere l'uso, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre lapparecchiatura, assicurarsi sempre che sia
stata scollegata dall'alimentazione e completamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare lapparecchiatura mentre & in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta
e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile | Soluzione possibile
Controllare la fonte di alimentazione
e lapresa.
Controllare che ['apparecchiatura sia
collegata correttamente all'alimen-
tatore.
Nessun alimen- - -
tatore elettrico. Verificare che ['alimentazione alla presa
sia corretta e che le sue specifiche
L'apparec- corrispondano a quelle indicate sulla
chiatura non targhetta
slawia. Controllare che il sistema di interblocco
sia chiuso e funzionante.
Coperchio gerba— Controllare il coperchio e chiuderlo
toio non chiuso
correttamente.
correttamente.
Motore o scheda
elettronica Contattare il fornitore.
difettosi.
Cinghia o Spegnere e scollegare immediata-
Rumore h ¥ hiatura. Contatt
insolito parti meccaniche | mente 'apparecchiatura. Contattare
’ difettose. il fornitore
Contatto con Fuoriuscita Scollegare immediatamente 'apparec-
| accidentale sulle
iquidi. chiatura. Contattare il fornitore.
parti elettriche.
Controllare che le protezioni non pre-
sentino crepe o deformazioni. In caso
di danni, NON UTILIZZARE LAPPAREC-
CHIATURA. Contattare il fornitore.
Controllare il funzionamento delle
Forte Caduta acci- protezioni. In caso di danni o malfunzio-
impatto. dentale. namenti, NON UTILIZZARE LAPPAREC-
CHIATURA. Contattare il fornitore.
Verificare la presenza di rumori o guasti
insoliti. Se ce ne sono, NON USARE
L'APPARECCHIATURA. Contattare il
fornitore.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< ___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
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este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢4, aragaz cu cirbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti sistemul de

siguranta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de
blocare de siguranta pentru a impiedica utilizatorul final sa
atinga piesele mobile.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-



ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

. A AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul

lung si imbrdcamintea departe de piesele mobile.

. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de eva-
@ cuare in timpul functiondrii. Deconectati sursa de ali-
mentare principald inainte de a intra.

. @ ATENTIE! Deconectati inainte de curatare, intretinere

sau reparatiil

o Nu utilizati niciodatd aparatul fara sarcina.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru frédmantarea si extrudarea
aluatului in diferite formate. Orice altd utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatdmarea corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpdmantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Protectie care acoperd piesele electrice
2.Panou de comanda

3.Capac rezervor

4.Framantator pentru aluat

5.Rezervor

6. Stift de blocare a framéantatorului

7.Ax aliniere framantator

8. Piulita inel

9.Elice pentru alimente

10. Cutit electric

11. Picioare reglabile

12. Eliberati piulitele

13. Pantalon pentru piulita inelara

14. Recipient pentru etansarea piulitelor
15. Fisa de alimentare

16. Moarta extrudant*

*Masele extrudate pentru o gama larga de tipuri de paste sunt
vandute separat, inclusiv matrite pentru: bigoli (229347), pap-
pardelle (229385), fettuccine (229354), sfoglia (229392, fusilli
[229361), capelli d'angelo [229408), casarecce [229378), gnocchi
[229415), spaghete (229484).

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

1.Selector ciclu extrudare

2.Buton ciclu PORNIRE/OPRIRE

3. Afisajul cronometrului

4. Selectorul ciclului de frémantare
5.Butoanele SETARE cronometru

Observatie: Lumina LED de pe butoanele 1 si 4 din coltul de sus
indicd daca functia este activa in prezent si de pe butonul 2 dacd
sursa de alimentare este pornita.

AVERTISMENT! Ciclul de extrudare se activeaza numai dupa
cel putin 1 minut de framantare.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezisten-
ta la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul
pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Mediul de lucru

e Aparatul poate functiona in locatii cu urmatoarele conditii de
mediu:

e Temperatura ambianta de la +4°C la +40°C.

¢ Umiditate maxima 90%.

e Altitudine maxima la 2000 m deasupra nivelului marii.

Extrudatorul moare

(Fig. 3 de la pagina 4)

e Pentru a instala sau inlocui matrita extruderului, desurubati
piulita inelara (1) folosind cheia (2] furnizata.

o Inlocuiti matrita extruderului (3) cu cea adecvat pentru pro-
cesul selectat.

e Repozitionati si strangeti piulita inelara (1).

Operarea cu cutit electric
(Fig. 4 de la pagina &)
(Echipament optional vandut separat - HENDI 229330)

Instalare

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare electrica fna-
inte de a instala lama. Folositi lama numai cu folia de pro-
tectie furnizata.

« Tnainte de a instala cutitul pentru prima datd, indepartati folia
protectoare si curatati bine cutitul folosind produse de cura-
tare adecvate (consultati ==> Curatare siintretinere).

e Pozitionati unitatea cutitului (1) pe orificiul de intrare pentru
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extrudare (2) si fixati-o Tn pozitie insurub&nd-o cu ajutorul
unor butoane speciale.

* Introduceti cablul de alimentare al cutitului (3) in priza (7).

e Introduceti cablul de alimentare al cutitului (5] Tn priza (6.

AVERTISMENT! Dup3 instalarea cutitului, asigurati-va ca par-
tea din tabla care poarta semnul de pericol este orientatd in
sus.

AVERTISMENT! Utilizati lama numai Tn timpul fazei de extru-
dare.

Functionare

¢ Pentru a activa lama, actionati faza de extrudare din panoul
de comanda.

o Apasati butonul (8). Lumina indicatoare se va aprinde.

e Rotiti regulatorul (9) pentru a modifica viteza de taiere in
functie de procesul selectat.

e Setati regulatorul (9] in pozitia initiald 0.

o Apasati din nou butonul (8) pentru a opri lama.

AVERTISMENT! Cutitul se opreste ori de cate ori aparatul se
opreste.

Instructiuni de utilizare

Utilizare principala

 Montati ustensilele pentru procesul ales (functionare in ex-
terior sau cu lama).

* Ridicati capacul rezervorului. Adaugati faina si apoi lichid (nu
adaugati mai intai lichid, deoarece se poate scurge din orifi-
ciile de extrudare).

e Lichidul trebuie addugat intr-un flux continuu si constant
timp de aproximativ 1 minut pentru a preveni formarea gra-
nulelor si pentru a asigura o mai bund distributie a umiditatii.

o Inchideti capacul rezervorului.

Ciclu de framantare

e Selectati ciclul de framantare cu ajutorul selectorului de ci-

cluri.

Pe afisaj va aparea un numar care clipeste intermitent, indi-

cand timpul de framantare (in minute). Reglati ora folosind

butoanele desemnate.

Tncepeti ciclul de framéntare apasand butonul PORNIRE Cl-

CLU. Afisajul va indica timpul ramas pana la sfarsitul ciclului.

In timpul ciclului de framéantare, aparatul poate fi oprit folo-

sind butonul OPRIRE CICLU sau ridicand capacul rezervoru-

lui. Acest lucru poate fi necesar pentru a corecta consistenta
aluatului (de ex., prin adaugarea de faind sau lichid pentru

a obtine o structurd granulara de thte necesara pentru ex-

trudare.

Ciclul de framantare dureaza de obicei aproximativ 8-10 mi-

nute.

e Aparatul va relua functionarea numai cand capacul este in-
chis si butonul PORNIRE CICLU este apdsat din nou. Conti-
nuati sa framantati pana cand aluatul ajunge la consistenta
corecta.

e Terminati ciclul de framantare apasand butonul STOP CY-
CLE.

Ciclu de extrudare
ATENTIE! Efectuati ciclul de extrudare numai dupa ce aluatul a
atins consistenta corecta.
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o Selectati ciclul de extrudare apasand si tinand apasat selec-
torul desemnat timp de 3 secunde.

* Pe afisaj vor aparea doud liniute (- -), indicand faptul c3
aceasta este functia manuala.

. Tncepe!i ciclul de extrudare folosind butonul START CYCLE si
monitorizati pastele pe masura ce ies din orificiile de extru-
dare pentru a va asigura ca este produsa forma dorita.

o Afisajul va indica numarul de minute trecute de la pornirea
motorului.

o La sfarsitul procesului, opriti extrudarea apasand butonul
STOP CYCLE.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.
Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

Curatarea cutitului electric

[Echipament optional vandut separat - HENDI 229330)

 Toate ghidajele de mai sus se aplica si pentru curatarea cu-
titului electric optional.

 Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Dezasamblarea aparatului pentru curatare

(Fig. 5 de la pagina 5)

¢ Unele componente pot fi indepartate pentru o curatare mai
usoara.

« Ridicati protectia rezervorului (1).

« Slabiti clema (2) si scoateti axul (3).

e Scoatefi framantatorul (4).

o Slabiti si scoateti piulita inelara (5).

* Scoateti matrita (6] si scoateti elicea (7).

e Scoateti piulitele (8] si rezervorul (9).

¢ AVERTISMENT! Moartele nu pot fi spalate in masina de spa-
lat vase si trebuie spalate manual. Dupd utilizare, acestea
trebuie Tnmuiate Tn apa fierbinte pentru a preveni formarea
aluatului uscat.

¢ Dupd spalarea manuald a componentelor scoase, acestea
pot fi puse in masina de spalat vase [cu exceptia stantelor,



care trebuie spalate numai manual.

¢ Dacd nu veti utiliza 0 masina de spalat vase, inmuiati compo-
nentele Tn apa fierbinte pentru a preveni formarea aluatului
uscat.

» Dupa curatare, verificati dacd toate componentele sunt com-
plet curate si uscate, apoi asamblati-le din nou urmand pasii
de dezasamblare in ordine inversa.

¢ AVERTISMENT! Acordati atentie capacului superior dupd
scoaterea rezervorului. Capacul trebuie deschis complet.

¢ Nuinchideti capacul fara rezervor.

* Nu aplicati fortd sau aplecati-va pe capac.

o Nu puneti nimic pe capac fara rezervor pentru a preveni de-
teriorarea micro-comutatorului.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Daca observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
plet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Verificati sursa de alimentare si priza.
Verificati daca echipamentul este co-
nectat corect la sursa de alimentare.
Fard sursa de Verificati dacd sursa de alimentare a
al\ment?re prizei este corectd si daca specificatiile
electrica. sale corespund celor mentionate pe
placuta de identificare.
Aparatul nu — -
porneste. Verificati daca sistemul de interblocare
’ este inchis si functional.
Capacul rezer-
vorului nu este Verificati capacul si inchideti-1 corect.
inchis corect.
Motor defect sau
placd electronica | Contactati furnizorul.
defecta
Zgomote Curea defects Opriti si scoateti imediat aparatul din
sau piese L .
neobisnuite. priza. Contactati furnizorul.
mecanice ’
Contact cu tsaclgrgee”;gg[iem Scoateti imediat aparatul din priza.
lichide. pep Contactati furnizorul.
electrice. ’

Verificati protectiile pentru fisuri sau
deformari. Daca exista deteriorari,
NU UTILIZATI APARATUL. Contactati
furnizorul

Verificati functionarea protectiilor.
Daca exista deteriordri sau defectiuni,
NU UTILIZATI APARATUL. Contactati
furnizorul.

Impact Cadere acciden-
puternic. tala

Verificati daca exista zgomote sau
defectiuni neobisnuite. Dacd exista,
NU UTILIZATI APARATUL. Contactati
furnizorul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUPE Nou ayopdcate auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaaoTe NPOOEKTIKA aUTO TO EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag tdtaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé TNV NpATN £yKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag

* XpnolyonoleiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXeOLA0TNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLDL0.

¢ 0 KaTaoKeuaaTng 0ev PEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU MPo-
kAABnkav ano eapalpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. A KINAYNOZX! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMIOKEUAOETE TN GUOKEUN WovoL aag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO N GAa
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uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITE!

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va Npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWEVO ATOWO Yia TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemon Tng 6UoKeung, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopalela, av eivat anapairn-

70, YO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUOLo TpaBnypa, Znptd, enaen pe

TV entpaveta Béppavonc f Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o i ival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVaQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWaTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLa ano vepod kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIG OUVOETELG TpoPodooiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pExpLva eheyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokaAeéoel kvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUKoha npooBaoiun npiza,

(0TE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To YaKPLE ano avolxTh QwTLA.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete aviikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN XwpLg eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

TNC XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUUATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOpa pe EMen epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet oe kapla nepinTwon va xpnatpo-

noteirat and nawdid.

AtaTnpelte Tn OUOKEUN KaL TG NAEKTPLKES TNG OUVOETELG PAKPLA

ano nadtd.

Mn xpnowponoteite noté e§aptnuara n npOoBETEG OUOKEUES

€KTOC aMO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL

ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaQopeTika, pnopet va undap&et Kivou-

VG yLa TNV ao(paAeLa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn

OUOKeun. Xpnatlponoleite povo yvnola e€apTnpata Kat nape-

KOPEVO.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

e Mnv TonoBeteire TN oUOKeUN NaAvw o€ BepUaVTIKO QVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, NAeKTPpLKG, KapBOLVO K.AM.).

e Mnv KaAUNTETE TN OUGKEUN 0€ AetToupyla.

* Mnv TonoBeTeire avTikeigeva enavw oTn GUGKEUN.
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* Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XxelpizeoTe nNavia TN OUOKEUN o€
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTNTa KaL OTE-
YVh enLgavela.

¢ H ouokeun dev eival kKATAMNAN yLa eykaTaoTacn oe Xpo 6nou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouhaxtoTov 20 cm yUpw and Tn oUCKEUA yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* MIPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e§agplopou oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
o MPOEIAONOIHZH! Mnv enixelpnoeTe va napakapyeTe
TV evdao@aAon acpaleiag. H ouokeun eivat e§onAi-
OpEVN [E pta evoao@alon aopalelac yia va epnodizget Tov Te-
AKO xpnaTn va ayyi€et Ta Kwvoupeva Pépn.

o Eav 10 KOA®OLO TpOPOdOOIAG EXel UMOCTEL ZnpLd, MpEMeL va
avtikaraotaBel and Tov KATaoKeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBLg
TOU KATAOKEUAOTA N ano Topa Pe Napopola npooovia, GOTe va
ano@euxBel Tuxov kivduvoc.

MPOEIAONOIHZH! Kpatate MANTOTE 1a xépia, Ta pa-

KL paM@ kat 1o poUxa Pakpla ano Ta KvoUpeva

pepn.

. MPOEIAOMOIHZH! Mnv tonoBeteite T1a xépla oag oto
® AVOlyHa EKKEVWONG Katd Tn OLApKeLa TG Aetroupyiag.
AnooUVOECTE TNV KEVIPLKN NAPOXN PEUKATOG NPLV PTACETE OTNV
npiza.

. @ MPOZOXH! Anoouvdeate npw and Tov kaBaplopo,

ouvTAPNON N TNV ENLOKEUN!

e [loTé un AetToupyeire Tn oUOKEUN XWPIC POPTIO.

MpoBAendypevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN MPOOPLZETAL Yla XPNON O€ EUMOPLKEG EQap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kouziveg eoTiatopiwy, KUMKELwY,
VOOOKOPELWY Kal EUNOPIKOY EMXEPROEWY, ONWG apTonoleia,
BouTléC K.AM., AMG OXL yia ouvexn Jazikn napaywyn Tpopiuwy.

o H ouokeun €xel oxedlaoTel yla gUpwpa Kat e€wbnon zuung
o€ OLaPOPETIKEG PopPEG. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va
NPOKAAETEL ZNPLA 0T CUOKEUN N TPAUPATLONO.

* H Aetroupyia TnG ouoKeung yla onotovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeirat eaparuévn xpnan g auokeunc. O xpnaotng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog yla TNV akatdAAnAn xpnaon Tng
OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun é€xel TagwounBel wg kartnyopiag npootasiag |
Kat npénet va ouvoeBel oe npoatateutikn yelwon. H yelwon pet-
GveL Tov Kivouvo nAekTponAngiag napéxovrag eva kahwolo dia-
(UYNG yLa TO NAEKTPLKO peEUNA.

Autn n ouokeun olaBetel kakwdlo pevpatog pe Buoua yelwong
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEoeLg Npenet
va elval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.

Kupua pépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. MpoaTtaTeuTikd Nou KAAUNTEL Ta NAEKTPLKG EEaPTAPATA
2.Mivakag eréyxou

3. Kahuppa doxelou

4. Z0uwon zZupng

5. Ae€apevn



6.Melpog aopaliong zupwt
7.AEovag euBuypappLong ZUPWTH
8.Ma&aot daktuhiou

9.Mponéha payntol

10. Hhektpikd paxaipt

11. PuBuizopeva nodla

12. AneAeuBepaate Ta nagadia
13. MaveA yia nagyadt daktuliou
14. MaveA yla oTeyavonolnTika naguadia
15. Tana tpopodootiag

16. Mntpa e€wBnThpa*

*0 e€wBntnpac nebaivet yia pla eupela ykapa TUNWY ZUPAPLKGY
nwAeirat Eexwplota, oupnepthapBavopévwy Twv neBaopdtwv
ya: bigoli (229347), pappardelle (229385), fettuccine (229354),
sfoglia (229392), fusilli (229361), capelli d'angelo (229408),
casarecce (229378], gnocchi (229415), spaghetti (229484).

Napatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
OAa Ta OTOLXELD MOU avapEPoOVTal, €KTOC €av opizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Sla@épeL anod Tig LKOVEC NOU el-
(pavizovat.

Mivakag eAéyxou

(Etk. 2 o7n oeAida 3)

1.Enthoyeag kUkhou e€mBnong

2. Koupnt kukhou ENAPTIHZ/AIAKOMHE
3.086vn xpovodiakontn

4.Enthoy€ag kUkhou Zup@paTtog

5. Koupnta pUBptong xpovodiakonTn

Napatnpnon: H Auxvia LED ota koupntd 1 kat 4 oTnv enave yo-
via unodetkviel eav n Aettoupyia elvat evepyn Tn OEOOPEVN OTLYUN
Kal 010 KOUpNL 2 €AV N Napoxn peUHATOG €ivat evepyomnotnpevn.

MPOEIAONOIHZH! O kukAoc e€wBnonc evepyonoteirat povo PeTd
ano Touhaxtotov 1 Aentd ZUpwong.

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

¢ Apalpeate OAN TNV MPOCTATEUTKN OUOKEUAGLa Kal To NePLTUALYHA.

o EAEyETE OTL N OUOKEUA €lval o€ KAAN KaTAOTAON Kal He OAa Ta
napeAkopeva. Ze Nepintwon atehoUg N KATEGTPAPHEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE AUEOWG PE Tov NpopnBeuTh. Ze auth TV
nepinTwan, Pn XpNoLomMoLeLTe TN OUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apthpata Kat TN GUOKEUN MW anoé Tn xpnon
(B\. ==> KaBaptopog kat ouvinpnon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN GUOKEUN € 0pLZOVTL, 0TABEPN Kal AVBEKTIKN
otn BeppotnTa enwpavela, n onoia eivat aopaAng yla NIToNES
vepou.

o QuAare TN ouokeuacia edv okomneUeTe va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QDUAGETE TO EYXELPLOLO XPAOTN yLa PEANOVTIKN avapopd.

IHMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy and TV KATaoKEUA, N OUOKEUN
UMopEl va eKNEPYEL ENAPPLE 00N KATA TN BLAPKELD TWV MPWTWV
Nywv xpnogwv. Auto eivat UOLOAOYIKO Kat dev UNodELKVUEL Kavéva
ehaTTwpa n kivouvo. BeBatwBeire o1l n ouokeun aepizetal kakd.

MepiBallov epyaciag

¢ H ouokeun pnopet va Aetroupynoel oe TonoBeaieg pe TIC aKo-
houBeg neptBalovTikEg oUVBNKEC:

* Beppokpaaia neptBatovtoc and +4°C ewg +40°C.

o Meyiotn uypacia 90%.
* Méytato uyopetpo 2000 m navw ané 1o eninedo Tng 8akacoac.

0 e€wBnTnpag nebaivel

(Ek. 3 oTn oehida 4)

e [la va £yKaTaoTOETE M VA QVTIKATAOTACETE TN UNTPA TOU EEW-
Bnmpa, EeBldware 1o na€adt dakruliou (1) xpnatponotwvrag
70 kAeWdt (2] nou napexeral.

o Avrikaraothote Tn pntpa Tou e€wBntnpa (3) pe ekeivn nou eivat
KataMnAn yia TV entheypévn dladikaotia.

¢ EnavaronoBemate kat ogi€re 10 na€adt daktudiou (1).

Aelroupyia pe nAEKTPLKO paxaipt

(Ew. 4 oTn o€hida 4)

(0 npoatpetikog e€onhiopog nwleitat Eexwplota - HENDI
229330)

Eykardotaon

¢ ANooUVOEQDTE TN GUOKEUN ano TNV NAEKTPLKA NAPOXN npw ano
TNV EYKATAOTACN TOU paxalplou. Xpnaolgonoleite To paxaipt govo
|UE TO NMAPEXOUEVO NPOOTATEUTIKO QUMC.

e [pwv TonoBeTnoeTe T0 paxaipt yla NpGTN Gopd, apalpéote TV
npooTaTeuTikn PepBpavn kat kabaplate To paxaipt oxoAaoTika
xpnatgonotavrag karaMnAa npotovia kabaptopou (BA. ==> Ka-
Baplapog kat ouvtnpnon).

* TonoBemore Tn povada paxatpiou (1) amv eioodo e€wBnang (2]
Kat aopaliote Tnv oTn Beon Tng BLOWVOVTAG TNV XpNaLPomnoLe-
VTaG ELOLKE Koupntd.

* Juvdeate 1o Kahwdio Tpo@odoatag Tou paxatplou (3] oty uno-
doxn (7).

o Juvdeate 1o Kahwdio Tpo@odoatag Tou paxatplou (5) oty uno-
doxn (6).

MPOEIAOMOIHZH! Meta tnv eykaractaon Tou paxatplou, BeBat-
wBeire OTLTO TUAPA TOU PETAMIKOU EAAOHATOG NOU PEPEL TO GNP
KwdUvou elvat oTpappévo Npog Ta NAve.

MPOEIAOMOIHZH! Xpnawponoteite To paxaipt uévo kata m odp-
Kela NG paong e€whnang.

Aetroupyia

e [a va evepyornolnaeTe To paxaipl, xelptoTeire Tn @aon e€wbn-
ONG OTOV Nivaka eAEyxou.

o Mieote 10 koupnt (8). H evdewkrikn Auxvia Ba avayet.

o Meplotpéyre Tov puButoTh (9) yia va aMaete Ty TaxuTnTa Ko-
nng avaoya pe TV entheypévn oladikaaia.

o PuBuiore Tov puBuam (9) atnv apxikn Béon 0.

e Matnote €ava To Koupnt (8] yia va oTapaTnoeTe To paxaipt.

MPOEIAOMOIHZH! To paxaipt oTapard 6note oTaPATA N GUOKEUN.

00dnyieg Aettoupyiag

Kupua xpnon

* TonoBemore Ta epyaketa yia v entheypevn dtadikaota (exBo-
A7 A Aewroupyia paxatptov).

e Avaonk®oTe To kahuppa Tng 0e€apevng. MpoaBeaTe aleUpt Kat
Katontv 1o uypo (pnv npooBéaeTe npwra uypo, KaBwe pnopet va
dlappevoet ano Tig oneg e€mbnong).

* To uyp6 npenetva npootiBetal o€ pia ouvexn, otaBepn pon ent
nepinou 1 Aentd woTe va epnodizeTal o oxXNPATLOPOG KOKKWY
Kat va e€aopalizeTal KaAlTepn Katavoph TNG uypaoiac.

¢ Khelote 10 KGAUppa TG de€apevig.
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KikAog gUpwong

e Ené€re Tov KUKAO ZUHWONG XPNOLUOMOLGVTAG Tov eMthoyéa

KUKAOU.

Yrnv oBovn Ba epgaviatel évag aptBuog nou avaBoaBrvet, urno-

detkviovTag Tov xpovo zupwong (oe Aentd). PuBpiote Tnv Gpa

XPNOLONOLGVTAG Ta kaBopLopéva Koupnia.

Tekwnote Tov KUKAO ZUpwong nataviag 1o koupni ENAPEH

KYKAQY. Zrnv 0Bovn Ba epgaviotel o unoAetnopevog xpovog

PEXPLTO TEAOG TOU KUKAOU.

Kara Tn 01apketa Tou KUKAOU ZUPWONG, N OUOKEUN UMopet va

oTaparnoel xpnotgonotwvrag 1o koupnt AIAKOMH KYKAOY A

ONKOVOVTAG TO KAAUPPa Tou doxelou. Autd pnopei va eivat ana-

paitnTo yia va StopBwBei n oUotaon Tng zUung (n.x. pe v npo-

0Bnkn akeuploU h uypoU yla va entreuxBel N KOoKKWONG dopn

nou anaweitat yta Tnv €wBnan.

0 kUkAog zupwong Otapket ouvnBwg neptnou 8-10 Aenra.

H ouokeun Ba ouvexioel va Aettoupyel povo otav To KGAUPHQ

elvat khetoto kat natnBei €ava 1o koupni ENAPTHE KYKAOY.

TuvexioTe va ZUPMVETE PEXPL N ZUUN VO GMOKTAGEL TN OWOTA

ouoTaon.

e Teppartiote Tov KUKAO ZUpwaong nataviag 1o koupni AIAKOTH
KYKAOY.

KUkAog e€wBnaong

MPOZOXH! EkreAéote Tov KUKAO €€wBNONG povo aoU n Zupn

EXEL ANOKTACEL TN 0WOTA oUCTAON.

o Enthe€re Tov kKUKAO €€WBNONG NaT@VTAC KAl KPAT®VTAG Natn-
pévo Tov KaBoplaopévo enthoyéa yla 3 OeutepolenTa.

* Zmv 0Bovn Ba epgpaviatoly dUo navleg (- -), unodetkviovrag
OTL auTh elvat n xelpokivnTn Aetroupyia.

e Tekwnote Tov kUkAO €€wBNONG xpnotuonolwviag To Koupni
START CYCLE kat napakohouBnoTe Ta gupaptka kabawg eép-
XovTaL ano Tig onéc e€Bnong yia va dlao@ahioeTe OTL Napaye-
Tat 1o entBupnTd oxnpa.

e Z1nv 086vn Ba eppavioTel 0 aplBPOG Twv AENT@Y Nou EXouv na-
peABEL anod TV ekkivnon Tou KivnTApa.

¢ )70 TEAOC TNG Oladlkaoiag, oTaparhote TNV e€wBnan narwvrag
70 Koupnt AIAKOMH KYKAOY.

KaBaplopog Kat guvtnpnan

¢ MIPOZOXH! AnoouvOéeTe NaAvra Tn OUCKEUN Ao TNV NAPOXN
pEUPATOg Kal TNV WUXETE Nplv anod Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOKO KL TN GUVTAPNON.

¢ Mn xpnatponoteite nidaka vepou n atgokaBaploTh yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN GUOKEUN KATW ano 10 vepo, Kabwg
Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€ia.

e Eav n ouokeun dev dlatnpelrat ae Kakn kataoTtaon kaBaplotn-
4G, QUTO pnopel va eNnNPedceL apvNTIKA Tn BLAPKELD ZWNG TNG
OUGKEUNG KaL Va 00NYNCEL 0€ ENKIVOUVEG GUVBNKEG.

 Ta unoleippaTa Tpopipwy npénet va kaBapizovral TaKTIKA Kat
va apatpouvtat ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owoTa, Ba pelwbel n dlapKeLa ZwAGC TNG Kat HNopet va NPokAn-
Bel entkivduvn kataataon katd Tn xpnan.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv KpUa eEwTepIKA eNLpAveLa Pe €va navi n opouy-
YapL ENAPPWG VOTIOPEVO E NMLO BLAAUPG 0aMOUVLoU.

e a Adyoug UYLEWVAG, N cUOKeUn NpéneL va kaBapizeTat npw Kat
PETA TN XpNoN.

* AnogUyeTe TNV eNa@n vepoU e Ta NAEKTPLKA £€apTnpaTa.
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o [loté pn BuBizeTe TN cuoKeun oe vepo N GAAa uypa.

¢ Mn xpnatponoteite NoTe Loxupa KaBapLoTika, AeLavTika opouy-
yapla h kaBaptoTika nou NepLExouy xAwpto. Mn xpnotuonoleire
atoaloouppa, PETAMIKG epyalela N awxpunpd aviikelpeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn A dlaluTec!

KaBapiopog Tou nAekTpLkoU paxaiptol

[0 npoatpeikog e€onhiopog nwheltat Eexwplota - HENDI

229330)

¢ Olot ot napanavw odnyol toxuouv entong yia Tov kaBaptopo Tou
NPOALPETIKOU NAEKTPLKOU paxalplo.

o Kavéva e€apTnya 0ev elval aoparég yla NAUGIHO 6T0 NAUVTAPLO
naTwv.

AnoouvappoAdynon TG CUOKEUNG yla KaBaplopo

(Ewk. 5 oTn o€Aida 5)

» Oplopéva e€apthuara unopouv va apatpeBoly yla euKoAdTEPO
kaBaplopo.

AvaonkoTe To NpoatareuTiko Tou doxeiou (1).

Xahapwarte Tov o@uykthpa (2] kat agatpéate Tov afova (3).
Agatpéare T0 ZUpwya (4).

Xahapmate Kat apatp£ote 10 SAKTUNOELDES neptkoxhwo (5).
Agatpéarte Tn pntpa (6) kat agatpéote v Ehika (7).

Apaipeate 1a nepkoxha (8) kat apatpeate 1o doxeio (9).
MPOEIAOMOIHZH! O pAtpeg ev nhévovrat oTo MAUVTAPLO Nid-
TV KAl NPENELVa NAEvovTaL oTo XEpL. MeTa Tn xpion, npénetva
epnotizoviat oe ZeoTo VePd yLa va ano@euxBel o oxnuaTlopog
anognpapevng zupnc.

MeTd 1o nAUGLpO Twv €EaPTNUATWY Nou apalpéBnkav oTo xep,
pnopouv va TonoBetnBolv oe MAUVTAPLO MATWV (EKTOC AN Tig
UATPEG, 0L 0MOLEG NPENEL va NAEvOVTAL HOVO OTO XEPU.

Eav dev npokewrat va xpnolonotnoeTe MAWVTAPLO NLATWY, Jou-
A\doTe Ta e€apTRPaTa € ZEOTO VEPD yla va ano@UyETe TO OXN-
paTopo ano§npapévng ZUPNG.

Metd Tov kaBaptopo, ehéyEre eav OAa Ta e€apthuara eivat eve-
¢ kaBapa Kal aTeyva Kal, 0T OUVEXELD, OUVAPHOAOYNOTE Ta
€ava akolouBwvrac Ta BApata anocuvappoAdynong pe Tnv
avrioTpo@n oelpa.

MPOEIAOMOIHZH! Apou agpatpéoete 1o doxelo, NpoogLTe To
endvw kaAuppa. To KanakL npénet va eivat NAAPWG aVoLKTo.
Mnv k\eiveTe To Kanakt xwpig 1o doxeio.

Mnv aokeire dUvapn Kat pnv oTnpIZEoTE 0TO KANAKL.

Mnv TonoBeteire Tinota oTo kanNAkL xwpic Tn de€apevn, ya va
ANOTPEWETE TUXOV ZNHLA OTOV HIKPOOLAKONTN.

Luvthpnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN A€ToUpyia TNG GUOKEUNG yia TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpatwy.

o EQv 0laMLOTOOETE OTL N OUOKEUN Ogv AetToupyel owoTd n o1t
unapxeL kanoto NpoBANua, oTaPATAGTE va TN XPNOLONOLEITE,
QNEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWYNOTE PE TOV NpopnBeuTA.

¢ O\eg oL epyacleg OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneL va ekteholvTal ano eEEOIKEUPEVOUC Kal EE0UaLodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N V@ OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

e pw anoé Tnv anoBhkeuon, va BeBatwveoTe NAvra 6Tt N GUCKEUN
£xel anoouvoeBel and Tnv Napoxn PeUPaTog Kal EXEL KPUWOEL
eVTEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe Tn oUoKeun oe dpoaepd, kaBapd Kat aTeyVO Xwpo.

* Mnv TonoBeteite noté Baptd avTlkeideva endvw oTN CUOKEUR,



kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

o Mnv petakivelte Tn auokeun eva BplokeTtal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN aNod TNV Napoxn peUPATOC OTaV TN PETAKL-
VelTe Kal KPAaTnOTE TNV 0TO KATW HEPOG.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTd, EAEYETE TOV NAPAKATW NivaKa
yla 1o OtdAupa. Edv eGakohouBelite va unv pnopeire va AuoeTe To
npoBANpa, entkowwvnaTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
wv.

MpoBAnpara | MiBavn auria M6avi huon
EXéy€re Tnv nnyn Tpogodooiag Kat
NV npiza.
EXéy€re ot 0 e€onhiopog eivat owota
. OUVOEBEPEVOG OTNV NAPOXN PEUHIATOG.
Aev undpxet na- — -
poxf NAEKTPLKIG Baﬁulmﬁexre ot Tpog)oéomo aTnv
(oxUoC. npiza eivat 0woTo Kat oTL ot npodia-
YPAYEG TOU QVTLOTOLXOUV OE QUTEG Nou
avaypapoviat oTnv Nvakida oTolxeiwy.
H UUGKEUT“ Eéy€re otL 10 ouotnpa evaopakong
Oev Eekwa. €IvaL KAELOTO Ka Aewroupyet.
To kahuppa Tng
5550“‘”“ dev EAéyEre 10 kGAUpHA Kat KAeloTe T0 OwOTA.
£xel kheloet
0WOTd.
EXarrwparikog
KWNTAPAG N E R .
. NIKOWWVAGTE Pe Tov MpounBeutn.
NAEKTPOVIKN
nAakera.
. Eharrwparikog AngvepyonotnaTe Kat anoouvdgaTe
AouvnBloto . . . A .
8 LHAVTAG N UNXavl- | GPESWG Th UOKEUN ano Tnv npiza.
opuBot. . . . .
Ka e€aprnpara. Enwowwvnore pe tov npopnBeutn.
Enoor Axolota éxkxuon [ AnoouvdEoTE GUECWG TN CUOKEUN
nagn pe . . f .
woi 0T NAEKTPIKA ano v npiza. Enkovwviore pe Tov
pa- egaprnpara npopnBeutn
EAéyEre 10 npooTateuTika yla pwypES
N napapope@celc. Eav undapxet znpid,
MH XPHZIMOMNOIEITE TH ZYZKEYH.
Enwowvwvaote pe Tov npopnBeutn.
EXéy€re Tn Aewroupyia Twv npootareutt-
loxupog . . kav. Eav undpxet znpia n duoketroupyia,
avitkrunog, | 0P MO\ YEUTIMOMOIEITE TH IYSKEYH.
Enwkowvwvnare pe Tov npopnBeutn.
EXéy€re yia aouvnBiotoug BopuBoug A
BAaBec. Eav unapxouv, MH XPHZIMO-
MOIEITE TH ZYZKEYH. Enwowavnore pe
Tov NpopnBeutn
EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLOKeU-
azeTal pe dwpEeQV ENOKEUN N avTikaraoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oUpQwva pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, onAwate nou Kat noTe ayopdarn-
Ke Kat oupnep\aBere anodei€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUpQ@vVa e TNV NOMTIKA G YL TN oUVEXn avanTugn npoloviwy,
olatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@ég npoio-
VTWY, GUOKEUAOLaG Kat Tekunplwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAwopo TG oUoKEUnG, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa OlKLOKA
anoppltupara. Avt” autoy, eivat dikh oag euBuvn va

| -

anopplyere Tov anoBAnto e€onhopd oag napadidovrdg Tov oe
éva kaBoplopévo onpeio ouMoync. H un Thpnon autou Tou kavo-
va pnopet va TipwpnBel oUPPwWVa Pe TOUG LOXUOVTEC KAVOVIOHOUG
yla v anoppuyn anoBAATwv. H Eexwptotn culoyn Kat avaku-
khwon Tou dxpnoTou eE0MAOPOU 0aC KATd TN OTLYHA TNG anoppL-
yng Ba BonBnoet oTn dlathpnon Twv PUOLkaY Nopwv Kat Ba dla-
OpOALOEL OTL QVOKUKAGVETGL WE TPOMO MOU MPOOTATEVEL TNV
avBpwnvn uyeia Kat 1o NeptBaiov.

la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO NOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANoppLUPATA YO QVAKUKAWON, EMKOWWVACTE [E
TV ToNkN eTatpeia ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ot etoaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yla Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elTe PEOW €£vVOG ONPOOLOU OUOTAKATOG,.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priruc¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.
. @

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.




* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e OQvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! Ne pokusavajte zaobici sigurnosnu
blokadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom
kako bi se sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne di-
jelove.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. A UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odje¢u

podalje od pokretnih dijelova.

. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje-
® nje tijekom rada. Odspojite glavno napajanje prije
nego Sto udete u sustav.

o @ OPREZ! Iskopcajte prije Cisc¢enja, odrZavanja ili po-

pravka!

» Nikada ne koristite uredaj bez punjenja.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butcheries itd., aline i
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen za mijesanje i izvlacenje tijesta u razli-
Citim formatima. Svaka druga uporaba moZze dovesti do oste-
cenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat e se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.
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Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL. 1 na stranici 3)

1.Zastitni poklopac elektri¢nih dijelova
2.Upravljacka ploca

3. Poklopac spremnika

4.Grubi kneader

5.Spremnik

6.Kneader klin za zakljucavanje
7.Kneader osovina poravnanja
8.Prstenska matica

9.Propeler za hranu

10. Elektri¢ni noz

11. Podesive noZice

12. Otpustite matice

13. Drzac za prstenastu maticu
14. Nastavak za brtvene matice
15. Utikac napajanja

16. Ekstruder umire*

*Ekstruder umire za Sirok raspon vrsta tjestenine prodaju se
zasebno, ukljucujuéi smrti za: bigoli (229347, pappardelle
[229385), fettuccine (229354), sfoglia (229392), fusilli (229361),
capelli d'angelo [229408), casarecce (229378), gnocchi (229415),
Spageti (229484).

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

1.0dabir ciklusa ekstruzije
2.Tipka ciklusa START/STOP
3.Prikaz tajmera

4.0dabir ciklusa micanja
5.Tipke SET tajmera

Napomena: LED svjetlo na tipkama 114 u gornjem kutu poka-
zuje je li funkcija trenutno aktivna te na tipki 2 ako je napajanje
ukljuceno.

UPOZORENJE! Ciklus ekstruzije aktivira se samo nakon naj-
manje 1 minute kneadinga.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cid¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.



* Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.
o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i
uredaj dobro prozracen.

Radno okruzenje

¢ Uredaj moze raditi na mjestima sa sljede¢im uvjetima oko-
line:

¢ Temperatura okoline od +4 °C do +40 °C.

¢ Maksimalna vlaznost 90%.

¢ Maksimalna visina 2000 m iznad razine mora.

Ekstruder umire

(SL. 3 na stranici 4)

¢ Za ugradnju ili zamjenu ekstrudera odvijte prstenastu maticu
(1) pomocu isporucenog kljuca (2).

* Zamijenite umetak ekstrudera (3] onim prikladnim za oda-
brani postupak.

 Ponovno namjestite i zategnite prstenastu maticu (1).

Rad s elektri¢nim nozem
(SL. 4 na stranici 4)
[Opcionalna oprema prodaje se zasebno - HENDI 229330)

Instalacija

o IskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja prije postavljanja
noza. Koristite noZ samo s prilozenim zastitnim listom.

Prije prve ugradnje noZa uklonite zastitnu foliju i temeljito
oistite noz odgovarajuéim sredstvima za ¢iséenje (pogledajte
==> Ciécenje i odrzavanje).

Postavite jedinicu noza (1) na ulaz za ekstruziju (2] i zaklju-
Cajte je na mjestu tako da je zavijte namjenskim gumbima.

« Ukopcajte kabel za napajanje noza (3) u uti¢nicu (7).

o Ukopcajte kabel za napajanje noza (5] u uticnicu (6).

UPOZORENJE! Nakon postavljanja noza provjerite je li dio me-
talnog lima koji nosi znak opasnosti okrenut prema gore.

UPOZORENJE! Koristite noz samo tijekom faze ekstruzije.

Rukovanje

 Da biste aktivirali noz, pokrenite fazu ekstruzije na upravljac-
koj ploci.

* Pritisnite tipku (8). Ukljucit e se kontrolno svjetlo.

« Okrenite regulator (9] za promjenu brzine rezanja ovisno o
odabranom postupku.

* Postavite regulator (9] u pocetni poloZaj 0.

 Ponovno pritisnite tipku (8] kako biste zaustavili noz.

UPOZORENJE! No7 se zaustavlja kad god se uredaj zaustavi.

Upute za uporabu

Glavna uporaba

e Postavite pribor za odabrani postupak (izvlacenje ili rad noza).

 Podignite poklopac spremnika. Dodajte brasno, a zatim te-
kuéinu (nemojte prvo dodavati tekucinu jer moze istjecati iz
otvora za ekstruziju).

¢ Tekucina se mora dodavati kontinuiranim, stabilnim proto-

kom otprilike T minutu kako bi se sprijecilo stvaranje granula
i osigurala bolja raspodjela vlage.
e Zatvorite poklopac spremnika.

Ciklus klijanja

e Odaberite ciklus kneadinga pomocu biraca ciklusa.

 Na zaslonu Ce se pojaviti trepereci broj koji oznacava vrijeme
kihanja (u minutama). Prilagodite vrijeme pomo¢u oznacenih
gumba.

e Pokrenite ciklus zakretanja pritiskom na tipku START CYCLE.
Zaslon ce prikazati preostalo vrijeme do kraja ciklusa.

e Tijekom ciklusa spajanja uredaj se moZe zaustaviti pomocu
gumba STOP CYCLE ili podizanjem poklopca spremnika. To
moze biti potrebno za ispravljanje konzistencije tijesta (npr.
dodavanjem brasna ili tekucine radi postizanja granularne
strukture potrebne za ekstruziju.

e Ciklus kneadinga obicno traje priblizno 8-10 minuta.

e Uredaj e nastaviti s radom tek kada se poklopac zatvori i po-
novno pritisne gumb START CYCLE. Nastavite kihati sve dok
tijesto ne postigne ispravnu konzistenciju.

e Zavrsite ciklus zakretanja pritiskom na gumb STOP CYCLE.

Ciklus ekstruzije

PAZNJA! Provedite ciklus ekstrudiranja tek nakon &to tijesto

dostigne ispravnu konzistenciju.

e Odaberite ciklus ekstruzije tako da pritisnete i drZite oznaceni
bira¢ 3 sekunde.

* Na zaslonu ée se pojaviti dvije crtice (- -}, Sto znaci da je to
rucna funkcija.

e Zapocnite ciklus ekstruzije pomocu gumba START CYCLE i
pratite tjesteninu dok izlazi iz ekstruzijskih rupa kako biste
osigurali stvaranje Zeljenog oblika.

¢ Na zaslonu ce se prikazati broj minuta proteklih od pokre-
tanja motora.

* Na kraju postupka zaustavite ekstruziju pritiskom na gumb
STOP CYCLE.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢is¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne upotrebljavajte mlaznicu ili parni CistaC i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

. @




Cidcenje elektriénog noza

(Opcionalna oprema prodaje se zasebno - HENDI 229330)

* Sve gore navedene vodilice primjenjuju se i na Cis¢enje do-
datnog elektri¢énog noza.

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Rastavljanje uredaja radi ¢iS¢enja

(SL. 5 na stranici 5)

¢ Neke komponente moZete ukloniti radi lakseg ciScenja.

* Podignite zastitu spremnika (1).

* Otpustite stezaljku (2) i uklonite osovinu (3.

¢ |zvadite kneader (4).

o Otpustite i uklonite prstenastu maticu (5).

o Uklonite okvir (6) i izvadite propeler (7).

o Uklonite matice (8] i uklonite spremnik (9).

¢ UPOZORENJE! Mrtve nisu sigurne za pranje u perilici posuda
i moraju se prati ru¢no. Nakon uporabe, moraju se natopiti
u vrucoj vodi kako bi se sprijecilo stvaranje osusenog tijesta.

¢ Nakon rucnog pranja uklonjenih komponenti, mogu se staviti
u perilicu posuda (osim za umrle, koje se moraju prati samo
ruéno).

e Ako ne Zelite koristiti perilicu posuda, namocite komponente
u vruéu vodu kako biste sprijeCili stvaranje osusenog tijesta.

* Nakon cisc¢enja provjerite jesu li sve komponente potpuno
Ciste i suhe, a zatim ih ponovno sastavite slijedeci korake ra-
stavljanja obrnutim redoslijedom.

* UPOZORENJE! Obratite pozornost na gornji poklopac nakon
uklanjanja spremnika. Poklopac mora biti potpuno otvoren.

* Nemojte zatvarati poklopac bez spremnika.

¢ Nemojte koristiti silu niti se oslanjati na poklopac.

¢ Ne stavljajte niSta na poklopac bez spremnika kako biste
sprijecili oStecenje mikro prekidaca.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju

obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje

proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

li uredaj iskljucen iz

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

«DI»O

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Provjerite izvor napajanja i uticnicu.
Provjerite je li oprema pravilno priklju-
ena na napajanje.
Nema elektricnog | projerite je li napajanje uticnice isprav-
napajanja. no i odgovaraju li njegove specifikacije
onima navedenima na nazivnoj plocici.
Uredajr sene Provjerite je li sustav blokade zatvoren i
pokrece. funkcionalan.
Poklopac spre- Provjerite poklopac i pravilno ga
mnika nije isprav-
zatvorite.
no zatvoren.
Neispravan motor
ili elektronicka Kontaktirajte dobavljaca.
ploca
Neobicne Neispravan . | 0dmah iskljucite uredaj i iskopcajte ga
men ili mehanicki " Y
buke. diielovi iz uticnice. Kontaktirajte dobavljaca.
ijelovi.
Komgkt ° Slucajno provlue— Odmah iskljucite uredaj. Kontaktirajte
tekucina- vanje elektricnih 2
o dobavljaca.
ma. dijelova.
Provjerite ima li na zastitama pukotina
ili deformacija. Ako dode do oStecenja,
NEMOJTE KORISTITI UREPAJ. Kontak-
tirajte dobavljaca
Provjerite rad zastitnih mjera. Ako
Snazan Slucaini ad dode do ostecenja ili kvara, NEMOJTE
utjecaj. In! pac. KORISTITI UREDAJ. Kontaktirajte
dobavljaca.
Provjerite ima li neuobicajenih zvukova
ili pogresaka. Ako ih ima, NEMOJTE
UPOTREBLJAVATI PRIMJENU. Kontak-
tirajte dobavljaca
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebic¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotrebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

* Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. VAROVANI! Nepokousejte se obejit bezpeénostni blo-
kovaci zamek. Spotfebi¢ je vybaven bezpecnostnim
blokovanim, které brani koncovému uZivateli v dotyku pohyb-
livych ¢asti.

e Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

. A VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble-

¢eni mimo dosah pohyblivych ¢asti.

. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do wy-
@ poustéciho otvoru. Pred pripojenim odpojte hlavni
zdroj napéjeni.

o @ UPOZORNENI! Pred ¢igténim, Gdrzbou nebo opravou

vypojte ze zasuvky!

e Nikdy nespoustéjte spotrebi¢ bez zatizeni.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

* Spotiebic je urcen k hnéteni a lisovani tésta v rznych forma-
tech. Jakékoli jiné pouziti mize vést k poskozeni spotiebice
nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
str¢kou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1.0chranny kryt zakryvajici elektrické soucasti
2.0vladaci panel

3.Kryt nadrze

4.Hnétac na tésto



5.Nédrz

6.Pojistny kolik hacku

7.Vyrovnavaci hiidel hacku

8.Krouzkova matice

9.Vrtulové kolo pro potraviny

10. Elektricky ndz

1. Nastavitelné noZicky

2. UvolAovaci matice

3. Rozpérka pro kruhovou matici

4. Rozvor pro tésnici matice

5. Napéjeci zastrcka

6. Zapustka lisu*

*Extrudéry pro irokou Skalu druhd téstovin se prodavaji samo-
statné, véetné forem pro: bigoli (229347), pappardelle (229385),
fettuccine (229354), sfoglia (229392), fusilli (229361), capelli
d'angelo (229408, casarecce (229378), gnocchi (229415), $p-
agety (229484).

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize Lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

1.Voli¢ cyklu lisovani

2.Tlacitko cyklu START/STOP
3.Displej casovace

4.Voli¢ hnéteciho cyklu

5. Tlaitka NASTAVEN ¢asovace

Poznamka: Kontrolka LED na tlacitkach 1 a 4 v hornim rohu
indikuje, zda je funkce aktudlné aktivni, a na tlacitku 2, pokud je
zapnuty zdroj napajeni.

VAROVANI! Cyklus extruze se aktivuje pouze po nejméné 1 mi-
nuté hnéteni.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

* Pred pouitim vycistéte prislusenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotebic zcela suchy.

e Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotiebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

e Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotrebic dobfe vétrany.

Pracovni prostredi

e Spotfebi¢ mdze pracovat na mistech s nasledujicimi podmin-
kami prostredi:

e Okolnf teplota od +4 °C do +40 °C.

o Maximaln{ vihkost vzduchu 90 %.

e Maximalni nadmorska vyska 2000 m.

qpl»Z

Extrudér umira

(Obr. 3 na strané 4)

¢ K instalaci nebo vyméné matrice lisu odSroubujte kruhovou
matici (1) pomoci dodaného klice (2).

 Vyméfite matrici lisu (3) za matrici vhodnou pro vybrany proces.

o Vratte zpét a utdhnéte kruhovou matici (1.

Provoz s elektrickym nozem
(Obr. 4 na strané 4)
[Volitelné vybaveni se prodava samostatné - HENDI 229330)

Instalace

e Pfed instalaci noZe odpojte spotfebic od elektrické sité. Nz
pouzivejte pouze s dodanym ochrannym krytem.

e Pfed prvniinstalaci noze odstrarite ochrannou félii a nGz dd-
kladné oCistéte vhodnymi Cisticimi prostredky (viz ==> Cigténi
a Udrzbal.

¢ Umistéte jednotku noze (1) na vytlaCovaci vstup (2) a zajistéte
ji na misté pridroubovanim pomoci vyhrazenych knoflikQ.

* Zapojte napajeci kabel noze (3) do zasuvky (7).

« Zapojte napajeci kabel noZe (5) do zasuvky (6).

VAROVANI! Po instalaci noZe se ujistéte, 7e ¢ast plechu nesou-
ciho znacku nebezpeci sméfuje nahoru.

VAROVANI! N&i7 pouzivejte pouze bdhem faze vytlacovani.

Provoz

* Chcete-li niZ aktivovat, spustte fazi vytlacovani na ovladacim
panelu.

o Stisknéte tlacitko (8]. Rozsviti se kontrolka .

« Otocte regulatorem (9] a zménte feznou rychlost v zavislosti
na zvoleném procesu.

« Nastavte regulator (9] do vychozi polohy 0.

« Op&tovnym stisknutim tlacitka (8) ndZ zastavite.

VAROVANI! N&iZ se zastavi, kdykoli se spotFebic zastavi.

Navod k obsluze

Hlavni pouziti

 Nainstalujte nadobi pro zvoleny proces (vytlacovani nebo ope-
race noze).

o Zvednéte kryt nadrze. Pridejte mouku a pak tekutinu (nejprve
nepridavejte tekutinu, protoZe by mohla vytékat z vypuzova-
cich otvord).

* Kapalina se musi pFidavat v nepfetrzitém, stabilnim pritoku
po dobu asi 1 minuty, aby se zabranilo tvorbé granuli a aby se
zajistila lepsi distribuce vlhkosti.

o Zavrete kryt nadrze.

Cyklus hnéteni

* Pomoci voli¢e programi zvolte hnéteci cyklus.

¢ Na displeji se objevi blikajici ¢islo oznacujici dobu hnéteni v
minutdch). Pomoci uréenych tlacitek upravte ¢as.

 Spustte cyklus hnéteni stisknutim tlacitka START CYCLE. Na
displeji se zobrazf zbyvajici ¢as do konce cyklu.

¢ Béhem hnéteciho cyklu lze spotrebic zastavit pomoci tla-
¢itka STOP CYKLUS nebo zvednutim krytu nadrze. To méze
byt nutné k Upravé konzistence tésta (napf. pridanim mouky
nebo tekutiny k dosazenf thte granularnf struktury potfebné
k vytlaceni.

o Cyklus hnéteni obvykle trva priblizné 8-10 minut.



e Spotfebi¢ obnovi provoz pouze po zavienf krytu a opétovném
stisknuti tlacitka START CYCLE. Pokracujte v hnéteni, dokud
tésto nedosdhne spravné konzistence.

¢ Ukoncete cyklus hnétent stisknutim tlacitka ZASTAVIT CYKLUS.

Cyklus lisovani

POZOR! Cyklus vytlacovani provadéjte az poté, co tésto dosahne

spravné konzistence.

e Zvolte cyklus vytlacovani stisknutim a podrzenim urceného
voli¢e po dobu 3 sekund.

* Na displeji se objevi dvé pomlcky (- -, které oznacuiji, Ze se
jedna o rucni funkei.

e Spustte cyklus vytlacovani pomoci tlacitka START CYCLE a
sledujte téstoviny, jakmile vystoupi z vytlacovacich otvord,
abyste se ujistili, Ze je vytvoren pozadovany tvar.

¢ Na displeji se zobrazi pocet minut, které uplynuly od spusténi
motoru.

 Na konci procesu zastavte vytlacovani stisknutim tlacitka ZA-
STAVIT CYKLUS.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

¢ K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani Cistic pary a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebice. Pokud nenf spotrebic radné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému
stavu.

Cisténi

e Ochlazeny vnéjsi povrch ocistéte hadrikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych dCvod{ je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucéastmi.

e Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

Cisténi elektrického noze

(Volitelné vybaveni se prodava samostatng - HENDI 229330)

e VSechny vyse uvedené névody se také vztahuji na cisténi voli-
telného elektrického noze.

o Z4dné soucésti nelze myt v myéce nadob.

Demontaz spotrebice k ¢isténi

(Obr. 5 na strané 5)

o Nékteré soucasti lze pro snadngjsi Cisténi vyjmout.
o Zvednéte ochranu nadrze (1).

e Uvolnéte svorku (2] a vyjméte hridel (3.

o Vyjméte hnétac [4).

* Povolte a demontujte kruhovou matici (5).

* Odstrafite zapustku (6) a vyjméte vrtulové kolo (7).
* Demontujte matice (8) a demontujte nadrz (9).

o VAROVANI! Zapustky nelze myt v mycce nddobi a je nutné je
myt rucné. Po pouZiti je nutné je namocit do horké vody, aby
se zabranilo tvorbé suseného tésta.

o Po umyti vyjmutych soucasti rucné je lze vloZit do mycky na-
dobi (kromé zapustek, které se musi myt pouze rucné).

 Pokud nebudete pouzivat mycku nadobi, namocte soucasti do
horké vody, aby se zabrénilo tvorbé suchého tésta.

* Po vycisténi zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti zcela Cis-
té a suché, a poté je znovu sestavte podle krokd demontéze
v opacném poradi.

o VAROVANI! Po demontaZi nadrze vénujte pozornost hornimu
krytu. Viko musi byt zcela oteviené.

¢ Nezavirejte viko bez nadrze.

* NepouZivejte silu ani se neopirejte o viko.

¢ Nepokladejte nic na viko bez nadrze, aby nedoslo k poskozenti
mikrospinace.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéajenti a zcela vychladLl.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoZe by
se tim mohl poskodit.

 Kdyz je spotiebi¢ v provozu, nepremistujte jej. Pri pfemistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné feseni
Zkontrolujte zdroj napajeni a zasuvku
Zkontrolujte, zda je zafizeni spravné
pripojeno ke zdroji napajeni.
75dn§ zdroj elek- | Zkontrolujte, zda je napajeni zasuvky
trické energie. spravné a zda se specifikace shoduji se
specifikacemi uvedenymi na typovém
Spotrebic se titku
nespusti Zkontroluite, zda je blokovaci systém
zavieny a funkéni
Krytl nafirzevnem Zkontrolujte kryt a spravné jej zavrete.
spravné zavreny.
Vadny motor
nebo elektronickd | Kontaktujte dodavatele.
deska.
Neobvyklé Vadnj Femen .. | Spotrebi¢ okamZité vypnéte a vypojte ze
nebo mechanické |~}
2vuky. P zasuvky. Kontaktujte dodavatele.
soucasti.
Kontakt s Nahodné roz/tm Spotrebic okamZité odpojte ze zasuvky.
na elektrické
kapalinami. soutasti Kontaktujte dodavatele.
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Zkontrolujte, zda na ochrannych krytech
nejsou praskliny nebo deformace. V
pripadé poskozeni PRISTROJ NEPOUZI-
VEJTE. Kontaktujte dodavatele.

Zkontrolujte funkci ochrannych prvkd
Pokud dojde k poskozeni nebo poruse,
PRISTROJ NEPOUZIVEJTE. Kontaktujte
dodavatele.

Silny dopad. | Nahodny pad.

Zkontrolujte neobvyklé zvuky nebo poru-
chy. Pokud existuji, PRISTROJ NEPOU-
ZIVEJTE. Kontaktujte dodavatele.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zésadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
m ———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokeért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
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végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-

lenthet a felhaszndlo szémara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mUkadtesse a késziiléket kiilsd id6zitvel vagy tawezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellleten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kdzben szellézhessen.



« FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! Ne probalja megker(lni a biztonsagi rete-
szelést. A késziilék biztonsagi zarral van ellatva,
amely megakadalyozza, hogy a felhasznald hozzaérjen a
mozgo alkatrészekhez.

¢ Ha a tapkabel megséril, akkor a veszély elkeriilése érde-
kében a gyartéval, a szervizzel vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

. A FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu hajat

és ruhazatat a mozgo alkatrészektél.

. FIGYELMEZTETES! M(ikodés kozben ne tegye a kezét
@ a kinyomonyilasba. Benyulas el6tt valassza le a halo-
zati dramelltast.

. @ VIGYAZAT! Tisztitss, karbantartas vagy javitas el6tt

hizza ki a konnektorbol!

¢ Soha ne mikddtesse a késztléket terhelés nélkiil.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmivallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szdmara készilt, de nem
hasznélhat élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o Akésziléket kiilonboz6 formatumi tésztak dagasztasara és
extrudalasara tervezték. Minden egyéb hasznélat a készilék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval elldtott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozdsokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)
1.Elektromos alkatrészeket fedé véddburkolat
2.Kezelépanel

3. Tartaly fedele
4.Tésztadagasztas

5. Tartaly

6.06yuro rogzitécsap

7.Gylr(s illesztétengely
8.0ylrl anya

9. Elelmiszer propeller

10. Elektromos kés

11. Allithaté labak

12. Old¢ anyak

13. Csavarkulcs gy(r(anyahoz
14. Toldd anyak tomitéséhez
15. Tapcsatlakozd

16. Extruder szerszam*

*Az extruder pépek a tésztatipusok széles skalajahoz kiilon
kaphatdk, beleértve a kovetkezéket: bigoli [229347), pappar-

delle (229385), fettuccine (229354}, sfoglia (229392), fusilli
(229361), capelli d"angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi
[229415), spagetti (229484).

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Kezelopanel

(2. abra a 3. oldalon)

1. Extrizids ciklus valasztd
2.START/STOP ciklus gomb
3.1d6zit6 kijelz6

4. Gydrasi ciklus valasztd
5.1d6zit6 SET gombok

Megjegyzés: Az 1. és 4. gomb felsé sarkaban lévé LED ldmpa
jelzi, ha a funkci¢ jelenleg aktiv, és a 2. gomb jelzi, ha a tapegy-
ség be van kapcsolva.

FIGYELEM! Az extrudalasi ciklus csak legaldbb 1 perces da-
gasztas utan aktivalodik.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az Gsszes védcsomagolést és csomagoldst.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egydtt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készUlék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsd néhany hasznalat sordn. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szellézésérdl.

Munkakornyezet

o A készilék az aldbbi kdrnyezeti feltételek mellett zemeltet-
hetd:

o Kérnyezeti hémérséklet +4 °C és +40 °C kozott.

* Max. paratartalom 90%.

¢ Max. tengerszint feletti magassag 2000 m.

Elpusztul a extruder

(3. 4bra a 4. oldalon)

o Az extruder szerszam felszereléséhez vagy cseréjéhez csa-
varja ki a gy(irianyat (1) a mellékelt csavarkulcesal (2).

o Cserélje ki az extruder szerszamot (3] a kivalasztott folya-
matnak megfeleld szerszamra.

* Helyezze 4t és hizza meg a gydr{ianyat (1).

Uzemeltetés elektromos késsel
(4. abra a 4. oldalon)
(Opcionalis berendezés kiilén kaphaté - HENDI 229330)
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Telepités

o A kés beszerelése el6tt valassza le a késziiléket az elektro-
mos halozatrol. Akést csak a mellékelt véddlappal hasznalja.

o Akés elsd beszerelése el6tt tavolitsa el a védéfoliat, és tisztit-
sa meg alaposan a kést megfeleld tisztitoszerekkel (lasd ==>
Tisztitas és karbantartas).

o Helyezze a késegységet (1) az extrudald bemenetre (2), és
rogzitse a helyén az erre a célra szolgalo tekerégombok se-
gitségével.

e Dugja be a kés tapkabelét (3) az aljzatba (7).

* Dugja be a kés tapkabelét (5) az aljzatba (6).

FIGYELMEZTETES! A kés beszerelése utan gy6z6djon meg ar-
rol, hogy a fémlemeznek a veszélyjelzd tablaval ellatott része
felfelé néz.

FIGYELEM! A kést csak az extrudalasi fazisban hasznalja.

Uzemeltetés
zelépanelen.

* Nyomja meg a gombot (8). A jelzéfény felgyullad.

* Forgassa el a szabalyozot (9) a vagasi sebesség médositasa-
hoz a kivalasztott folyamattél figgden.

o Allitsa a szabalyozot (9) a kezdeti 0 helyzetbe.

o Akés leéllitdsahoz nyomja meg ismét a gombot (8).

FIGYELMEZTETES! A kés leall, amikor a késziilék leall.

Uzemeltetési utasitasok

F6 hasznalat

o |llessze be az eszkozoket a kivalasztott folyamathoz (kinyulas
vagy késhasznalat).

¢ Emelje fel a tartaly fedelét. Adja hozza a lisztet, majd a folya-
dékot [ne el8szor 6ntson hozza folyadékot, mert kiszivaroghat
a kinyomélyukakbol).

¢ A granulatumok képzédésének megeldzése és a nedvesség
jobb eloszlasa érdekében a folyadékot kb. 1 percig folyama-
tos, folyamatos dramlasban kell hozzaadni.

e Zarja le a tartaly fedelét.

Gyurasi ciklus

e Valassza ki a dagasztési ciklust a ciklusvalasztoval.

* A kijelzén villogé szam jelenik meg, jelezve a dagasztasi idét
[percben). Allitsa be az idét a kijelolt gombokkal.

e Inditsa el a dagasztasi ciklust a START CYCLE gomb meg-
nyomasaval. A kijelzdn a ciklus végéig hatralévd id6 lathato.

o A dagasztasi ciklus alatt a késziilék a CIKLUS LEALLITA-
SA gombbal vagy a tartély fedelének felemelésével allitha-
t6 le. Erre sziikség lehet a tészta allaganak javitasahoz [pl.
liszt vagy folyadék hozzadadasaval a kinyomdashoz sziikséges
szemcsés szerkezet eléréséhez.

e Adagasztési ciklus altalaban koriilbelil 8-10 percig tart.

o A késziilék csak akkor folytatja a miikadést, ha a fedél le van
zarva, és a START CIKLUS gombot ismét megnyomjak. Folytas-
sa a dagasztast, amig a tészta el nem éri a megfeleld allagot.

o Fejezze be a dagasztasi ciklust a CIKLUS LEALLITASA gomb
megnyomasaval.

Kinyomaédasi ciklus
FIGYELEM! Az extrudalasi ciklust csak akkor végezze el, ha a
tészta mar elérte a megfeleld allagot.

“pl»é

e Valassza ki az extrudalasi ciklust a kijeldlt valasztogomb 3
masodpercig trténd nyomva tartasaval.

o Két kétdjel (- -) jelenik meg a kijelzén, jelezve, hogy ez a ma-
nualis funkcio.

o Inditsa el a kilokGdési ciklust a CIKLUS INDITASA gombbal,
és figyelje a tésztat, amint kilép a kilokddési lyukakbdl, hogy
biztositsa a kivant forma el6allitasat.

 Akijelz6n megjelenik a motor inditdsa 6ta eltelt percek sza-
ma.

o A folyamat végén allitsa le az extrudalast a CIKLUS LEALLI-
TASA gomb megnyomésaval.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolés, tisztitds és karbantartés el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hitse le.

o Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és

ne nyomja a késziléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-

sedhetnek, és aramiités kovetkezhet be.

Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,

az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és

veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A h(tott kilsé feluletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

o Higiéniai okokbdl a készliléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitdszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozéket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

Az elektromos kés tisztitasa

[Opcionalis berendezés kiilén kaphaté - HENDI 229330)

¢ Az Gsszes fenti Gtmutatd az opcionalis elektromos kés tiszti-
tdsara is vonatkozik.

¢ Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

A késziilék szétszerelése tisztitas céljabol

(5. abra az 5. oldalon)

¢ Néhany alkatrész eltavolithatd a kdnnyebb tisztitds érdeké-
ben.

o Emelje fel a tartaly védelmét (1).

o Lazitsa meg a bilincset (2), és tavolitsa el a tengelyt (3.

« Vegye ki a gyarot (4).

« Lazitsa meg és tavolitsa el a gydrdanyat (5).

« Tavolitsa el a szerszamot (6), és vegye ki a propellert (7).

* Tavolitsa el az anyakat (8) és a tartalyt (9).

e FIGYELEM! A szerszamok mosogatdgépben nem tisztitha-
tok, és kézzel kell 6ket mosni. Hasznalat utdn azokat forré
vizben kell 4ztatni a szaritott tészta képzédésének megeld-
zése érdekében.

o Az eltvolitott alkatrészek kézi mosogatasa utan mosogato-
gépbe helyezhetdk [kivéve a préseket, amelyeket csak kézzel
szabad mosni).



¢ Ha nem hasznal mosogatogépet, aztassa az alkatrészeket
forré vizbe, hogy megeldzze a szaritott tészta képzédését.

o Atisztitas utan ellendrizze, hogy az dsszes alkatrész teljesen
tiszta és szaraz-e, majd szerelje vissza Oket a szétszerelés
lépéseinek forditott sorrendben torténd végrehajtasaval.

¢ FIGYELEM! A tartaly eltavolitasa utan figyeljen a felsé burko-
latra. A fedelet teljesen fel kell nyitni.

 Ne zarja le a fedelet a tartaly nélkil.

¢ Ne erdltesse és ne tamaszkodjon a fedélre.

¢ Ne helyezzen semmit a fedélre a tartaly nélkil, hogy elkerilje
a mikrokapcsold karosodasat.

Karbantartas

* A sllyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUikédik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikaodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Ellendrizze az aramforrast és az
aljzatot.
Ellendrizze, hogy a berendezés
megfelelen van-e csatlakoztatva a
i tapegységhez.
Nincs dramel- T - -
l4tas. Ellendrizze, hogy az aljzat dramella-
Lo tasa megfeleld-e, és a miiszaki adatai
A készllék megfelelnek-e az adattablén feltintetett
”Lem indul értékeknek.
el.
Ellendrizze, hogy a reteszeld rendszer
zart és miikodoképes-e.
Altartaty fedele” Ellendrizze a fedelet, és zarja le
nincs megfeleld- ”
. megfeleléen.
en lezarva.
H'bas motor vagy Forduljon a szallitohoz.
aramkori kartya
Szokatlan Hibas szij vagy Kgpcsan kia keszuteket‘ és azonnal
a0k mechanikus htzza ki a konnektorbél. Forduljon a
ok alkatrészek. szallitohoz
Folyade- . Véletlen kiomlés Azonnal hiizza ki a készliléket a kon-
kokkal valo | az elektromos , A
. . . nektorbol. Forduljon a szallitohoz.
érintkezés. | alkatrészekre.

Ellendrizze a véddelemeket repedések
vagy deformalodasok szempontjébdl.
Sériilés esetén NE HASZNALJA A KE-
SZULEKET. Forduljon a szallitéhoz.

Ellendrizze a védGelemek miikodését.
Sériilés vagy meghibasodas esetén NE
HASZNALJA A KESZULEKET. Forduljon
a szallitéhoz.

Er6s hatés. | Véletlen elesés

Ellendrizze, hogy nincsenek-e szokatlan
zajok vagy hibak. Ha van ilyen, NE
HASZNALJA A KESZULEKET. Forduljon
a széllitéhoz.

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséra.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akésziilék izemen kiviil helyezése soran a termé-
E ket nem szabad mas héztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssége, hogy a
mmmm | hulladékgy(jté berendezéseket a kijel6lt gydjto-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo hatalyos
eldirasokkal 8sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarold berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megérzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kérnyezetet
védé modon kerdl Gjrahasznositasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWUI knieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUKye, Nepes nepLunM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe Npunag nvwe 3a NpU3HayeHHaM, sk onnca-
HO B LibOMY NOCIBHYIKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HENPaBUBbHOI eKCMyaTaLli€lo Ta HenpaBnUbHNM
BYKOPUCTAHHSM.

. HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

. ®




MOCTI/1HO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCcTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonwu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAJD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pasi NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuAeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATMCS NNLLIE NoCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
boto, 06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilierHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, AKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKIOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHisgi, npu-
naf NigKNI0YaeTbea 40 eneKTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[IN sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCNyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao enekTpUYHOT PO3ETKM AuLLE 3a A0M0-
MOTOI0 HaMpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecst BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHSA Nofani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEpenoM XusnexHs. He sukopucTo-
ByliTe Mpwnag, LOKW MOT0 He nepesipuTb CepTUdIKoBaHMiA
cneujanict. HefoTpuMaHHs Lux IHCTPYKLIN npussefe Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TpU4HOI po3eTku, Lwob MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTU Npu-
Najy pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. HiKoNn He TArHITb 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysatu kanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy TouLo.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaT 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMMN, CeHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
0C0b¥ 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a XoAHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYMHOMY A5 iTelt Micui.
Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ki [OAaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiasoM
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
IuTV npunag. BuikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
* He BVKOpUCTOBY/Te Liel NpUAag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
e He ctaBTe npunap Ha HarpisanbHuil o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).
* He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

%48

* He cTaBTe Ha Npunag Xo4HNX NpefMeTiB.

¢ He BuKkopucToByiATe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunux abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIVKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [pynag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpyHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLIT.

o MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIMHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpPyKLUiT 3 6e3neku
. MNONEPELXKEHHSA! He Hamaralitecs 0biitTh 3anobix-
HuK. Mpynag 0bnagHaHo 3axycHUM B0KYBaHHAM, LLO
3arobirae TOpKaHHIO KIHLEBOro KOPWCTYBaya pyxoMUMM Ya-
CTUHaMU.

* GKi10 Kabenb XMBNEHHS NOLIKOAXEHWI, I0r0 NOBUHEH 3aMi-
HWUTM BUPOBHYIK, HOT0 cepBicHa cyxba abo iHWi kBanidikosa-
Hi 0c06U, W06 YHIKHYTW Hebe3nekn.

NMONEPEMKEHHA! 3ABXIN tpumalite pyku, gosre

BOJIOCCA Ta 04T NOAANI Bifl PyXOMUX YACTHH.

o MONEPEMKEHHA! He knagits pyku B BUMyCKHWiA
@ oTBip Nif Yac poboTu. Big'eaHalite ocHoBHe [xepeno
XUBEHHS Nepes BXOAOM Y CHCTEMY.

. @ YBATA! Big'egraiite npunag Bif, Mepexi nepef oyu-

LLeHHsIM, 0bcnyrosyBaHHsaM abo peMoHTOM!
* Hikonu He BuKopuCcTOBYIiTe Npunag be3 3aBaHTaxeHHs.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHnii 4Ans KOMePLiHOro 3aCToCYBaHHS,
HanpWKNag, y KyxHax pectopaHis, AanbHi, NikapHsax | Komep-
LUI;\HMX ﬂi,ﬂﬂpMGMCTBaX, TaKnx aK ﬂeKapHi, M AICHI naspu ToLLO,
ane He AAs NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA TXi.

o [lpunag npusHaveHuit Ans 3aMillyBaHHs Ta ekcTpyaii TicTa B
pi3HUX dopmatax. byab-fke iHWe BUKOPUCTaHHS MOXe Npu-
3BECTV [0 NOLWKOIXEHHA npunapy abo TpaBM.

* BukopucTaHHs npunafy 3 byab-skolo iHLWOW MeTolo BBaxa-
€TbCA HENpaBUIbHUM BUKOPUCTAaHHAM npunagy. KOpMCTyBa‘-{
Hece 0fHOOCIBHY BIMNOBIAANbHICTL 33 HEHaneXHe BUKOPU-
CTaHHA NpUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Llett npunag knac 3axucty | HaneXxuTb [0 Knacy 3axucTy i noBu-
HeH ByTu NigKIoYeHit 40 3aXMCHOro 3a3emeHHs. 3a3emeHHs
3HUXYE PU3UK YPAKEHHS ENIEKTPUYHIM CTPYMOM, HaAalo4um Npo-
Bifl ANs BUTOKY €€KTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHnit kabeneM XWBNEHHS 3 BUAKOI 3a3eM-
neHHs abo enekTpUUHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIEHHS.
3'eAHaHHsA NOBUHHI ByTW HaneXxHM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHU NPORYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1.3aXMCHNI KOPNYC eNeKTPUYHUX YacTWH
2.TMaHenb kepyBaHHs

3.Kpuuwka pesepsyapa

4.TicTopyb

5.Pe3epsyap

6.3anipHnit WTngt Kneader

7. BupiBHIOBaNbHNIA Ban HOXWLA



8.Kinbuesa raika

9.Xapuoswit nponenep

10. EnekTpuynHuii Hix

. PerynboBanHi Hixku

2. BuBinbHiTh raitkn

3. KoHdopka ans kpyrnoi raitku
4. 3acib ona yuwinbHeHHs raitok
5.
6.

1
1
1
1
15. Bunka xuBneHHs

16. MomupaHHs ekcTpygepa™

*EKCTpyAepy NOMMPaIoTb Big WMPOKOTO CreKTpy Macr, 30kpe-
Ma Bif MakapoHHux mact (229347), Gironi (229347), nannap-
nen (229385), detykumn (229354), wodnernis (229392), dysuni
(229361), kanenni o'anreno (229408), kacapokce (229378), rHok-
4i (229415), cnareti [229484).

3ayBaXkeHHs: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCOBYETLCA 0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHwWe. 30BHILWHINA
BUMNISIZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

1.Mepemukay uykny ekcTpysit
2.Knonka umkny MYCK/CTON

3. lucnneit Taiimepa

4. Mepemukay LMKy nepemillyBaHHS
5. Knonkw SET Taiimepa

3ayBaxeHHs: CBiTNOAIOAHMI IHAMKATOP Ha KHomkax | Ta 4y
BEPXHbOMY KyTi M0Ka3ye, Yy yBIMKHEHa L GyHKLIS, @ Ha KHonL
2 — YU YBIMKHEHO [KEPENO XNBNEHHS.

MONEPEMKEHHA! Linkn ekctpysii akTvByeTbcs nuwwe nicns
LoHanMeHLwe 1 XBUMHN 3aMilLyBaHHS.

MigroToBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yCi 3aXMCHI yNakoBKW Ta NakyBasbHi MaTepiany.

e [lepekoHaiiTecs, Wo MPUCTPI y XOPOLUOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHoi abo NowWKoAXeHO! 40CTaBKM
HeralHo 3BepHiTbCA [0 nocTayanbHuka. Y LboMy BUNAAKY He
BVKOPVCTOBYITE NPUCTPIN.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (ams.
==> OyuLLeHHs Ta fornsa).

MepekoHaliTecs, Wo Npuaag NoBHICTIO CyXni.

[TocTaBTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneyty ans bpusok soau.

3bepiraiiTe ynakoBky, kL0 BY NnaHyeTe 3bepiratv Baw npu-
naf y MabyTHbOMYy.

3bepiraiiTe nocibHMK KOpUCTyBaYa A8 NoAanbLIOro BUKOpU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHUYi 3an1LLKK Npynag Moxe BUMycka-
TW Nerkuii 3anax nif Yac nepLumx Aekinbkox 3actocyBaHb. Lle
HOpMasbHO | He BKa3ye Ha bynb-akuit fedekT abo Hebeaneky.
MepekoHaiiTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCA.

Po6oue cepepoBuLe

e [punag Moxe NpaLioBaTi B Takux yMOBaX HaBKOAMLIHBOIO
cepefoBuLa:

¢ TeMnepaTypa HaBKOAMLIHBLOTO cepefoBuLla Bif +4 °C po +40
°C.

¢ MakcumanbHa Bonoricts: 90%.

¢ Makc. Bucota 2000 M Hap piBHeM Mops.

ExcTpynep noMupae

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

o 1106 BcTaHOBNTY abo 3aMiHNTW eKCTPYLEP, BIAKPYTITb KPYroBy
raiiky (1) 3a gonomoroto HagaHoro knoya (2).

* 3amiiTb dopMy ekcTpyaepa (3) Ha Ty, 9Ka NiaxoanTs Ansd Bu-
BpaHoro npouecy.

o [lepecTasTe Ta 3aTarHITL Kpyry raiky (1).

PoboTa 3 eneKTpMYHUM HOXXEM

(Puc. 4 Ha cTop. 4)

[Heobos'a3kose obnagHaHHa npopaetbes okpemo — HENDI
229330)

BcTaHoBneHHs

o [lepef; BCTaHOBAEHHAM HOXa BIf} €4HaNTe Npunag Bif fxepe-
Na eNeKkTPOXMBNEHHS. BUKOPUCTOBYITE HiX NUe 3 HaaHNUM
3aXMCHUM JINCTKOM.

o llepef nepLuyM BCTAHOBIEHHSAM HOXa 3HIMITb 3aXWUCHY MiBKY
Ta PeTesibHO OYMCTITh 11010 3@ ONOMOT0I0 BIAMNOBIAHMX 3aC0-
BiB ANS YnleHHs (auB. ==> OuniieHHs Ta gornaa).

* Posrawyrite Hix (1) Ha BnyckHoMy oTBOpI Anst ekcTpysii (2) Ta
3adikcyiiTe 11010, 3aKpyTVBLIM 3@ [OMOMOr0I0 CrieujanbHmx
pyyoK.

* BcrasTe WHyp xvenerHs Hoxa (3) 8 rrizpo (7).

o BcrasTe WHyp XuBneHHs Hoxa (5) y rrizgo (6).

MONEPEMKEHHA! Micns BcTaHoBNeHHA HOXa NepekoHanTecs,
1140 YaCTUHA NNCTOBOTO METaly, LWi0 Hece 3axuCHY 03Haky, Cnpsi-
MOBaHa Bropy.

MONEPEMKEHHA! BukopucTosyiite Hix nuwe nig yac ¢pasm
excTpyaii.

Ekcnnyartauis

¢ [llob akTuBYBaTW HiX, BUKOHalTe a3y eKkcTpysii Ha naHeni
KepyBaHHs.

 HatucHiTe kHorky (8). 3aroputbes iHavmkaTop .

o [NoBepHiTb perynatop (9], wob 3MiHNTA WBNUAKICT BiAPI3aHHA
3a/eXHo BiJ BubpaHoro npouecy.

* Bcranosits perynstop (9] y noyatkose nonoxeHs 0.

 HatucHiTb kHorky (8) 3HOBY, W06 3ynMHUTY HixX.

MONEPEMKEHHA! Hox 3ynuHsetbes, koau npunag 3ynuHs-
€TbCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

OcHOBHe BUKOPUCTaHHS!

 BcranosiTh nocys ans 0bpaHoro npouecy (ekcTpyaysaHHa abo
eKcryaralyis Hoxal.

o [ligHiMiTL Kpuwwky baka. [loaaiite BopowHo, a NoTiM piauHy (He
[ofasaiiTe croyatky piauHy, OCKiNbKU BOHAa MOXe BUTEKTH 3
0TBOPIB ANSA eKCTPy3ii).

¢ PignHy HeobxigHo fopaBatu B be3nepepBHUiA, cTabinbHUi
noTik NpoTarom NpubanaHo 1 xBuanHK, Wob 3anobirtn yTeo-
peHHIo rpaHyn i 3abe3neunTu Kpalle po3nogineHHs Bonory.

 3akpwiiTe KpuLLKy pe3epByapa.

Livkn nepeMilyBaHHs

. BM6epin LMK nepeMillyBaHHA 3a [LOMNOMOro nepeMukaya
LMKNIB.

* Ha ,[],I/ICI'U'\eT 3'aBuUTbca BnMMalode 4ncno, dke BKasye 4ac
suMilysanHs (y xBunnHax). Hanawtyiite yac 3a gonomoroto
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NPU3HaYEHUX KHOMOK.

3anycTiTh UMK NepeMiluyBaHHs, HaTUCHYBLUM KHonky MYCK/

UMKIT. Ha aucnnel Bigobpa3utses yac, Wo 3anuwmses 1o

3aBepLUEHHS LUKy

Mig vac uykny nepemillyBaHHs NpUNag MOXHa BUMKHYTU, Ha-

TucHyBLK kHonky 3YMUHUTY LK abo nigHaBm kpuLuky

baka. Lle Moxe 3HafobuTHCS AN KOPUTYBAHHS KOHCUCTEHLLT

TicTa [Hanpuknag, WaxoM foaasaHHg 6opowHa abo piguHn

[N [OCATHEHHS TPaHYIbOBaHO! CTPYKTYpY, HeobXigHoi Ans

eKCTpysil.

Lukn nepeMiwysaHHs 3a3suyait TpuBae npubausHo 8-10

XBUAWH.

Mpunag BigHOBUTL POBOTY, NILLE AKLLO KPULLKa 3aKPUTa | KHO-

nky MYCK/LIMKN yno HatuckyTo 3HoBy. Mpogossyiite nepe-

MiLLlyBaTU, 0KV TICTO He JOCATHE NPaBUAbHOT KOHCUCTEHLLT.

 3aKiHuiTb LMKN NepeMillyBaHHs, HaTUCHYBLIN kHonky 3YMN-
HATW UK.

Linkn ekcTpysii

YBATA! Bukonalite UMKn eKcTpy3il Tinbki Micns LOCArHEHHS!

TicTa NPaBUABHOT KOHCUCTEHLT.

* Bubepitb LnKN eKcTpy3ii, HaTUCHYBLIN i yTpUMyloun Bubpa-
HWI NepeMuKkay NpoTaroM 3 cekyHA.

 Ha gucnnei 3'asnarbcsa gsi pucku (- -), wo Bkasye Ha Te, Wwo
Lie GYHKLst py4HOro KepyBaHHs.

 Po3noyHith umkn ekcTpysii 3a gonomoroio kHornku MOYATU

m LUWMKJIT i cTexTe 3a nacToto, KOAW BOHA BUXOAWTL 3 OTBOPIB €k-

cTpy3ii, wob 3abe3neuntn oTpManHs baxaHol popmn.

e Ha gucnnel BifobpasuTbes KinbkicTb XBUAWH, O MUHYNW 3
MOMEHTY 3amycky ABUrYHa.

* HanpukiHLi npoLecy 3ynuHiTh eKCTpy3ito, HaTUCHYBLUM KHOMKY
SYMUHUTA LK.

OyMLLEHHS Ta TEXHIYHe 06CJIYI'0BYBBHH$|

o YBATA! 3aBxau Bigknovalite npunag Big Axepena XuBneH-
HS1 Ta OXONOLXKYiATe Moro nepen 36epiraHHsM, OUMLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

He BukopucToByiTe CTPYMiHb Boau abo napoounilysay ans
OYMNLLEHHS Ta He LITOBXaliTe NpyAag nig Body, ocKinbky Aetan
MOXYTb CTaTW BONOTVIMY, @ TAKOX MOXE BUHUKHYTU YPaxeHHs!
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLLO NpUNaj He 3HAXOAUTLCS B rapHOMY CTaHi 4nCToTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTU Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o HebesneyHor cuTyaLii.

3anuwky iXi cnig peryaspHo YACTUTU Ta BUAANATY 3 Npunagy.
AKLLO NpUNaL He OYMLLYETBCH HANeXHUM YWUHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11070 TepMiH CNyxbu Ta Moxxe NPU3BECTU 0 Hebe3neyHx
YMOB Mifl 4aC BVKOPUCTAHHS.

OunLLEeHHs

e OunCTiTb OXONOAXEHY 30BHILLHIO NOBEPXHIO raHyipkoto abo
rybKoto, 371€rKa 3MOYEHO M KM MUTBHUM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHy Npunag cnif 04nLLyBaTh 0 Ta nicas BU-
KOpUCTaHH.

* YHuKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 €N1eKTPUYHIMU KOMMIOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi pianHw.

¢ Hikonu He BVKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpasvsHi rybku abo 3acobu AN YULLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BuKopMCTOBYIITE AN YNLLEHHS CTanesi Moyanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aKi rocTpi 4v 3arocTpeHi npeametn. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3MH abo po3unHHMKN!
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OunLLEeHHS eNeKTPUYHOrO HOXKa

[Heobos'askoBe obnagHaHHs npogaetbcs okpemo — HENDI

229330)

 Yci HaBeAeHi BULLE NOCIDHMKY Takox 3aCTOCOBYIOTBCS [0 04M-
LeHHs JOAATKOBOrO eeKTPUYHOr0 HOXA.

o XKogHi feTani He MOXHa MUTW B NOCYAOMUIHIN MaLLMHI.

PosbupaHHs npunagy Ans YMLLEHHS

(Puc. 5 Ha cTop. 5)

o [lesiki KOMMOHEHTU MOXHA BUAHATA AN NOENLIEHHS O4MLLEHHS.
o MigHimiTs 3axucT pesepsyapa (1).

 Ocnabre satvckay (2) i Buitmits Ban (3).

o BuiimiTs HoxuLo (4).

* Mocnabre Ta 3HiMiTb Kpyray raiky (5).

* 3HimMiTb MaHinynsTop (6] i BuiiMiTb KpunbyaTky (7).

 3HiMITb raiiku (8] i 3HiMiTb pesepsyap (9).

MONEPEMKEHHA! MomuTn He MOXHa MUTI B NOCYAOMUIAHIl
MaLUWHI, i X HeobXifHO MUTK BpYyYHYy. icns BMKOpPUCTaHHS TX
HeobXiIHO 3aMoYNTV B rapsuiit Bogi, Wob 3anobirtu yTBopeH-
HIO BUCYLLIEHOrO TiCTa.

[Ticns MUTTS 3HATUX KOMMOHEHTIB BPYYHY X MOXHa MUTU B MO-
CYAOMUIHIV MaWWHI (338 BUHATKOM NOMpEHb, AKi MOXHa MUTH
nnwe Bpy4Hy).

Akiio BM He 3bMpaeTecs BUKOPUCTOBYBATH NOCYAOMUIAHY Ma-
LUVHY, 3aMOYiTb KOMMOHEHTU B rapsyiit Bofi, ob 3anobirtn
YTBOPEHHIO CYXOro TicTa.

[Micns oyulLeHHs nepesipTe, YN BCI KOMMOHEHTU MOBHICTIO
4ncTi Ta cyxi, a noTiM 36epiTh Tx 3HOBY, BUKOHABLLN KPOKM po3-
BrpaHHs y 3B0POTHOMY MOPSIAKY.

NONEPEAKEHHA! 3BepHiTh yBary Ha BepXHIO KPULLKY, 3H5B-
W pesepayap. Kpyiuka noBuHHa byTv NoBHICTIO BIAKPUTE.
He 3akpusaiite kpuLuky 6e3 pesepsyapa.

He 3actocoByiiTe cuny abo Haxun Ha KPULLKY.

He knapitb Hivoro Ha kpulky 6e3 pesepsyapa, Wob YHUKHYTI
NOLIKOAXEHHS Mikponepemukaya.

TexHiuHe 0bcnyroyBaHHs

 PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, Wob yHUKHyTH cep-
M03HMX HeLlaCHWUX BUNaKIB.

® SKWO BY NOMITUAN, WO NpUNa He NPaLioe HaneXHUM Yu-
HoM abo BWHWKNa Npobnema, NPUNUHITL A0ro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHUKA.

* Yci poboTy 3 TeXHIUHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCS Crieljiani3oBaHMMN Ta yrnoBHOBaxe-
HMU daxiBLAMUM abo pekoMeH10BaHI BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o lepep 30epiraHHaM nepekoHaliTecs, Wo Npunag Bif eaHaHo
Bifl [Kepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0N0AXEHO.

o 36epiraiite Npunagy npoxonofHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

e Hikonu He cTaBTe Ha Mpunaf Baxki NpefMeTH, oCKinbku Lie
MOXe NOLIKOAUTY Oro.

* He nepewmillyiiTe npunag nig yac oro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bif'efHaliTe Npunag Bif LXepena XUBAEHHS Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTEN

ﬂKLLI,O npunag He Npaue HanexHnM YNHOM, 6ym: nacka, nepe-
BipTe HaBedeHy Huxye Tabnauuio LWoAo Po3ymHy. AKLo BU BCe
e He MoXeTe BMpiUJMTM npo6ﬂeMy, 3BepHinCﬂ [0 noctavanb-
HW1Ka ﬂOCﬂyF/I'IOCTaHaﬂbHVIKa nocnyr.



Mpobnemu Moxnnsa npuunHa | Moxnuse piteHHs

lepesipTe fxepeno xuBneHHs Ta
po3eTKy.

MepekoHaliTecs, o 0bnafHaHHs
NPaBusIbHO MiKNIoYeHe A0 fKepena

KNBNEHHS
Bes enextpoxve- MepekoHaiiTecs, Lo Axepeno
JIeHHA. XVBNEHHS [0 PO3ETKM NpaBusbHe,
a 11070 TeXHi4Hi XapaKTepucTUKM
Mpunag He BIANOBIAAIOTb YKa3aHUM Ha Tabnuyui 3
3anycka- TEXHIYHMMIN aHIMU.
€Tbes. -
MepekoHalitecs, Lo cuctema bnoky-
BaHHS 33KPWTa Ta NpaLjioe.
Kpuwka pesep- . L
MepesipTe KpuLLKy Ta 3aKpuitTe ii
Byapa 3aKpuTa
MPaBuIIbHO.
HenpasubHO.
HecnpasHuii asun-
ryH abo enekTpoHHa | 3BepHITbCS 40 MOCTa4anbHIKA.
nnara.

. HecnpasHuii peminb | BUMKHIT npunap i Heraitko Big en-
Hessuuaitui P P .. punag A En
v abo MexaHiuHi HaliTe 11070 Bif} Mepexi X1BNeHHs.

ymn. netari. 3BepHITbCS 10 NOCTaYaNbHMKa.
Korrakr 3 Bunapakose HeraiiHo Big efHaiiTe npunag sig
v PO3NMBAHHSA Ha Mepexi XMBNeHHs. 3BepHiTbCs A0
P " | enexrpuuni getani. | nocravanbHmka.
MepesipTe 3aXMCT Ha HasABHICTb
TpiwmH abo gedopmauii. Y pasi
nowkomxetts HE BMKOPUCTO-
BYWTE NMPWUNAL. 3sepritses 10
nocTayanbHIKa.
- Mepesipte poboty 3acobis 3axucty. Y
CunbHni Bunapakose PesIpTe pobory R

pasi NOLWKOAXEHHSA %60 HecnpasHOCTI
Bnve. MBAIRHA. HE BMKOPVICTOBY/TE NMPUAAL
SBQPH\TbCﬂ 10 NOCTa4anbHKUKa.

MepesipTe HasiBHICTb HE3BUYHMX LUy~
Mmig abo HecnpasHocTet. 3a HasBHo-
c1i, HE BUKOPVCTOBYMTE MPUNAL
3BepHITLCH 10 NOCTaYaNbHMKA.

[apaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKT Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHWMI NPOTATOM OFHOTO POKY MicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6yB
310BXBaHMi abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnauBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. Ao npunag Buma-
raBcs 3@ rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbanuii, i
[0ofaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKNag, KBUTaHLio).
BignosigHo fo HaLWO! NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npogyKuil
M 3a71LIAEMO 3a cODOl NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTIKI BUPODY, yNakoBKy Ta [okyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBkinng
M=, 1 [lpu BuBeaeHHi npunady 3 ekcnnyatalii ioro He
Ef MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 IHWKMK NobyToBUMM
BiAXo4aMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BIAMNoOBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIAX04B, Nepefatoyy oro NPU3HAYEHOMy MyHKTY
360py. HenoTprMaHHs Lboro npasumna Moxe byTu nokapaxe Big-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTuaizauil gonomoxe 3bepertu npupogHi pecypeu Ta 3abeane-
YuTI ix nepepobky y cnocib, skuii 3axmLiae 340POB’S NOANHN Ta

[0BKINNa.

[lns oTpumManHs aoaaTkosol iHdopmaLii npo Te, Ae MoxHa nepe-
KMHYTU BIAXOAM NS NepepobKi, 3BePHITLCA 0 MiCLLeBOT KoMna-
Hii 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJaNbHOCTI 3@ NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKONOriYHY yTUAI3aLiio,
sk be3nocepeHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[0CTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, pddrates erilist tédhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
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mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. HOIATUS! Arge iritage turvalukust mddda minna.
Seade on varustatud ohutuslukuga, mis takistab
l6ppkasutajal liikuvate osade puudutamist.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. A HOIATUS! Hoidke kéed, pikad juuksed ja riided alati

liikuvatest osadest eemal.

. HOIATUS! Arge pange kisi t66 ajal tiihjendusavasse.
@ Enne vooluvorku joudmist Ghendage lahti pohitoiteal-
likas.

. @ ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldust véi pa-

randamist ihendage lahti!

* Arge kunagi kdivitage seadet ilma koormata.

Ettenahtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, s6oklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud taigna kudeerimiseks ja valjapressimi-
seks erinevates formaatides. Mis tahes muu kasutamine véib
seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vdarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.
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Toote peamised osad
(Joonis 1k 3)

1.Kaitse, mis katab elektrilisi osi
2. Juhtpaneel
3.Kitusepaagi kate
4.Dough kneader

5.Tank

6.Kneaderi lukustustihvt
7.Kneaderi joonduse voll
8.Rongasmutter

9.Toidu propeller

10. Elektriline nuga

11. Reguleeritavad jalad

12. Vabastage mutrid

13. Rdngamutri panner

14. Tihendusmutrite panner
15. Toitepistik

16. Extruder suri*

*Extruder sureb paljude pastatlipide eest, mida milakse
eraldi, sealhulgas jargmiste tutpide puhul: bigoli (229347),
pappardelle (229385), fettuccine (229354), sfoglia (229392), fu-
silli (229361), capelli d'angelo (229408, casarecce (2229378),
gnocchi [229415), spaghetti (229484).

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

1. Ekstrusioonitsiikli valija
2.START-/STOP-tstikli nupp
3.Taimeri kuva

4. Tsiikli valija

5.Taimer SET-nupud

Markus: LED-tuli nuppudel 1 ja 4 ilemisel nurgal néitab, kas
funktsioon on hetkel aktiivne, ja nupul 2, kui toide on sisse lu-
litatud.

HOIATUS! Ekstrusioonitsiikkel aktiveerub alles parast vahe-
malt T-minutilist kudumist.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.



Tookeskkond

* Seade voib todtada kohtades, kus on jargmised keskkonna-
tingimused:

o Umbritsev temperatuur +4 °C kuni +40 °C.

¢ Maksimaalne niiskus 90%.

¢ Maksimaalne korgus 2000 m merepinnast.

Extruder suri

(Joonis 3 Lk 4)

o Ekstruuderi paigaldamiseks voi asendamiseks keerake ron-
gasmutter (1) kaasasoleva mutrivotme (2) abil lahti.

« Asendage ekstruuder sureb (3] valitud protsessi jaoks sobi-
vaga.

* Asetage rongasmutter (1) Gmber ja pingutage.

Elektrinuga todtamine
(Joonis 4 Lk 4)
[Valikuline varustus on mutigil eraldi - HENDI 229330)

Paigaldamine

¢ Enne noa paigaldamist ihendage seade vooluvorgust lahti.
Kasutage nuga ainult kaasasoleva kaitselehega.

* Enne noa esmakordset paigaldamist eemaldage kaitsekile ja
puhastage tera péhjalikult, kasutades sobivaid puhastusva-
hendeid (vt ==> Puhastamine ja hooldus).

e Asetage nuga (1] ekstrusiooni sisselaskeavale (2) ja lukus-
tage see oma kohale, keerates selle spetsiaalsete nuppude
abil.

« Uhendage noa toitejuhe (3) pessa (7).

o Uhendage noa toitejuhe (5) pessa (6.

HOIATUS! Kui nuga on paigaldatud, veenduge, et ohumargiga
lehtmetalli osa on suunatud Glespoole.

HOIATUS! Kasutage nuga ainult ekstrusioonifaasis.

Kasutamine

* Nuga aktiveerimiseks kasutage juhtpaneeli ekstrusioonifaa-
si.

* Vajutage nuppu (8). Margutuli sittib.

* Keerake regulaatorit (9], et muuta (Gikekiirust soltuvalt vali-
tud protsessist.

« Seadke regulaator (9] algasendisse 0.

* Vajutage uuesti nuppu (8), et nuga peatada.

HOIATUS! Nuga peatub iga kord, kui seade peatub.

Kasutusjuhend

Peamine kasutus

* Paigaldage valitud protsessi jaoks vajalikud tarvikud (vélja-
pressimine vai noa kasutamine).

* Tostke paagi kaas (les. Lisage jahu ja seejarel vedelik (arge
lisage esmalt vedelikku, kuna see voib ekstrusiooniaukudest
vélja voolata).

o Vedelikku tuleb lisada pidevas, stabiilses voolus umbes 1
minuti jooksul, et valtida graanulite moodustumist ja tagada
niiskuse parem jaotumine.

* Sulgege paagi kate.

Kneadeerimistsiikkel

o Valige tsklivalija abil edetabeli tsiikkel.
* Ekraanile ilmub vilkuv number, mis naitab kootud aega (mi-

nutites). Reguleerige aega maaratud nuppude abil.

e Kaivitage kudumistsiikkel, vajutades nuppu START CYCLE.
Ekraanil kuvatakse tsiikli 6puni jarelejddnud aeg.

e Kinnituststkli ajal saab seadme STOP CYCLE nupuga pea-
tada voi paagi kaane Ules tosta. See voib olla vajalik taigna
konsistentsi korrigeerimiseks (nt jahu vi vedeliku lisamise-
ga, et saavutada valjapressimiseks vajalik terav granaulaar-
ne struktuur.

 Katmistsiikkel kestab tavaliselt ligikaudu 8-10 minutit.

e Seade jatkab t60d ainult siis, kui kate on suletud ja START
CYCLE nuppu uuesti vajutatakse. Jatkake kudumist, kuni tai-
nas saavutab Gige konsistentsi.

e Lopetage polvimistsikkel, vajutades nuppu STOP CYCLE.

Ekstrusiooni tsiikkel

TAHELEPANU! Tehke ekstrudeerimistsiikkel alles parast seda,

kui tainas on saavutanud Gige konsistentsi.

e Valige ekstrusioonitstikkel, vajutades ja hoides maaratud va-
lijat 3 sekundit all.

o Ekraanile ilmub kaks kriipsu (- -], mis naitavad, et tegemist
on kasitsi funktsiooniga.

¢ Kaivitage ekstrusioonitsiikkel START CYCLE nupuga ja jal-
gige pastat, kui see valjub ekstrusiooniaukudest, et tagada
soovitud kuju tootmine.

e Ekraanil kuvatakse mootori kaivitamisest mdddunud minu-
tite arv.

e Protsessi 6pus peatage ekstrusioon, vajutades nuppu STOP
CYCLE.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
ihendage seade alati vooluvargust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge lUkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

Elektrilise noa puhastamine

(Valikuline varustus on miitgil eraldi - HENDI 229330)

e Koik Ulaltoodud juhendid kehtivad ka valikulise elektrilise
noa puhastamisel.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

- @




Seadme lahtivotmine puhastamiseks

(Joonis 5 Lk 5)

* Moned komponendid saab lihtsamaks puhastamiseks ee-
maldada.

* Tostke paagi kaitse (1) les.

Keerake klamber (2) lahti ja eemaldage voll (3).

Votke vélja kneader (4).

Keerake lahti ja eemaldage rongasmutter (5).

Eemaldage dieet (6) ja votke tiivik (7] vélja.

Eemaldage mutrid (8] ja eemaldage paak (9).

HOIATUS! Surnud ei ole ndudepesumasinakindlad ja neid tu-

leb kasitsi pesta. Pdrast kasutamist tuleb neid leotada kuu-

mas vees, et valtida kuivatatud taigna moodustumist.

Parast eemaldatud komponentide kasitsi pesemist saab

need paigutada ndudepesumasinasse [vélja arvatud sureb,

mida tuleb pesta ainult kasitsi).

Kui te ei kavatse noudepesumasinat kasutada, leotage kom-

ponente kuumas vees, et valtida kuivatatud taigna moodus-

tumist.

Parast puhastamist kontrollige, kas kdéik komponendid on

taiesti puhtad ja kuivad, seejdrel monteerige need uues-

ti, jargides tagasipGoratud jarjekorras olevaid lahtivétmise

samme.

HOIATUS! Parast paagi eemaldamist pdérake tahelepanu

tlemisele kattele. Kaas peab olema taielikult avatud.

o Arge sulgege kaant ilma paagita.

* Arge kasutage kaanel joudu ega lahja.

o Arge asetage kaanele midagiilma paagita, et véltida mikrolii-
liti kahjustamist.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kdik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge ligutage seadet todtamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid | Voimalik pohjus | Voimalik lahendus
Kontrollige toiteallikat ja pistikupesa.
Kontrollige, kas seade on digesti toiteal-
likaga tihendatud
Elektritoiteallikat | Kontrollige, kas pistikupesa toiteallikas
elole. on dige ja selle tehnilised andmed vas-
tavad andmesildil olevatele nduetele.
5??@ L Kontrollige, kas blokeerimissiisteem on
kaivitu suletud ja tookorras.
Kiitusepaagi kate .
ei ole korralikult Kontrollige katet ja sulgege see
korralikult.
suletud.
Vigane mootor-
voi elektrooni- Vétke tihendust tarnijaga.
kaplaat.
Ebatavalised Vigane r!hm vl Lilitage seade kohe vélja ja eemaldage
) mehaanilised A -
miirad. osad vooluvorgust. Votke tihendust tarnijaga.
Kokkupuude Juhuslik maha- Uhendage seade kohe vooluvdrgust
; vool elektrilistele A
vedelikega. lahti. Votke tihendust tarnijaga.
osadele.
Kontrollige kaitseid pragude ja defor-
matsioonide suhtes. Kahjustuste korral
ARGE KASUTAGE ASUTUST. Vétke
hendust tarnijaga.
Bnnetus uhtumit Kontrollige kaitsemehhanismide t66d.
Tugev moju kgpkeul:;]ﬁe umite Kahjustuste vdi rikete korral ARGE
’ KASUTAGE RAKENDUSET. Votke
tihendust tarnijaga.
Kontrollige ebatavaliste mirade voi
rikete suhtes. Kui neid on, siis ARGE ka-
sutage neid. Votke thendust tarnijaga.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a adent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
. BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet drogibas blok&taju.
lerice ir aprikota ar droSibas blokétaju, kas nelauj
gala lietotajam pieskarties kustigajam dalam.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudg&juma.

. A BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus

un apgéerbu atstatus no kustigajam dalam.

. BRIDINAJUMS! Darbibas laiki nelieciet rokas izvades
@ atvere. Atvienojiet galveno baroSanas avotu, pirms sa-
sniedzat.

o @ UZMANIBU! Atvienojiet pirms tiri%anas, apkopes vai

remontal

* Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja taja nav velas.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

e lerice ir paredzéta miklas miciSanai un ekstrudésanai daza-
dos formatos. Jebkada cita lietoSana var izraistt ierices boja-
jumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemeéjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1.Aizsargs, kas aptver elektriskas dalas
2.Vadibas panelis

3.Tvertnes vaks

4.Miklas micitajs

5. Tvertne

6. Micitdja fiksacijas tapa

7.Micitaja izlidzindSanas varpsta




8.Gredzena uzgrieznis
9.Partikas propelleris
10. Elektriskais nazis

11. Reguléjamas kajas

12. Atskrivéjiet uzgrieznus

13. Uzgriezna atsléga

14. Uzgrieznu blivesanas atsléga
15. Barosanas kontaktdaksa

16. Ekstrudétaja mirst*

*Ekstruderis nomirst dazadiem makaronu veidiem, to skai-
ta nomirst: bigoli (229347), pappardelle (229385), fettuccine
(229354), sfoglia (229392), fusilli (229361), capelli d'angelo
(229408), casarecce (229378), gnocchi (229415, spaghetti
(229484).

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. attéls 3. lappusé)

1. Ekstrizijas cikla atlasitajs
2.START/STOP cikla poga
3.Taimera displejs

4. Micisanas cikla atlasitajs
5. Taimera SET pogas

Piezime: LED indikators uz taustiniem 1 un 4 augsgja stdri no-
rada, vai funkcija paslaik ir aktiva, un uz taustina 2, ja ir ieslégta
stravas padeve.

BRIDINAJUMS! Ekstrizijas cikls aktivizéjas tikai p&c vismaz 1
mindtes micisanas.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotne uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0%anas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku
pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-
dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Darba vide

e lerice var darboties vietas ar $adiem vides apstakliem:
e Apkartéja temperatira no +4 °C lidz +40 °C.

¢ Maksimalais mitrums 90%.

¢ Maksimalais augstums 2000 m virs jdras limena.

%56

Ekstrudétajs nomirst

(3. attéls 4. lappusé)

o Lai uzstaditu vai nomainitu ekstridera sprauslu, atskrivéjiet
gredzenveida uzgriezni (1), izmantojot komplektacija ieklauto
uzgrieznu atslégu (2).

* Nomainiet ekstridera sprauslu (3] pret tadu, kas piemérota
atlasitajam procesam.

* Novietojiet atpakal un pievelciet gredzenveida uzgriezni (1).

Darbs ar elektrisko nazi
(4. attéls 4. lappusé)
[Papildu aprikojums tiek pardots atseviski - HENDI 229330)

Uzstadisana

¢ Pirms naZa uzstadisanas atvienojiet ierici no elektrotikla. Iz-
mantojiet nazi tikai ar pievienoto aizsargloksni.

e Pirms naZa pirmas uzstadisanas nonemiet aizsargplévi un
rUpigi notiriet nazi, izmantojot piemeérotus tiriSanas lidzeklus
[skatiet ==> Tiri%ana un apkope).

« Novietojiet naza bloku (1) uz ekstrizijas ieplades (2) un nofik-
séjiet to vietd, pieskrivejot to, izmantojot Tpasus regulatorus.

* lespraudiet naza stravas vadu (3) ligzda (7).

« lespraudiet naZa stravas vadu (5) ligzda (6).

BRIDINAJUMS! Kad nazis ir uzstadits, parliecinieties, ka meta-
la loksnu dala, uz kuras ir bistamibas zime, ir vérsta uz augsu.

BRIDINAJUMS! |zmantojiet nazi tikai ekstrizijas fazes laika.

panelis

e Lai aktivizétu nazi, darbiniet ekstrizijas fazi vadibas panell.

 Nospiediet taustinu (8]. ledegsies indikators.

o Pagrieziet regulatoru (9), lai mainitu griesanas atrumu atka-
riba no izvéléta procesa.

o lestatiet regulatoru (9) sakotn&ja pozicija 0.

o Vélreiz nospiediet pogu (8], lai apturétu nazi.

BRIDINAJUMS! Nazis apstijas, kad ierice apstajas.

Lietosanas noradijumi

Galvena lietoSana

o Uzstadiet piederumus izvélétajam procesam (ekstrudésanas
vai naza darbiba).

o Paceliet tvertnes vaku. Pievienojiet miltus un péc tam Skid-
rumu [vispirms nepievienojiet Skidrumu, jo tas var izplist no
ekstrizijas caurumiem).

e Lai novérstu granulu veidoSanos un nodrosinatu labaku mit-
ruma sadalijumu, skidrums japievieno nepartraukta, stabila
plisma apmeéram 1 minati.

o Aizveriet tvertnes vaku.

Miciganas cikls

¢ |zmantojot cikla atlasitaju, izvélieties micisanas ciklu.

¢ Displeja paradisies mirgojoss numurs, noradot micisanas
laiku [mindtés). Pielagojiet laiku, izmantojot noraditas pogas.

e Saciet micisanas ciklu, nospiezot taustinu START CYCLE.
Displeja bus redzams atlikusais laiks [idz cikla beigam.

o Micisanas cikla laika ierici var apturét, izmantojot pogu STOP
CYCLE vai pacelot tvertnes vaku. Tas var bdt nepieciesams,
lai korigetu miklas konsistenci (piem., pievienojot miltus vai
Skidrumu, lai sasniegtu biezu granulu struktdru, kas nepie-
cieSama ekstrazijai.



¢ Micisanas cikls parasti ilgst aptuveni 8-10 mindtes.

o lerice atsaks darbibu tikai tad, kad vaks bUs aizvérts un poga
START CYCLE tiks nospiesta vélreiz. Turpiniet micisanu, lidz
mikla sasniedz pareizo konsistenci.

* Pabeidziet miciSanas ciklu, nospiezot pogu STOP CYCLE.

Ekstrazijas cikls

UZMANIBU! Veiciet ekstrudédanas ciklu tikai péc tam, kad

mikla ir sasniegusi pareizo konsistenci.

o |zvélieties ekstrizijas ciklu, nospiezot un 3 sekundes turot
atbilstoSo selektoru.

« Displeja paradisies divas svitrinas (- -J, noradot, ka &7 ir ma-
nuala funkcija.

 Saciet ekstrizijas ciklu, izmantojot pogu START CYCLE, un
uzraugiet makaronus, kad tie iziet no ekstrizijas atverém, lai
nodro$inatu vélamas formas veidoSanos.

* Displeja bls redzams pagajuso mindsu skaits kops motora
iedarbinasanas.

¢ Procesa beigas partrauciet ekstrizijas procesu, nospiezot
pogu STOP CIKLS.

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Gdens, jo ta dalas var samirkt un izraisit
elektriskas stravas triecienu.

¢ Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

¢ Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdeéjiet ierici Udent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturoSus tirianas lidzeklus. Tirisanai

neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai

jus!

Elektriska naZa tirisana

[Papildu aprikojums tiek pardots atseviski - HENDI 229330)

o Visi ieprieks minétie noradijumi attiecas ari uz papildu elek-
triska naza tirisanu.

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

lerices izjaukSana tirisanai

(5. attéls 5. lappusé)

¢ Dazus komponentus var nonemt, lai atvieglotu tiriSanu.
* Paceliet tvertnes aizsargu (1).

« Atlaidiet skavu (2) un nonemiet varpstu (3).

o Iznemiet micitaju (4).

o Atskravéjiet un nonemiet gredzenveida uzgriezni (5).

* Nonemiet gropes (6] un iznemiet propelleri (7).

» Nonemiet uzgrieznus (8) un iznemiet tvertni (9).
 BRIDINAJUMS! Mizas nedrikst mazgat trauku mazgajama
masing, un tas jamazga ar rokam. Péc lietosanas tie ir ja-
iemérc karsta ddent, lai novérstu zavétas miklas veidosanos.
Péc iznemto sastavdalu mazgasanas ar rokam tos var ievie-
tot trauku mazgajama masina liznemot mirklus, kurus drikst
mazgat tikai ar rokam).

Ja jis neizmantojat trauku mazgajamo masinu, mércéjiet
sastavdalas karsta Gden, lai novérstu zavétas miklas veido-
Sanos.

P&c tirisanas parbaudiet, vai visas sastavdalas ir pilnigi tiras
un sausas, pec tam samontéjiet tas vélreiz, izpildot demonta-
Zas darbibas apgriezta seciba.

BRIDINAJUMS! P&c tvertnes nonemé&anas pievérsiet uzma-
nibu augséjam vakam. Vakam jabit pilnTba atvéertam.
Neaizveriet vaku bez tvertnes.

Neizmantojiet spéku vai noliecieties uz vaka.

Nenovietojiet neko uz vaka bez tvertnes, lai novérstu mikro
slédza bojajumus.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

» Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet talak sniegto
tabulu, lai uzzinatu par risingjumu. Ja joprojam nevarat atri-
sinat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.

Problémas | lespéjamais iemesls | lespgjamais risindjums
Parbaudiet stravas avotu un
kontaktligzdu.

Parbaudiet, vai iekarta ir pareizi
pievienota barosanas avotam.
Nav elektribas Parbaudiet, vai stravas padeve
padeves. kontaktligzdai ir pareiza un vai tas
lerice neie- specifikacijas atbilst tehnisko datu
sledzas. plaksnité noraditajam
Parbaudiet, vai blokésanas sistéma
ir aizvérta un darbojas.
Tvertnes vaks nav Parbaudiet vaku un aizveriet to
pareizi aizvérts. pareizi.
Bojats motors vai Sazinieties ar piegadataju
elektroniska plaksne. Peg )
N - Nekavéjoties izslédziet ierici un
eparasti Bojata siksna vai . -
N . atvienojiet to no elektrotikla

troksni. mehaniskas dalas. . e
Sazinieties ar piegadataju

@



Nejausa izslakstisa- | Nekavéjoties atvienojiet ierici
nas uz elektriskajam [ no elektrotikla. Sazinieties ar
dalam. piegadataju.

Saskare ar
Skidrumiem.

Parbaudiet, vai aizsargs nav ieplai-
sajis vai deforméjies. Ja ir bojajumi,
NELIETOJIET IERICI. Sazinieties ar
piegadataju.

Pérbaudiet aizsardzibas darbibu. Ja
ir bojajumi vai darbibas traucgjumi,
NELIETOJIET IERICI. Sazinieties ar
piegadataju.

Spéciga

etekme Nejauss kritums.

Parbaudiet, vai nav neparastu
trokSnu vai klimju. Ja tada ir,
NELIETOJIET IERICI. Sazinieties ar
piegadataju.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, l0dzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

«958

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa prieg atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.



Specialios saugos instrukcijos
o ISPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio bloka-
vimo. Prietaisas turi apsauginj blokatoriu, kad galuti-
nis naudotojas nepaliesty judanciy daliy.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bity iSvengta pavojaus.

o A ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir

drabuzius atokiai nuo judanciy daliu.

. ISPEJIMAS! Operacijos metu nedékite ranky j isleidi-
@ mo anga. Prie jjungdami atjunkite pagrindinj maitini-
mo Saltinj.

. @ PERSPEJIMAS! Prie$ valydami, prizidredami ar re-

montuodami atjunkite elektros energijos tiekima!

» Niekada nenaudokite prietaiso be skalbiniu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy imoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas jvairiy formatu teslai minkyti ir iSstumti.
Bet koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba su-
zaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psL.)

1. Elektros dalis dengianti apsauga
2.Valdymo skydelis

3.Bako dangtis

4.Desrainis minkytuvas

5.Bakas

6.Keiderio fiksavimo kaistis
7.Kneaderio lygiavimo velenas
8.Ziedine verzle

9. Maisto propeleris

10. Elektrinis peilis

11. Reguliuojamos kojelés

12. Atleiskite verzles

13. Ziedinés ver?lés veriliaraktis

14. Verzliaraktis verzlems uzsandarinti
15. Maitinimo kiStukas

16. Ekstruderio mirtis*

* Ekstruderis mirsta dél jvairiy makarony rdsiu parduoda-
mas atskirai, jskaitant mirta uz: bigoli (229347), pappardelle
[229385), fettuccine (229354), sfoglia (229392), fusilli [229361),
capelli d'angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi (229415),
spaghetti (229484).

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

1. Ekstruzijos ciklo parinkiklis

2.Ciklo PALEIDIMO / SUSTABDYMO mygtukas
3.Laikmacio ekranas

4. Minkyti ciklo valdiklj

5. Laikmacio SET mygtukai

Pastaba: 1 ir 4 mygtuku virSutiniame kampe esanti LED lempu-
té rodo, ar funkcija Siuo metu aktyvi, ir 2 mygtuku, jei jjungtas
maitinimo Saltinis.

ISPEJIMAS! Ekstruzijos ciklas suaktyvinamas tik po maZiausiai
1 minutés minkymo.

Paruosimas pries naudojima

 Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Pried naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Darbo aplinka

e Prietaisas gali veikti vietose, kuriose yra Sios aplinkos saly-
gos:

e Aplinkos temperatira nuo +4 °C iki +40 °C.

e DidZiausia dregmé 90 %.

¢ Maksimalus aukstis 2000 m virs jaros lygio.

Ekstruderis mirsta

(3 pav., 4 psl.)

e Norédami sumontuoti arba pakeisti ekstruderio kauliuka,
naudodami pateikta verzliaraktj (2) atsukite Ziedine verzle (1).

o Pakeiskite ekstruderio mirksnj (3] tinkamu pasirinktam pro-
cesui.

o Uzdekite ir priverzkite Ziedine verzle (1).

Darbas su elektriniu peiliu
(4 pav., 4 psl.)
(Pasirinktiné jranga parduodama atskirai - HENDI 229330)

Montavimas

e PrieS montuodami peilj, atjunkite prietaisa nuo elektros
maitinimo Saltinio. Peilj naudokite tik su pateiktu apsauginiu
lakstu.

e Pries pirma karta jdédami peilj, nuimkite apsaugine plévele ir

. @




kruopsciai nuvalykite peilj naudodami tinkamus valymo pro-
duktus (zr. ==> Valymas ir priezidra).

o Uzdékite peilio bloka (1) ant ekstruzijos jleidimo angos (2] ir
uzfiksuokite jj vietoje, sukdami jj specialiomis rankenélémis.

* |kikite peilio maitinimo laida (3] ] lizda (7).

o |kigkite peilio maitinimo laida (5) | lizda (6).

ISPEJIMAS! Sumontave peilj, jsitikinkite, kad metalo lak&tinio
metalo dalis su pavojaus Zenklu yra nukreipta j virsu.

JSPEJIMAS! Peilj naudokite tik ekstruzijos fazes metu.

Valdymo

* Norédami jjungti peilj, naudokite ekstruzijos faze valdymo
skydelyje.

* Paspauskite mygtuka (8). |siziebs indikaciné lemputeé.

* Pasukite reguliatoriy (9) pjovimo grei¢iui pakeisti, priklauso-
mai nuo pasirinkto proceso.

* Nustatykite reguliatoriy (9] ] pradine padétj 0.

 Norédami sustabdyti peil], dar karta paspauskite mygtuka (8).

ISPEJIMAS! Kai prietaisas sustoja, peilis sustoja.

Naudojimo instrukcijos

Pagrindinis naudojimas

e Pritvirtinkite indus pasirinktam procesui (ekstrumentiniam
arba peilio naudojimui).

e Pakelkite bako dangtj. |pilkite milty, o po to skyscio (pirmiau-
sia nepilkite skysCio, nes jis gali iStekéti i$ ekstruzijos angu).

e Skystis turi bati pilamas nepertraukiamai, pastoviu srautu
mazdaug 1 minute, kad bty iSvengta granuliu susidarymo ir
uztikrintas geresnis drégmes pasiskirstymas.

e UZdarykite bako dangtj.

Miego ciklas

e Pasirinkite minkymo cikla, naudodami ciklo parinkiklj.

e Ekrane bus rodomas mirksintis skaicius, nurodantis minky-

jimo laika (minutémis). Nustatykite laika naudodami nurody-
tus mygtukus.

 Pradékite minkymo cikla paspausdami mygtuka START Cl-
KLAS. Ekrane bus rodomas likes laikas iki ciklo pabaigos.

¢ Per minkymo cikla prietaisa galima iSjungti mygtuku STOP
CIKLAS arba pakeliant bako dangtj. To gali prireikti teslos
konsistencijai koreguoti [pvz., jpilant milty arba skyscio, kad
bty pasiekta Cionai granuliuota struktdra, reikalinga eks-
truzijai.

e Mirkymo ciklas paprastai trunka mazdaug 8-10 minuciy.

e Prietaisas vél veiks tik tada, kai dangtis bus uzdarytas ir véel
bus paspaustas PALEIDIMO CIKLO mygtukas. Toliau minky-
kite, kol tesla pasieks tinkama konsistencija.

e Uzbaikite minkymo cikla paspausdami STOP CIKLO mygtuka.

Ekstruzijos ciklas

Démesys! Ekstruzin cikla atlikite tik tada, kai tesla pasiekia

tinkama konsistencija.

e Pasirinkite ekstruzijos cikla, paspausdami ir 3 sekundes lai-
kydami nuspaude paskirtaji valdiklj.

e Ekrane bus rodomi du braksneliai (--), rodantys, kad tai yra
rankiné funkcija.

 Pradékite ekstruzijos cikla naudodami mygtuka START CY-
CLE ir stebékite makaronus, kai jie ieina i$ ekstruzijos sky-
liu, kad uztikrintumeéte norima forma.
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¢ Ekrane bus rodomas minuciy, praéjusiu nuo variklio palei-
dimo, skaicius.

* Proceso pabaigoje sustabdykite ekstruzija paspausdami
STOP CIKLO mygtuka.

Valymas ir prieZiira

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir

 Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

¢ Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir sukelti
pavojinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vanden] ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

Elektrinio peilio valymas

[Pasirinktiné jranga parduodama atskirai - HENDI 229330)

o Visi pirmiau minéti kreiptuvai taip pat taikomi pasirenkama-
jam elektriniam peiliui valyti.

» Néra jokiu daliu, kurios bltu saugios plauti indaplovéje.

Prietaiso iSmontavimas valymui

(5 pav., 5 psL.)

¢ Kai kuriuos komponentus galima pasalinti, kad batu lengviau
valyti.

o Pakelkite bako apsauga (1).

o Atlaisvinkite spaustuka (2} ir nuimkite velena (3).

o |Simkite pyraga (4).

o Atlaisvinkite ir nuimkite Ziedine verzle (5).

 Nuimkite dilima (6] ir iSimkite propelerj (7).

o [Simkite verzles (8] ir iSimkite baka (9).

« ISPEJIMAS! Dé7utés nesaugios plauti indaploveje ir turi bti
plaunamos rankomis. Po naudojimo jie turi bati mirkomi
karstame vandenyje, kad baty iSvengta dZiovintos teslos su-
sidarymo.

¢ Nuplovus pasalintus komponentus rankomis, juos galima
jdéti j indaplove (iskyrus mirusiuosius, kuriuos reikia plauti
tik rankomis).

¢ Jei nenorite naudoti indaplovés, pamerkite komponentus |
karsta vandenj, kad nesusiformuotu dZiovinta tesla.

¢ Po valymo patikrinkite, ar visi komponentai yra visiskai Sva-
rls ir sausi, tada vél juos surinkite atlikdami iSardymo veiks-
mus atvirkstine tvarka.

o ISPEJIMAS! I5¢me baka, atkreipkite démes; j virgutinj dangt].
Dangtis turi biti visiskai atidarytas.

¢ Neuzdarykite dangcio be bako.



¢ Nenaudokite jégos ar liesos ant dangcio.
* Nedekite nieko ant dangcio be bako, kad nepaZeistuméte
mikrojungiklio.

Techniné priezitra

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

¢ Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipki-
tes | tiekéja.

* Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

» Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikeja

Problemos | Galima prieZastis | Galimas sprendimas
Patikrinkite maitinimo Saltinj ir lizda
Patikrinkite, ar jranga tinkamai prijung-
ta prie maitinimo $altinio.
Nera elektros Patikrinkite, ar elektros lizdas yra
energijos tiekimo. | tinkamas ir jo specifikacijos atitinka
nurodytas lenteléje
Pr\evtalsas Patikrinkite, ar blokavimo sistema yra
neuzsiveda. uzdaryta ir veikia.
NFt\nkama\ Patikrinkite dangtj ir ji tinkamai
uzdarytas bako M .
uzdarykite.
dangtis.
Sugedes variklis
arba elektroniné | Susisiekite su tiekéju.
plokste.
Sugedes dirzas ISjunkite prietaisa ir nedelsdami atjun-
Nejprasti ’ - - o T
. arba mechaninés | kite ji nuo maitinimo tinklo. Susisiekite
triukSmai .
dalys. su tiekéju
Salytis su A}S.”.‘M‘ms Nedelsdami atjunkite prietaisa nuo
. i8siliejimas ant ) b
skysciais. elektros tinklo. Susisiekite su tiekeju.
elektros daliy
Patikrinkite, ar néra jtrakimy ar defor-
maciju. Jei yra pazeidimu, NENAUDOKI-
TE PROGRAMOS. Susisiekite su tiekéju.
Stiprus Atsitiktinis Patikrinkite apsaugos priemoniy
oveikis Kritimas veikima. Jei yra pazeidimy ar gedimu,
P ’ NENAUDOKITE PROGRAMOS. Susisie-
kite su tiekéju.
Patikrinkite, ar néra nejprasty triuksmuy
ar gedimu. Jei tokiy yra, NENAUDOKITE
PROGRAMOS. Susisiekite su tiekéju.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-

mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padeés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em dgua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob agua corrente.

e NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estad
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
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ou himidas.

» Mantenha o aparelho e a ficha/ligacées elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

 Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. AVISO! N&o tente ultrapassar o blogueio de seguran-
ca. 0 aparelho estd equipado com um bloqueio de
seguranca para evitar que o utilizador final toque nas pecas
moveis.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

. A AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo com-

prido e a roupa afastados das pecas moveis.

. AVISO! N&o cologue as maos na abertura de descarga
@ durante o funcionamento. Desligue a fonte de alimen-
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tacao principal antes de entrar.
. @ ATENCAO! Desligue da tomada antes de proceder a
limpeza, manutencao ou reparacao!
¢ Nunca utilize o aparelho sem carga.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para a producado continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para amassar e extrair massa em
diferentes formatos. Qualquer outra utilizagdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1.Protecdo que cobre as pecas elétricas
2.Painel de controlo

3.Tampa do depésito

4. Joelho para massa

5. Depdsito

6.Pino de blogueio do joelho

7.Eixo de alinhamento do joelho
8.Porca de anel

9.Hélice alimentar

10. Faca elétrica

11. Pés ajustaveis

12. Porcas de libertacao

13. Chave para porca de anel

14. Chave para porcas vedantes

15. Ficha de alimentacao

16. Morredura por extrusao*

*As matrizes de extrusao para uma vasta gama de tipos de
massa sao vendidas separadamente, incluindo matrizes para:
bigoli (229347, pappardelle (229385), fettuccine (229354), sfo-
glia (229392), fusilli (229361), capelli d'angelo (229408), casa-
recce (229378), gnocchi (229415), esparguete (229484).

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

1.Seletor do ciclo de extrusao
2.Botéo do ciclo INICIAR/PARAR



3.Ecra do temporizador
4.Selector do ciclo de amassar
5.Botdes SET do temporizador

Observacao: A luz LED nos cantos superior dos botdes 1 e 4
indica se a funcdo estd atualmente ativa e no botao 2 se a fonte
de alimentacao estiver ligada.

AVISO! O ciclo de extrusao s6 é ativado apds pelo menos 1 mi-
nuto de amassar.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado.

Ambiente de trabalho

¢ 0 aparelho pode funcionar em locais com as seguintes con-
dicées ambientais:

e Temperatura ambiente de +4 °C a +40 °C.

¢ Humidade maxima de 90%.

e Altitude maxima 2000 m acima do nivel do mar.

Extrusao morre

(Fig. 3 na pagina 4)

¢ Para instalar ou substituir o molde de extrusao, desaperte
a porca de anel (1) utilizando a chave inglesa (2] fornecida.

* Substitua o molde de extrusao (3] pelo adequado para o pro-
cesso selecionado.

* Reposicione e aperte a porca do anel (1.

Funcionamento com faca elétrica
(Fig. 4 na pagina 4)
[Equipamento opcional vendido em separado - HENDI 229330)

Instalacao

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo elétrica antes
de instalar a faca. Utilize a faca apenas com a pelicula pro-
tetora fornecida.

¢ Antes de instalar a faca pela primeira vez, retire a pelicula
protetora e limpe bem a faca utilizando produtos de limpeza
adequados (consulte ==> Limpeza e manutencao).

* Posicione a unidade da faca (1) na entrada de extrusao (2) e blo-
queie-a no lugar aparafusando-a utilizando botdes dedicados.

e Ligue o cabo de alimentacéo da faca (3) & tomada (7).

e Ligue o cabo de alimentacdo da faca (5) a tomada (6).

AVISO! Assim que a faca estiver instalada, certifique-se de que
a peca da chapa com o sinal de perigo esta virada para cima.

AVISO! Utilize a faca apenas durante a fase de extrusao.

Operacao

e Para ativar a faca, opere a fase de extrusao no painel de con-
trolo.

e Prima o botdo (8]. A luz indicadora acende-se.

¢ Rode o regulador (9) para alterar a velocidade de corte, de-
pendendo do processo seleccionado.

* Coloque o regulador (9) na posicao inicial 0.

e Prima novamente o botao (8) para parar a faca.

AVISO! A faca para sempre que o aparelho para.

Instrucoes de funcionamento

Utilizacao principal

¢ Instale os utensilios para o processo escolhido (operacao de
saliéncia ou faca).

e Levante a tampa do depésito. Adicione farinha e depois o li-
quido (n&o adicione primeiro liquido, uma vez que pode vazar
dos orificios de extrusao).

¢ 0 liquido deve ser adicionado num fluxo continuo e estéavel
durante cerca de 1 minuto para evitar a formacéao de granu-
los e para garantir uma melhor distribuicao de humidade.

e Feche a tampa do depdsito.

Ciclo de amassar

* Selecione o ciclo de amassar utilizando o seletor de ciclo.

e Aparecerd um numero intermitente no visor, indicando o
tempo de amassar (em minutos). Ajuste a hora utilizando os
botdes designados.

¢ Inicie o ciclo de amassar premindo o botdo INICIAR CICLO. O
visor apresenta o tempo restante até ao fim do ciclo.

e Durante o ciclo de amassar, o aparelho pode ser parado uti-
lizando o botao PARAR CICLO ou levantando a tampa do de-
pésito. Isto pode ser necessario para corrigir a consisténcia
da massa (por exemplo, adicionando farinha ou liquido para
alcancar a estrutura granular necessaria para a extrusao.

¢ O ciclo de amassar geralmente dura aproximadamente 8 a
10 minutos.

e 0 aparelho s6 retomara o funcionamento quando a tampa for
fechada e o botdo INICIO DE CICLO for premido novamen-
te. Continue a amassar até a massa atingir a consisténcia
correcta.

e Termine o ciclo de amassar premindo o botdo PARAR CICLO.

Ciclo de extrusao

ATENGAO! Execute o ciclo de extrusdo apenas depois de a

massa ter atingido a consisténcia correcta.

e Seleccione o ciclo de extrusao premindo sem soltar o selec-
tor designado durante 3 segundos.

* Aparecem dois tracos (- -) no visor, indicando que esta é a
funcao manual.

* Inicie o ciclo de extrusdo utilizando o botdo INICIAR CICLO e
monitorize a massa a medida que sai dos orificios de extru-
sdo para garantir que é produzida a forma pretendida.

¢ Ovisor apresenta o nimero de minutos decorridos desde que
0 motor arrancou.

¢ No final do processo, pare a extruséo premindo o botao PA-

RAR CICLO.
. @




Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de agua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderéd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Gtil e poderé resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

Limpar a faca elétrica

[Equipamento opcional vendido em separado - HENDI 229330)

¢ Todos os guias acima também se aplicam a limpeza da faca
elétrica opcional.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Desmontar o aparelho para limpeza

(Fig. 5 na pagina 5)

* Alguns componentes podem ser removidos para facilitar a
limpeza.

o Levante a protecdo do deposito (1.

e Desaperte o grampo (2) e retire o eixo (3.

* Retire 0 amassador (4).

e Desaperte e retire a porca do anel (5).

* Remova o molde (6] e retire a hélice (7).

e Retire as porcas (8] e o depésito (9).

¢ AVISO! As matrizes ndo podem ser lavadas na maquina de
lavar loica e devem ser lavadas a méao. Depois de serem uti-
lizados, devem ser embebidos em dgua quente para evitar a
formacdo de massa seca.

¢ Depois de lavar os componentes removidos & mao, estes
podem ser colocados na maquina de lavar loica [excepto as
matrizes, que s6 devem ser lavadas & mao).

¢ Se nao vai utilizar uma maquina de lavar loica, mergulhe
0s componentes em agua quente para evitar a formacao de
massa seca.

e Apés a limpeza, verifique se todos os componentes estio
completamente limpos e secos e, em seguida, monte-os no-
vamente seguindo os passos de desmontagem pela ordem
inversa.

¢ AVISO! Preste atencao a tampa superior depois de remover o
depodsito. A tampa deve estar totalmente aberta.
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¢ Nao feche a tampa sem o depdsito.

¢ Nao aplique forca nem se apoie na tampa.

¢ Nao coloque nada na tampa sem o depdsito para evitar danos
no microinterruptor.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apareltho foi
desligado da fonte de alimentacao e arrefecido completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas | Causa possivel Solucdo possivel
Verifique a fonte de alimentacao e a
tomada.
Verifique se o equipamento esté corre-
tamente ligado a fonte de alimentacao.
Sem fonte de - -
alimentacio Verifique se a fonte de alimentacao da
elétrica. tomada esta correta e se as suas espe-
cificacdes correspondem s indicadas
na placa de identificacdo.
0 aparelho
ndo arranca. Verifique se o sistema de intertrava-
mento esta fechado e operacional.
Atampa do
depésito ndo Verifique a tampa e feche-a corre-

esta fechada tamente.

corretamente.

Motor ou placa
eletronica ava-
riados.

Contacte o fornecedor.

Correia ou pecas

Ruidos N Desligue e desligue imediatamente o
mecanicas com
incomuns. aparelho. Contacte o fornecedor.
defeito.
Contato com Derrame aci- Desligue o aparelho imediatamente.
. dental nas pecas
liquidos L Contacte o fornecedor.
elétricas,
Verifique as protecoes quanto a fendas
oqdeformagﬁes. Se houver danos,
NAQ UTILIZE O APARELHO. Contacte
o fornecedor.
Verifique o funcionamento das prote-
Forte Queda acidental. | ¢des. Se existirem danos ou avarias,
impacto NAQ UTILIZE O APARELHO. Contacte

o fornecedor.

Verifique se ha ruidos ou falhas
incomuns. Se houver, NAO UTILIZE O
APARELHO. Contacte o fornecedor.




Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningtn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. A jADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento
de seguridad. El aparato estd equipado con un blo-
queo de seguridad para evitar que el usuario final toque las
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piezas moviles.

e Si el cable de alimentacion est4 dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

. JADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el

cabello largo y la ropa lejos de las partes moviles.

. jADVERTENCIA! No coloque las manos en la abertura
® de descarga durante el funcionamiento. Desconecte
la fuente de alimentacion principal antes de acercarse.

. @ iPRECAUCI(JN! Desenchufe antes de limpiar, realizar

tareas de mantenimiento o reparacion.

¢ Nunca haga funcionar el aparato sin carga.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la producciéon masiva continua
de alimentos.

e Elaparato esté disenado para amasary extruir masa en dife-
rentes formatos. Cualquier otro uso puede provocar dafios al
aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1.Proteccién que cubre las piezas eléctricas
2.Panel de control.

3.Cubierta del tanque

4.Amasador de masa

5.Tanque

6.Pasador de bloqueo del amasador
7.Eje de alineacién de la amasadora
8.Tuerca anular

9.Hélice de alimentos

10. Cuchillo eléctrico

11. Pies ajustables

12. Suelte las tuercas

13. Llave para tuerca anular

14. Llave para tuercas de sellado

15.

16.

- o

Enchufe de alimentacidn
Matriz de la extrusora*

*Los troqueles de extrusora para una amplia gama de tipos de
pasta se venden por separado, incluidos los troqueles para: bi-
goli (229347), pappardelle (229385), fettuccine (229354), sfoglia
(229392), fusilli (229361), capelli d'angelo (229408, casarecce
(229378), gnocchi (229415), espagueti (229484).

qpéé

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

1.Selector de ciclo de extrusion

2.Boton de ciclo de ARRANQUE/PARADA
3.Pantalla del temporizador

4.Selector de ciclo de amasado
5.Botones de ajuste del temporizador

Observacion: La luz LED de las esquinas superiores de los bo-
tones 1y 4 indica si la funcion esta activa actualmente, y en el
botén 2 si la fuente de alimentacion esta encendida.

iADVERTENCIA! El ciclo de extrusion solo se activa después de
al menos 1 minuto de amasado.

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Entorno de trabajo

e Elaparato puede funcionar en ubicaciones con las siguientes
condiciones ambientales:

e Temperatura ambiente de +4 °C a +40 °C.

¢ Humedad méxima del 90 %.

e Altitud méxima 2000 m sobre el nivel del mar.

La extrusora muere

(Fig. 3 en la pagina 4)

e Para instalar o reemplazar el troquel de la extrusora, des-
enrosque la tuerca anular (1) con la llave inglesa (2) sumi-
nistrada.

« Sustituya el troquel de la extrusora (3] por el adecuado para
el proceso seleccionado.

e Vuelva a colocar y apriete la tuerca anular (1).

Funcionamiento con cuchilla eléctrica
(Fig. 4 en la pagina 4)
[EL equipo opcional se vende por separado - HENDI 229330



Instalacion

 Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion eléctrica
antes de instalar la cuchilla. Utilice la cuchilla solo con la
hoja protectora suministrada.

 Antes de instalar la cuchilla por primera vez, retire la pelicula
protectora y limpiela a fondo con productos de limpieza ade-
cuados (consulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Coloque la unidad de la cuchilla (1) en la entrada de extru-
sion (2] y bloquéela en su lugar enroscandola con perillas
especificas.

* Enchufe el cable de alimentacién de la cuchilla (3] en la toma (7).

« Enchufe el cable de alimentacién de la cuchilla (5) en la toma (6).

jADVERTENCIA! Una vez instalada la cuchilla, aseglrese de
que la parte de la chapa que lleva el signo de peligro esté orien-
tada hacia arriba.

iADVERTENCIA! Utilice la cuchilla solo durante la fase de ex-
trusion.

Funcionamiento

e Para activar la cuchilla, accione la fase de extrusion en el
panel de control.

¢ Pulse el botdn (8). Elindicador luminoso se encendera.

* Gire el regulador (9] para cambiar la velocidad de corte en
funcion del proceso seleccionado.

« Coloque el regulador (9] en la posicién inicial 0.

e Pulse de nuevo el boton (8) para detener la cuchilla.

jADVERTENCIA! La cuchilla se detiene siempre que el aparato
se detiene.

Instrucciones de funcionamiento

Uso principal

e Coloque los utensilios para el proceso elegido (funciona-
miento de extrusion o cuchilla).

e Levante la tapa del depésito. Afiada harina y luego el liquido
(no anada primero liquido, ya que puede salirse de los orifi-
cios de extrusion).

e Elliquido debe afadirse en un flujo continuo y constante du-
rante aproximadamente 1 minuto para evitar la formacion de
grénulos y garantizar una mejor distribucion de la humedad.

e Cierre la tapa del depésito.

Ciclo de amasado

e Seleccione el ciclo de amasado con el selector de ciclos.

¢ Aparecerd un nimero parpadeante en la pantalla que indica
el tiempo de amasado (en minutos). Ajuste la hora utilizando
los botones designados.

e Inicie el ciclo de amasado pulsando el boton INICIAR CICLO.
La pantalla mostrard el tiempo restante hasta el final del ciclo.

¢ Durante el ciclo de amasado, el aparato puede detenerse con
el boton STOP CYCLE o levantando la tapa del depdsito. Esto
puede ser necesario para corregir la consistencia de la masa
[por ejemplo, anadiendo harina o liquido para lograr la es-
tructura granular necesaria para la extrusion.

e El ciclo de amasado suele durar aproximadamente de 8 a 10
minutos.

e El aparato reanudara el funcionamiento solo cuando la cu-
bierta esté cerrada y se vuelva a pulsar el boton INICIAR
CICLO. Continte amasando hasta que la masa alcance la
consistencia correcta.

e Finalice el ciclo de amasado pulsando el botén DETENER CICLO.

Ciclo de extrusion

{ATENCION! Realice el ciclo de extrusion solo después de que

la masa haya alcanzado la consistencia correcta.

e Seleccione el ciclo de extrusion manteniendo pulsado el se-
lector designado durante 3 segundos.

¢ En la pantalla apareceran dos guiones (- -}, lo que indica que
esta es la funcién manual.

e Inicie el ciclo de extrusion con el boton INICIAR CICLO y su-
pervise la pasta a medida que sale de los orificios de extru-
sién para asegurarse de que se produce la forma deseada.

e La pantalla mostrara el nimero de minutos transcurridos
desde el arranque del motor.

e Al final del proceso, detenga la extrusion pulsando el boton
DETENER CICLO.

Limpieza y mantenimiento

o {ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o
puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disolventes!

Limpieza de la cuchilla eléctrica

(EL equipo opcional se vende por separado - HENDI 229330

e Todas las gufas anteriores también se aplican a la limpieza
de la cuchilla eléctrica opcional.

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Desmontaje del aparato para su limpieza

(Fig. 5 de la pagina 5)

¢ Algunos componentes se pueden retirar para facilitar la limpieza.
o Levante la proteccion del deposito (1).

o Afloje la abrazadera (2] y retire el eje (3).

* Saque la amasadora (4).

* Afloje y retire la tuerca anular (5).

* Retire el troquel (6] y saque la hélice (7).

o Retire las tuercas (8] y retire el tanque (9].

¢ jADVERTENCIA! Los troqueles no son aptos para el lavavaji-
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llas y deben lavarse a mano. Después de usarlos, deben remo-
jarse en agua caliente para evitar la formacion de masa seca.
e Después de lavar los componentes retirados a mano, se pue-
den colocar en un lavavajillas (excepto los troqueles, que solo
se deben lavar a mano).
Si no va a utilizar un lavavajillas, sumerja los componentes
en agua caliente para evitar la formacién de masa seca.
Después de la limpieza, compruebe si todos los componentes
estan completamente limpios y secos y, a continuacion, vuelva a
montarlos siguiendo los pasos de desmontaje en orden inverso.
jADVERTENCIA! Preste atencion a la cubierta superior después
de retirar el depdsito. La tapa debe estar completamente abierta.
No cierre la tapa sin el depdsito.
No fuerce ni apoye la tapa.
No coloque nada en la tapa sin el depésito para evitar dafar
el microinterruptor.

Mantenimiento

e Compruebe peridédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentaciény se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucién
en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema,
pongase en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problemas | Causa posible Posible solucion

Compruebe la fuente de alimen-
taciony el enchufe.

Compruebe que el equipo esta
conectado correctamente a la
fuente de alimentacion.

Compruebe que la fuente de
alimentacion de la toma de
corriente es correcta y que sus
especificaciones coinciden con
las indicadas en la placa de
identificacion.

Sin suministro eléctrico.

El aparato
no arranca.

Compruebe que el sistema de
enclavamiento esté cerradoy en
funcionamiento.

La tapa del depdsito no
estd cerrada correcta-
mente.

Compruebe la cubiertay
ciérrela correctamente.

Motor o placa electronica
defectuosos.

Péngase en contacto con el
proveedor.
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Apague y desenchufe el aparato
inmediatamente. Péngase en
contacto con el proveedor.

Ruidos
inusuales

Correa o piezas mecanicas
defectuosas.

Contacto
con
liquidos.

Desenchufe el aparato inmedia-
tamente. Pongase en contacto
con el proveedor.

Derrame accidental en las
piezas eléctricas.

Compruebe si hay grietas

o deformaciones en las
protecciones. Si hay dafios, NO
UTILICE EL APARATO. Péngase
en contacto con el proveedor.

Compruebe el funcionamiento
de las protecciones. Si hay da-
fios 0 mal funcionamiento, NO
UTILICE EL APARATO. Pongase
en contacto con el proveedor.

Impacto

Caida accidental.
fuerte.

Compruebe si hay ruidos o
fallos inusuales. Si hay alguno,
NO UTILICE EL APARATO.
Péngase en contacto con el
proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

VENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -



Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohliv pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi sklisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporék s drevenym uhlim atd').

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostné blo-
kovanie. SpotrebiC je vybaveny bezpecnostnym zam-
kom, ktory zabrafuje tomu, aby sa koncovy pouzivatel dotkol
pohyblivych casti.

e Ak je napajaci kébel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

. A VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie VZDY drite

mimo pohybujicich sa casti.
VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vy-
@ pustacieho otvoru. Pred nastlpenim odpojte hlavny
droj napéjania.
@ UPOZORNENIE! Pred ¢istenim, Gdrzbou alebo opra-
vou ho odpojte!
potrebic nikdy nespUstajte bez naplne

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny na miesenie a vytlacanie cesta v réznych
formatoch. Akékolvek iné pouzitie méZe viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnid zodpovednost
za nespravne pouZzivanie zariadenia.

Intalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
dr6tu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1.Chranic zakryvajici elektrické casti
2.0vladaci panel

3.Kryt nadrze

4. Hruby miesi¢

5.Nadrz

6. Zaistovaci kolik miesta
7.Hriadel na zarovnanie miesenia
8.Kruhova matica

9. Jedlé lopatkové koleso

10. Elektricky n6z

11. Nastavitelné nozicky
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12. Uvolnovacie matice

13. KIG¢ pre kruhovd maticu
14. KUUC na tesniace matice
15. Napajacia zastrcka

16. Umieranie extrudéra*

*Extruder zomrie pre Sirokd $kalu typov cestovin, predava sa
samostatne, vratane zomrie pre: bigoli [229347), pappardelle
(229385), fettuccine (229354), sfoglia (229392), fusilli (229361),
capelli d'angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi (29415),
Spagety (29484).

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-
brazenych ilustracii.

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

1.Voli¢ cyklu extrazie

2. Tlacidlo START/STOP cyklu
3.Zobrazenie ¢asovaca

4.Voli¢ cyklu miesenia

5.Tlacidld NASTAVENIA Casovaca

Poznamka: LED kontroltka v hornom rohu tlacidiel 1 a 4 indi-
kuje, ¢i je funkcia prave aktivna, a v tlacidle 2, ak je zapnuté
napéjanie.

VAROVANIE! Cyklus extrizie sa aktivuje az po najmenej 1 mi-
ndte miesenia.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vy€istite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

e Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskd prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Pracovné prostredie

e Spotrebi¢ moze fungovat na miestach s nasledujicimi pod-
mienkami prostredia:

e Okolita teplota od +4 °C do +40 °C.

e Maximalna vlhkost 90 %.

¢ Maximalna nadmorské vyska 2 000 m nad hladinou mora.

Extruder zomrie

(obr. 3 na strane 4)

e Pri instalacii alebo vymene extrudéra odskrutkujte kruhovi
maticu (1) pomocou dodaného klica (2).
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* Vymedte extrudérovy raznik (3) za raz vhodny pre zvoleny
proces.
* Premiestnite a utiahnite kruhov maticu (1).

Prevadzka s elektrickym noZom
(obr. 4 na strane 4)
[Volitetné vybavenie sa predava samostatne - HENDI 229330)

Instalacia

¢ Pred instalaciou noZa odpojte spotrebic od elektrickej siete.
NoZen pouzivajte len s dodanou ochrannou vrstvou.

e Pred prvou instaldciou noZa odstrante ochrannu féliu a n6z
dokladne vyCistite pomocou vhodnych Cistiacich prostriedkov
(pozri ==> Cistenie a Gdrzba).

o No6zovu jednotku (1) umiestnite na vstup pre extriziu (2) a
zaistite ju na mieste zaskrutkovanim pomocou prislusnych
gombikov.

* Zapojte napajaci kabel noZa (3) do zasuvky (7).

* Zapojte napajaci kabel noza (5) do zasuvky (6).

VAROVANIE! Po nainstalovani noza sa uistite, Ze Cast plechu s
nebezpecnou znackou smeruje nahor.

VAROVANIE! N67Z pouZivajte iba pocas fazy vytlacania.

Prevadzka

* No6Z aktivujete tak, Ze na ovlddacom paneli spustite fazu vy-
tlécania.

o Stlacte tladidlo (8). Rozsvieti sa kontrolka .

o Otocenim regulatora (9) zmenite rychlost rezania v zavislosti
od zvoleného procesu.

* Nastavte regulator (9) do pociatocnej polohy 0.

 Opatovnym stlacenim tlacidla (8) ndZ zastavite.

VAROVANIE! N6Z sa zastavi vzdy, ked sa spotrebic zastavi.

Prevadzkové pokyny

Hlavné pouZzitie

» Nasadte pomédcky na zvoleny proces (vytlécanie alebo pou-
Zivanie noza).

e Zdvihnite kryt nadrze. Pridajte muku a potom tekutinu (nepri-
davajte najprv tekutinu, pretoze moze vytiect z extrudovanych
otvorov).

o Kvapalina sa musi pridavat kontinualnym, stabilnym prieto-
kom priblizne 1T minGtu, aby sa zabranilo tvorbe grandl a aby
sa zabezpecila lepsia distribucia vihkosti.

e Zatvorte kryt nadrze.

Cyklus miesenia

o Pomocou voli¢a cyklov vyberte cyklus miesenia.

* Na displeji sa zobrazi blikajuce ¢islo oznacujlce cas miesenia
[v mindtach). Upravte ¢as pomocou uréenych tlacidiel.

o Cyklus miesenia spustite stladenim tlacidla SPUSTIT CYK-
LUS. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as do konca cyklu.

e Pocas cyklu miesenia moZete spotrebi¢ zastavit pomocou
tlacidla ZASTAVIT CYKLUS alebo zdvihnutim krytu nadrze.
MéZe to byt potrebné na opravu konzistencie cesta (napr. pri-
danim muky alebo tekutiny na dosiahnutie tri granulovanej
StruktUry potrebnej na vytlacenie.

¢ Cyklus miesenia zvyCajne trva priblizne 8 - 10 minut.

 Spotrebi¢ obnovi prevadzku aZz po zatvoreni krytu a opatov-
nom stlacent tlacidla SPUSTIT CYKLUS. Pokracujte v miese-



ni, kym cesto nedosiahne spravnu konzistenciu.
o Cyklus miesenia ukonCite stlacenim tlacidla ZASTAVIT CYK-
LUS.

Cyklus extruzie

POZOR! Cyklus vytlacania vykonavajte az po dosiahnuti sprav-

nej konzistencie cesta.

e Zvolte cyklus extrizie stlacenim a podrZanim urceného volica
na 3 sekundy.

* Na displeji sa zobrazia dve pomlCky (- -], ¢o znamen, Ze ide
o manualnu funkciu.

e Zacnite cyklus extrizie pomocou tlacidla START CYCLE a sle-
dujte cestoviny, ked vychadzaju z extrudovanych otvorov, aby
ste sa uistili, Ze sa vytvori poZzadovany tvar.

* Na displeji sa zobrazi pocet mindt, ktoré uplynuli od nastar-
tovania motora.

¢ Na konci procesu zastavte vytlacanie stlacenim tlacidla ZA-
STAVIT CYKLUS.

Cistenie a udrzba

e POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

Na cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretozZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moze to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je sprévne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vyCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

¢ 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vyCistit.

o Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

Cistenie elektrického noza

[Volitelné vybavenie sa predava samostatne - HENDI 229330)

o VSetky uvedené prirucky sa vztahuju aj na Cistenie volitelného
elektrického noza.

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Demontaz spotrebica na Cistenie

(obr. 5 na strane 5)

o Niektoré komponenty je mozné odstranit pre jednoduchsie
Cistenie.

o Zdvihnite ochranu nadrze (1).

e Uvolnite svorku (2] a vyberte hriadel (3.

o Vyberte miesic (4).

 Uvolnite a odstrafite kruhovi maticu (5).

* Odstrarite razidlo (6) a vyberte lopatkové koleso (7).

 Demontujte matice (8] a demontujte nadrz (9).

¢ VAROVANIE! Farbiva nie st vhodné do umyvacky riadu a mu-
sia sa umyvat ru¢ne. Po pouZitiich musite namocit do hortcej
vody, aby sa zabrénilo tvorbe suseného cesta.

¢ Po umyti odstranenych komponentov ich mozete rucne vlozit
do umyvacky riadu (okrem razidiel, ktoré sa smu umyvat len
ruéne).

¢ Ak nebudete pouzivat umyvacku riadu, komponenty namocte
do horucej vody, aby ste predisli tvorbe su$eného cesta.

e Po vycisteni skontrolujte, i st véetky komponenty dplne isté
a suché, a potom ich opat zostavte podla krokov demontéaze
v opac¢nom poradi.

e VAROVANIE! Po vybrati nadrZe davajte pozor na horny kryt.
Veko musi byt Gplne otvorené.

e Veko nezatvarajte bez nadrze.

¢ NepouZivajte silu ani sa neopierajte o veko.

¢ Neumiestnujte ni¢ na veko bez nadrze, aby nedoslo k posko-
deniu mikrospinaca.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e Véetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovania opravneni technicialebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

¢ Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Skontrolujte zdroj napéjania a zasuvku

Skontrolujte, Ci je zariadenie spravne
pripojené k zdroju napajania.

Ziadne elektrické

T Skontrolujte, Ci je sprévne napéjanie
napajanie

zasuvky a Ci sa jej Specifikacie zhoduju s
(idajmi uvedenymi na typovom Stitku.

Spotrebic sa Skontrolujte, ¢i je blokovaci systém

nespust. zatvoreny a funkény.
Kryt nadrze
nie je spravne Skontrolujte kryt a spravne ho zatvorte.
zatvoreny.
Chybny motor
alebo elektronic- | Obratte sa na dodavatela.
ka doska.
... | Chybny remen Spotrebi¢ okamzZite vypnite a odpojte
ZNvizkvycaJne alebo mechanic- | od elektrickej siete. Obrétte sa na
Y ké Casti. dodavatela.
Kontakt s eN{zEﬁoggke/g\zhaue Spotrebi¢ okamzZite odpojte od elektric-
tekutinami dielov y kej siete. Obratte sa na dodavatela.

" @




Skontrolujte ochranné prvky, i nie si
prasknuté alebo deformované. V pripade
poskodenia SPOTREBIC NEPOUZIVAJ-
TE. Obrétte sa na dodavatela

Skontrolujte funkcnost ochrannych pro-
striedkov. Ak dgjde k poskodeniu alebo
poruche, SPOTREBIC NEPOUZIVAJTE.
Obratte sa na dodévatela.

Silny vplyv. Nahodny pad.

Skontrolujte nezvycajné zvuky alebo
poruchy. Ak existuju, SPOTREBIC NE-
POUZIVAJTE. Obratte sa na dodavatela

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

¢ BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
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verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

e Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pad en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedslasen.
Apparatet er udstyret med en sikkerhedslas for at
forhindre, at slutbrugeren rgrer ved de bevaegelige dele.
¢ Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-



centen, dennes serviceagent eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.

. A ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt har og tej veek

fra bevaegelige dele.

. ADVARSEL! Stik ikke haenderne ind i udtgmningsab-
® ningen under drift. Afbryd stremforsyningen, fgr du
reekker ind.

. @ FORSIGTIG! Traek stikket ud far rengaring, vedligehol-

delse eller reparation!

e | ad aldrig apparatet kere uden belastning.

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til anvendelse i kommercielle
sammenhange, f.eks. i kekkener i restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
bagerier osv., men ikke til permanent masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er beregnet til altning og ekstrudering af dej i for-
skellige formater. Al anden brug kan medfgre beskadigelse
af apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
forbindes til en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en afledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er forsynet med en strgmledning med jordfor-
bindelse eller elektriske forbindelser med jordforbindelses-
ledning. Forbindelserne skal veere korrekt installeret og jordet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Afskaermning, der deekker elektriske dele
2.Kontrolpanel

3. Tankdaeksel

4.Dejkrog

5.Tank

6. Lasestift til eltekniv

7.Aksel til justering af kaeber
8.Ringmatrik

9.Propeller til mad

10. Elektrisk kniv

11. Justerbare fgdder

12. Lgsn metrikkerne

13. Skruenggle til ringmagtrik

14. Skruenggle til teetning af matrikker
15. Strgmstik

16. Ekstruderens dgr*

*Ekstruderbakker til en lang reekke pastatyper salges se-
parat, herunder bakker til: largeoli (229347), pappardelle
(229385), fettuccin (229354), sfoglia (229392), fusilli (229361),
capelli d"angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi (229415),
spaghetti (229484).

Bemaerkning: Indholdet af denne manual gaelder for alle an-
forte punkter, medmindre andet er angivet. Udseendet kan va-
riere fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pa side 3)

1.Valg af ekstruderingscyklus
2.START/STOP-cyklusknap
3. Timer-display

4. Veelger til zeltningscyklus
5. Timer SET-knapper

Bemaerkning: Lysdioden pa knap 1 og knap 4 i overste hjgrne
viser, om funktionen er aktiv, og pa knap 2, om strgmforsynin-
gen er slaet til.

ADVARSEL! Ekstruderingscyklussen aktiveres fgrst efter
mindst 1 minuts &ltning.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
kontakte leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
anordningen ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Placer apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Gem emballagen, hvis du har planer om at opbevare dit pro-
dukt i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af rester fra produktionen kan apparatet
udsende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Arbejdsmiljg

o Apparatet kan bruges pa steder med fglgende miljgforhold:
¢ Omgivende temperatur fra +4 °C til +40 °C.

* Maks. luftfugtighed 90 %.

¢ Maks. hgjde 2000 m over havets overflade.

Ekstruder der

(Fig. 3 pa side 4)

e For at montere eller udskifte ekstruderens stempler skal
du skrue ringmgtrikken (1) af ved hjeelp af den medfglgende
skruenggle (2).

o Udskift ekstruderen (3) med den, der passer til den valgte
proces.

e Szt ringmetrikken pa igen, og spaend den (1).

Betjening med elektrisk kniv
(Fig. 4 pa side 4)
(Ekstraudstyr saelges separat - HENDI 229330)

Installation

e Afbryd apparatet fra stramforsyningen, for kniven installeres.
Brug kun kniven med det medfglgende beskyttelseslagen.

* Fgr kniven monteres fgrste gang, skal du fjerne beskyttelses-
filmen og renggre kniven grundigt med egnede renggrings-
produkter [se ==> Renggring og vedligeholdelse].

o Placer knivenheden (1) p& ekstruderingsindgangen (2), og l&s
den pa plads ved at skrue den med dertil beregnede knapper.
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o Szt knivens stramkabel (3] i stikket (7).
e Seet knivens stremkabel (5) i stikket (6).

ADVARSEL! N&r kniven er monteret, skal du sgrge for, at den
del af pladedele, der beerer fareskiltet, vender opad.

ADVARSEL! Brug kun kniven under ekstruderingsfasen.

Betjening

e For at aktivere kniven skal du betjene ekstruderingsfasen i
betjeningspanelet.

o Tryk pa knappen (8). Indikatorlampen teendes.

* Drej regulatoren (9] for at @ndre skeerehastigheden afhzen-
gigt af den valgte proces.

e Indstil regulatoren (9] til den oprindelige position 0.

o Tryk p& knappen (8] igen for at stoppe kniven.

ADVARSEL! Kniven stopper, nar apparatet stopper.

Brugsanvisning

Primaer brug

e Monter utensilier til den valgte proces (ekstrudering eller
betjening af kniv).

o Loft tankdaekslet. Tilsaet mel og derefter vaesken [tilseet ikke
vaeske forst, da det kan laekke ud fra ekstruderingshullerne).

e Vaesken skal tilsattes i en kontinuerlig, stabil strgm i ca. 1
minut for at forhindre dannelse af granulater og for at sikre
en bedre fugtfordeling.

e Luk tankdaekslet.

ZAltecyklus

¢ Veelg ®ltecyklussen ved hjeelp af cyklusveelgeren.

o Dervises et blinkende tal pé displayet, som angiver &ltnings-
tiden (i minutter). Indstil tiden ved hjeelp af de dertil bereg-
nede knapper.

e Start eeltecyklussen ved at trykke pa knappen START CYCLE.
Displayet viser den resterende tid indtil programslut.

e Under altningscyklussen kan apparatet stoppes ved hjeelp
af knappen STOP CYCLE eller ved at lgfte tankdeekslet. Dette
kan veere ngdvendigt for at korrigere dejens konsistens (fx
ved at tilszette mel eller vaeske for at opnd den granuleere
struktur, der kraeves til ekstrudering.

e Eltningscyklussen varer normalt ca. 8-10 minutter.

o Apparatet genoptager kun drift, nar deekslet er lukket, og der
igen trykkes p& knappen START CYCLE. Fortsaet med at lte,
indtil dejen har den rette konsistens.

o Afslut eltecyklussen ved at trykke pd knappen STOP CYKLUS.

Ekstruderingscyklus

PAS PA! Udfor forst ekstruderingscyklussen, nar dejen har

naet den korrekte konsistens.

o Veelg ekstruderingscyklussen ved at trykke pa og holde den
pageeldende veelger inde i 3 sekunder.

* To streger (- -) vises pa displayet, hvilket indikerer, at dette er
den manuelle funktion.

e Start ekstruderingscyklussen ved hjeelp af START CYKLUS-knap-
pen, og hold gje med pastaen, nar den kommer ud af ekstrude-
ringshullerne for at sikre, at den gnskede form produceres.

* Displayet viser det antal minutter, der er gaet, siden motoren
startede.

o Nar processen er feerdig, skal du stoppe ekstruderingen ved
at trykke pa knappen STOP CYKLUS.

qpﬂo

Renggring og vedligeholdelse

« PAS PA!I Tag altid stikket ud af stikkontakten, og afkel appa-
ratet fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet ned under vandet, da delene vil blive vade,
hvilket kan medfgre elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes i god stand, kan det pavirke appa-
ratets levetid negativt og resultere i en farlig situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkslede yderside med en klud eller svamp fugtet
let med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres fgr og efter
brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

 Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

Renggring af den elektriske kniv

(Ekstraudstyr selges separat - HENDI 229330)

* Alle ovenstdende styr geelder ogsa for renggring af den valg-
frie elektriske kniv.

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Adskillelse af apparatet for renggring

(Fig. 5 pa side 5)

* Nogle komponenter kan fjernes for lettere renggring.

o Lgft tankbeskyttelsen (1).

o Lgsn klemmen (2], og fjern akslen (3).

o Tag eltekrogen [4) ud.

e Lgsn og fjern ringmatrikken (5).

e Fjern dysen (6], og tag propellen (7] ud.

* Fjern motrikkerne (8], og fjern tanken (9).

o ADVARSEL! Bakkerne taler ikke opvaskemaskine og skal va-
skes i handen. Efter brug skal de laegges i blgd i varmt vand
for at forhindre dannelse af tgrret dej.

* Efter at de afmonterede komponenter er vasket i handen, kan
de settes i en opvaskemaskine (bortset fra bakkerne, som
kun ma vaskes i handen).

¢ Hvis du ikke skal bruge en opvaskemaskine, skal du leegge
komponenterne i blgd i varmt vand for at forhindre dannelse
af tgrret dej.

* Efter renggringen skal du kontrollere, at alle komponenter er
helt rene og terre, og derefter montere dem igen ved at falge
de forskellige trin i omvendt reekkefglge.

o ADVARSEL! Ver opmarksom pa det gverste daeksel, nar
tanken er fiernet. Laget skal vaere helt &bent.

o Luk ikke l&get uden beholderen.

e Brug ikke vold, og leen dig ikke op ad 3get.

 Anbring ikke noget pa laget uden beholderen for at forhindre
beskadigelse af mikrokontakten.

Vedligeholdelse
 Kontrollér apparatets funktion regelmaessigt for at undgd



alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er frakob-
let strgmforsyningen og helt afkglet.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring ikke tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstdende tabel for at finde lgsningen. Hvis du stadig ikke kan
lgse problemet, bedes du kontakte leverandaren/tjenesteudby-
deren.

Problemer | Mulig &rsag Mulig lgsning
Kontrollér strgmkilden og stikket
Kontrollér, at udstyret er korrekt tilslut-
tet strgmforsyningen.
Ingen stromfor- | Kontroller, at stramforsyningen til
syning stikkontakten er korrekt, og at dens
specifikationer svarer til dem, der er
Apparatet angivet pa typeskiltet.
starter
ikke. Kontrollér, at interlock-systemet er
lukket og funktionsdygtigt.
Tankdaeksel ikke .
lukket korrekt Kontrollér deekslet, og luk det korrekt.
Defekt motor
eller elektronisk | Kontakt leverandgren.
kort.
. Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
Usedvan Defekt rem eller stikkontakten med det samme. Kontakt
ge lyde. mekaniske dele.
leverandgren

Kontakt Ugﬂswgtet spild Tag straks stikket ud af stikkontakten.

pa de elektriske

med vaesker. dele Kontakt leverandgren.
Kontrollér beskyttelsesanordningerne
for revner eller deformationer. Brug
IKKE APPARATET, hvis det er beskadi-
get. Kontakt leverandgren.

Staerk Kontrollér, at beskyttelsesanordnin-

Svirknin Utilsigtet fald gerne fungerer korrekt. Brug IKKE

pavirkning. APPARATET, hvis der er skader eller
funktionsfejl. Kontakt leverandgren.
Kontrollér for useedvanlige lyde eller
fejl. Hvis der er nogen, MA APPARATET
IKKE BRUGES. Kontakt leverandgren.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen s3hkgdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkildo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen, vauri-
oituminen, kosketus [@mmityspintaan tai kompastumisvaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahksliitantéihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.
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 Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

o Ald koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettdva tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kaytad vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [Zmmityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al3 peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! Al4 yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa
on turvalukitus, joka estaa loppukayttdjaa kosketta-
masta likkuvia osia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. A VAROITUS! Pida AINA kédet, pitkat hiukset ja vaatteet

kaukana liikkuvista osista.

. ’% VAROITUS! Al4 laita kési& poistoaukkoon kéytén aika-
(Ih, na. Irrota paavirtaldhde ennen kuin otat yhteytta.

. |% HUOMIO! Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdis-

tusta, huoltoa tai korjausta!

o Al3 koskaan kayta laitetta ilman kuormaa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissad, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu erimuotoisten taikinoiden vaivaamiseen
ja puristamiseen. Muu kaytto voi vahingoittaa laitetta tai ai-
heuttaa henkilévahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.
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Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1.Suoja, joka peittda sahkoosat
2.0hjauspaneeli

3.54ilion kansi

4. Taikinasekoitin

5.54ili6

6.Vaimentimen lukitustappi
7.Vaimentimen kohdistusakseli
8.Rengasmutteri

9.Ruoan potkuri

10. Sahkoveitsi

11. Saadettavat jalat

12. Vapauta mutterit

13. Rengasmutterin vélikappale
14. Jakoavain mutterien tiivistamiseen
15. Virtapistoke

16. Ekstruuder kuolee*

*Ekstruuder kuolee useille erilaisille pastatyypeille, mukaan
lukien kuolemat: bigoli (229347), pappardelle (229385), fettuc-
cine (229354), ssumlia (229392), fusilli (229361), capelli d'an-
gelo (229408), casarecce (229378), gnocchi (229415), spaghetti
(229484).

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

[Kuva 2 sivulla 3)

1. Pursotussyklin valitsin
2.START/STOP-ohjelman painike
3.Ajastimen naytto
4.Vaivausohjelman valitsin
5.Ajastimen asetuspainikkeet

Huomautus: Painikkeiden 1 ja 4 ylakulman LED-valo osoittaa,
onko toiminto aktiivinen, ja painikkeen 2, jos virtaldhde on paalla.

VAROITUS! Pursotusjakso aktivoituu vasta vahintaan 1 minuu-
tin vaivaamisen jalkeen.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisivarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.



 S3ilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
e Sdilytd kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on
normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Tydymparisto

e Laite toimii seuraavissa ymparistdolosuhteissa:
* Ympériston [@mpdtila +4 °C ... +40 °C.

 Suurin kosteus 90 %.

¢ Enimmaiskorkeus merenpinnasta 2 000 m.

Ekstruuder kuolee

(Kuva 3 sivulla 4)

¢ Asenna tai vaihda suulakepuristin avaamalla rengasmutteri
(1) mukana toimitetulla ruuviavaimella (2.

* Vaihda suulakepuristimen muotti (3) valittuun prosessiin so-
veltuvaan muottiin.

o Aseta rengasmutteri (1) paikalleen ja kirista se.

Kaytto sahkoveitsella
(Kuva 4 sivulla 4)
[Valinnainen laite myydaan erikseen - HENDI 229330)

Asennus

e Irrota laite sdhkoverkosta ennen veitsen asentamista. Kayta
veistd vain mukana toimitetun suojalevyn kanssa.

¢ Ennen kuin asennat veitsen ensimmaista kertaa, poista suo-
jakalvo ja puhdista veitsi huolellisesti sopivilla puhdistustuot-
teilla (katso ==> Puhdistus ja huolto).

o Aseta veitsiyksikké (1) pursotusaukkoon (2] ja lukitse se pai-
kalleen ruuvaamalla se ruuveilla kayttden erityisid nuppeja.

* Kytke veitsen virtajohto (3) pistorasiaan (7).

* Kytke veitsen virtajohto (5) pistorasiaan (6).

VAROITUS! Kun veitsi on asennettu, varmista, ettd metallilevyn
0sa, jossa on varoitusmerkki, osoittaa yldspain.

VAROITUS! Kayta veista vain ekstruusiovaiheen aikana.

Kaytto

e Aktivoi veitsi kayttamalld ohjauspaneelin pursotusvaihetta.

e Paina painiketta (8]. Merkkivalo syttyy.

¢ Muuta leikkuunopeutta valitusta prosessista riippuen kaan-
tamalla saadinta (9).

o Aseta saadin (9) alkuasentoon 0.

* Paina painiketta (8) uudelleen pysayttaaksesi veitsen.

VAROITUS! Veitsi pysahtyy aina, kun laite pysahtyy.

Kayttoohjeet

Padasiallinen kaytto

e Sovita valineet valittuun prosessiin (ulos tyontyva tai veitsi-
toiminto).

 Nosta sailion kantta. Lisaa jauhot ja sitten neste (54 lisaa
nestettd ensin, silld se voi vuotaa ulos pursotusrei‘ista).

* Nestettd on lisattava jatkuvassa, vakaassa virtauksessa noin
minuutin ajan, jotta rakeita ei muodostu ja kosteus jakautuu
paremmin.

 Sulje sdilion kansi.

Vaivaamisjakso

¢ Valitse vaivausohjelma ohjelmanvalitsimella.

o Naytossa vilkkuu numero, joka osoittaa vaivausajan (minuut-
teina). S33d4 kellonaikaa painikkeilla.

* Kaynnistd vaivausjakso painamalla START CYCLE -painiket-
ta. Naytossa nakyy jaljelld oleva aika ohjelman paattymiseen
saakka.

e Vaivausohjelman aikana laite voidaan pysayttaa STOP CYCLE
-painikkeella tai nostamalla sdilion kantta. Tama voi olla
tarpeen taikinan koostumuksen korjaamiseksi (esim. lis3a-
malld jauhoja tai nestettd pursotusta varten tarvittavan thte
granulaarisen rakenteen saavuttamiseksi.

* Vaivaamisjakso kestaa yleensa noin 8-10 minuuttia.

* Laite jatkaa toimintaansa vain, kun kansi on suljettu ja START
CYCLE -painiketta painetaan uudelleen. Jatka vaivaamista,
kunnes taikina on oikean tasaista.

e Lopeta vaivausjakso painamalla STOP CYCLE -painiketta.

Pursotussykli

HUOMIO! Suorita ekstruusio-ohjelma vasta, kun taikina on

saavuttanut oikean koostumuksen.

¢ Valitse pursotusjakso painamalla ja pitamalla valitsinta pai-
nettuna 3 sekunnin ajan.

o Naytossa nakyy kaksiviivaa (- -), mika tarkoittaa, ettd kysees-
s& on manuaalinen toiminto.

¢ Aloita pursotusjakso START CYCLE -painikkeella ja tarkkaile
pastaa sen poistuessa pursotusrei’istd varmistaaksesi, ettd
haluttu muoto muodostuu.

e Naytossa nakyy moottorin kaynnistymisestd kulunut aika
minuutteina.

e Lopeta pursotus prosessin lopussa painamalla STOP CYCLE
-painiketta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al4 kayts puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3l&k3
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta el puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

¢ Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ald kdytd puhdis-
tukseen terasvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai terava-
karkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

Sahkaveitsen puhdistaminen
[Valinnainen laite myydaan erikseen - HENDI 229330)
¢ Kaikki edelld mainitut ohjeet koskevat myds lisdvarusteena
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saatavan sahkdveitsen puhdistusta.
* Mitadn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Laitteen purkaminen puhdistusta varten

(Kuva 5 sivulla 5)

e Jotkin osat voidaan irrottaa puhdistamisen helpottamiseksi.

* Nosta sailion suojusta (1.

o Loysaa puristin (2) ja irrota akseli (3).

* Ota vaivain [4) ulos.

o Loysad ja irrota rengasmutteri (5).

o Irrota muotti (6] ja poista potkuri (7).

e Irrota mutterit (8] ja irrota sailig (9).

* VAROITUS! Kuppeja ei voi pestd astianpesukoneessa, ja ne
on pestava kasin. Kayton jalkeen ne on liotettava kuumassa
vedessa kuivuneen taikinan muodostumisen estamiseksi.

* Kun poistetut osat on pesty kdsin, ne voidaan pesta astian-
pesukoneessa [lukuun ottamatta muotteja, jotka saa pesta
vain kasin).

* Jos et aio kayttad astianpesukonetta, liota osia kuumassa ve-
dessa kuivuneen taikinan muodostumisen estamiseksi.

e Tarkista puhdistuksen jalkeen, ettd kaikki osat ovat tdysin
puhtaita ja kuivia, ja kokoa ne sitten uudelleen purkamalla ne
painvastaisessa jarjestyksessa.

¢ VAROITUS! Kiinnita huomiota yldkanteen sailion irrottamisen
jalkeen. Kannen on oltava kokonaan auki.

« Ala sulje kantta ilman saili6ts.

« Ala kayta voimaa tai nojaa kanteen.

« Al aseta mitaan kannen palle ilman sili6ts, jotta mikro-
kytkin ei vaurioidu.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sadilytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jddhtynyt.

e Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ala koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Tarkista virtaldhde ja pistorasia.
Tarkista, ettd laite on kytketty oikein
virtaldhteeseen.

Ei sihkavirtaa. Tarws‘ta‘ ettd p\storas_\an virtaldhde on
oikea ja ettd sen tekniset tiedot vastaa-
vat nimikilvessa ilmoitettuja tietoja

Le.lite N Tarkista, ettd interlock-jarjestelma on
kaynnisty. suljettu ja toimintakunnossa.

Séilion kansi

eiole kunnolla Tarkista kansi ja sulje se oikein

kiinni.

Viallinen moottori

tai elektroninen Ota yhteytta toimittajaan.

levy.

B Viallinen hihna Kytke laite pois paaltd ja irrota pistoke
Epatavalli- : o .
" tai mekaaniset pistorasiasta valittomasti. Ota yhteytta

set danet ;

osat. toimittajaan.

Kosketus Sahkoosiin rois- Kytke laite valittdmasti irti verkkovirras-
; kuu vahingossa .
nesteisiin. ta. Ota yhteyttd toimittajaan.
roiskeita.
Tarkista, ettei suojuksissa ole halkea-
mia tai vaantymid. Jos laitteessa on
vaurioita, ALA KAYTA LAITETTA. Ota
yhteytté toimittajaan.
Tarkista suojausten toiminta. Jos
Voimakas Tapaturmainen laitteessa on vaurioita tai toimintahdirid,
vaikutus. kaatuminen. ALA KAYTA LAITETTA. Ota yhteytta
toimittajaan.
Tarkista, ettei niissa ole epatavallisia
aania tai vikoja. Jos LAITETTA on,
ALA KAYTA LAITETTA. Ota yhteytta
toimittajaan.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

¢ ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

o ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

o Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. ADVARSEL! Ikke forsgk & omga sikkerhetssperren.
Produktet er utstyrt med en sikkerhetssperre for &
hindre at sluttbrukeren bergrer de bevegelige delene.

* Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. A ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt hér og kleer

unna de bevegelige delene.

o ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsdpningen un-
@ der drift. Koble fra hovedstremforsyningen fgr du nar
inn.

. @ FORSIKTIG! Koble fra for rengjgring, vedlikehold eller

reparasjon!

* Kjgr aldri produktet uten last.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv.,, men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Produktet er designet for & elte og ekstrudere deig i forskjel-
lige formater. All annen bruk kan fgre til skade pd apparatet
eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pa side 3)

1.Beskyttelse som dekker elektriske deler
2.Kontrollpanel

3.Tank deksel

4.Grov kneader

5. Tank




6.Kneader ldsepinne
7.Kneader justeringsaksel
8. Ringmutter
9.Matpropell

10. Elektrisk kniv

11. Justerbare ftter

12. Frigjer muttere

13. Panor for ringmutter

14. Panor for forsegling av muttere

15. Strgmplugg

16. Ekstruder dgr*

*Ekstruder dgr for et bredt spekter av pastatyper selges sepa-
rat, inkludert former for: bigoli (229347), pappardelle (229385),
fettuccine (229354), sfoglia (229392), fusilli (229361, capelli
d'angelo (229408), kasarecce (229378), gnocchi (229415), spag-
hetti (229484).

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 3)

1.Valg av ekstruderingssyklus
2.START/STOPP syklus-knapp
3.Tidsur-display

4.Kneading syklusvelger
5.Knapper for Timer SET

Merknad: LED-lampen pa knappene 1 og 4 gverst i hjgrnet
indikerer om funksjonen er aktiv, og p& knapp 2 hvis strgm-
forsyningen er pa.

ADVARSEL! Ekstruderingssyklusen aktiveres bare etter minst
1 minutt med elting.

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare p& emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Arbeidsmiljg

e Produktet kan brukes pé steder med falgende miljgforhold:
* Omgivelsestemperatur fra +4 °C til +40 °C.

 Maks fuktighet 90 %.

¢ Maks. hgyde 2000 m over havet.
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Ekstruderen dgr

(Fig. 3 pa side 4)

e For & installere eller skifte ut ekstruderdysen skrur du av
ringmutteren (1) ved hjelp av den medfalgende nokkelen (2).

o Skift ut ekstrudermatrisen (3] med den som er egnet for den
valgte prosessen.

o Sett pé plass og stram ringmutteren (1.

Bruk med elektrisk kniv
(Fig. 4 pa side 4)
[Valgfritt utstyr selges separat - HENDI 229330

Installasjon

 Koble produktet fra strgmforsyningen for du installerer kni-
ven. Bruk kniven kun med det medfslgende beskyttelsesar-
ket.

o Fgrduinstallerer kniven for farste gang, fjern beskyttelsesfil-
men og rengjer kniven grundig med egnede rengjgringspro-
dukter (se ==> Rengjgring og vedlikehold).

* Plasser knivenheten (1) pa ekstruderingsinntaket (2] og l&s
den pa plass ved & skru den med dedikerte knotter.

* Plugg knivens stremledning (3] inn i kontakten (7).

¢ Plugg knivens stremledning (5) inn i kontakten (6).

ADVARSEL! Nar kniven er installert, sprg for at den delen av
metallplaten som baerer fareskiltet vender oppover.

ADVARSEL! Bruk bare kniven under ekstruderingsfasen.

Drift

e Bruk ekstruderingsfasen i kontrollpanelet for & aktivere kni-
ven.

* Trykk pa knappen (8]. Indikatorlampen tennes.

« Drei regulatoren (9] for & endre skjeerehastigheten avhengig
av den valgte prosessen.

o Sett regulatoren (9) i utgangsposisjon 0.

* Trykk pa knappen (8] igjen for & stoppe kniven.

ADVARSEL! Kniven stopper hver gang produktet stopper.

Bruksanvisning

Hovedbruk

o Sett pa redskapene for den valgte prosessen (ekstrudering
eller knivdrift).

« Lgft tankdekslet. Tilsett mel og deretter vaesken [ikke tilsett
vaeske farst, da det kan lekke ut fra ekstruderingshullene).

o Vaesken ma tilsettes i en kontinuerlig, jevn flyt i ca. 1 minutt
for & forhindre dannelse av granulater og for & sikre bedre
fuktighetsfordeling.

e Lukk tankdekslet.

Kneading-syklus

o Velg eltesyklusen ved hjelp av syklusvelgeren.

o Et blinkende tall vises p& displayet, som indikerer eltetiden i
minutter). Juster tiden med de angitte knappene.

o Start eltesyklusen ved & trykke pd START SYKLUS-knappen.
Displayet viser gjenvaerende tid til slutten av syklusen.

e Under eltesyklusen kan apparatet stoppes ved hjelp av
STOPPSYKLUS-knappen eller ved & lgfte tankdekselet. Dette
kan veere ngdvendig for & korrigere deigkonsistensen (f.eks.
ved & tilsette mel eller veeske for & oppna den granuleere
strukturen som kreves for ekstrudering.



¢ Knaingsyklusen varer vanligvis omtrent 8-10 minutter.

* Produktet vil kun gjenoppta driften ndr dekselet er lukket og
START SYKLUS-knappen trykkes pa nytt. Fortsett & elte til
deigen nar riktig konsistens.

o Avslutt eltesyklusen ved & trykke p& STOPP SYKLUS-knap-
pen.

Ekstruderingssyklus

0BS! Utfgr ekstruderingssyklusen fgrst etter at deigen har

nadd riktig konsistens.

o Velg ekstruderingssyklus ved & trykke pd og holde inne den
valgte velgeren i 3 sekunder.

* To bindestreker (- -) vises pa displayet, noe som indikerer at
dette er den manuelle funksjonen.

e Start ekstruderingssyklusen med START SYKLUS-knappen
og overvak pastaen nar den kommer ut av ekstruderingshul-
lene for & sikre at gnsket form produseres.

* Displayet viser antall minutter som har gatt siden motoren
startet.

« Stopp ekstruderingen pa slutten av prosessen ved 8 trykke pa
STOPP SYKLUS-knappen.

Rengjgring og vedlikehold

¢ 0BS!Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

¢ Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

e Huvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres fgr og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

Rengjgre den elektriske kniven

[Valgfritt utstyr selges separat - HENDI 229330)

« Alle guidene ovenfor gjelder ogsa for rengjgring av den valg-
frie elektriske kniven.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Demontering av apparatet for rengjering

(Fig. 5 pé side 5)

* Noen komponenter kan fjernes for enklere rengjgring.
o Loft tankbeskyttelsen (1).

* Losne klemmen (2] og fjern akselen (3.

e Ta ut kneaderen [4).

e Lgsne og ta av ringmutteren (5).

« Fjern matrisen (6) og ta ut propellen (7).

o Ta ut mutrene (8] og ta ut tanken (9).

o ADVARSEL! Formene kan ikke vaskes i oppvaskmaskin og
ma vaskes for hdnd. Etter bruk ma de blotlegges i varmt vann
for & forhindre dannelse av terket deig.

e Etter vask av de fjernede komponentene for hand, kan de
plasseres i oppvaskmaskin (unntatt dgr, som bare ma vaskes
for hand).

 Hvis du ikke skal bruke en oppvaskmaskin, blgtlegg kompo-
nentene i varmt vann for a forhindre dannelse av tgrket deig.

o Etter rengjering ma du kontrollere om alle komponentene er
helt rene og tgrre, og deretter montere dem igjen ved a falge
demonteringstrinnene i motsatt rekkefglge.

¢ ADVARSEL! Vaer oppmerksom pa toppdekselet etter at tan-
ken er fiernet. Lokket ma &pnes helt.

o Ikke lukk lokket uten tanken.

o |kke bruk makt eller len deg pa lokket.

e |kke plasser noe pé lokket uten tanken, for & unngd skade
pa mikrobryteren.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For oppbevaring ma du alltid serge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjelt.

o Oppbevar produktet pa et kjlig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

e Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer | Mulig drsak Mulig lgsning
Kontroller strsmkilden og kontakten.
Kontroller at utstyret er riktig koblet til
stromforsyningen
Ingen stramfor- | Kontroller at stramforsyningen til
syning. kontakten er riktig og at spesifikasjone-
ne samsvarer med de som er angitt pd
Produktet merkeskiltet.
starter
ikke. Kontroller at sperresystemet er lukket
og fungerer.
Tankdekselet
er ikke lukket Kontroller dekselet og lukk det riktig
riktig
Feil pa motor
eller elektronisk | Kontakt leverandgren.
kort.
Uvanlige Defekt belte eller | SL& av og koble fra produktet umiddel-
lyder. mekaniske deler. | bart. Kontakt leverandgren.
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Utilsiktet sgl pa
de elektriske
delene.

Kontakt
med vaesker.

Koble fra apparatet umiddelbart.
Kontakt leverandgren.

Kontroller beskyttelsen for sprekker
eller deformasjoner. Hvis det er skade,
IKKE BRUK APPARATET. Kontakt
leverandgren.

Kontroller at beskyttelsene fungerer.
Hvis det er skade eller funksjonsfeil,
IKKE BRUK APPARATET. Kontakt
leverandgren.

Sterk inn-

Utilsiktet fall
virkning.

Se etter uvanlige lyder eller feil. Hvis det
finnes noen, IKKE BRUK APPARATET.
Kontakt leverandgren.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

“DBZ

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Cisce-

njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.



Posebna varnostna navodila
o OPOZORILO! Ne poskusSajte obiti varnostne zapore.
Naprava je opremljena z varnostno zaporo, ki koncne-
mu uporabniku preprecuje dotikanje gibljivih delov.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

. A OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila

stran od premikajocih se delov.

. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v od-
@ prtino za izpust. Pred vstopom odklopite glavni napa-
jalnik.

. @ POZOR! Pred ciS¢enjem, vzdrzevanjem ali popravilom

odklopite napajanje!

» Naprave nikoli ne uporabljajte brez perila.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

» Naprava je zasnovana za gnetenje in iztiskanje testa v raz-
licnih formatih. Kakréna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZzne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1.Zascita, ki pokriva elektricne dele
2.Nadzorna plosca

3.Pokrov rezervoarja

4.Dough Kneader

5.Posoda

6.Zaklepni zati¢ gnetenja
7.Gneca poravnalna gred
8.0bro¢na matica

9.Propeler za hrano

10. Elektricni noz

11. Nastavljive noge

12. Sprostite matice

13. Stitnik za obrocasto matico
14. Sitnik za tesnilne matice
15. Vti¢ za napajanje

16. Umre ekstruder*

* Ekstruder umre za Siroko paleto vrst testenin se prodaja lo-
¢eno, vklju€no s umre za: bigoli (229347, pappardelle (229385),
fettuccine (229354, sfoglia (229392, fusilli (229361), capelli
d'angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi [229415), $pa-
geti (209484).

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni dolo¢eno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

1.1zbirnik ekstruzijskega cikla

2.Tipka za cikel ZAGON/ZAUSTAVITEV
3. Prikazovalnik programske ure
4.1zbirnik programa gnetenja

5.Gumbi za nastavitev programske ure

Opombe: Lucka LED na gumbih 1 in 4 v zgornjem kotu ozna-
Cuje, ali je funkcija trenutno aktivna, in na gumbu 2, ¢e je na-
pajanje vklopljeno.

OPOZORILO! Iztiskanje se aktivira Sele po najmanj 1 minuti
gnetenja.

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Delovno okolje

¢ Naprava lahko deluje na lokacijah z naslednjimi okoljskimi
pogoji:

e Temperatura okolja od +4 °C do +40 °C.

¢ Najvecja vlaznost 90 %.

¢ Najvecja nadmorska visina 2000 m nad morsko gladino.

Iztrebljevalec umre

(Slika 3 na strani 4)

* Za namestitev ali zamenjavo ekstruderja odvijte matico obro-
¢a (1) s prilozenim kljuéem (2).

* Zamenjajte ekstruder (3] s tistim, ki je primeren za izbrani
postopek.

* Ponovno namestite in privijte matico obro¢a (1).

Delovanje z elektricnim nozem
(Slika 4 na strani 4)
(Izbirna oprema se prodaja lo¢eno - HENDI 229330

Namestitev
e Pred namestitvijo noZa napravo odklopite iz elektri¢nega na-
pajanja. Noz uporabljajte samo z prilozenim zas¢itnim listom.

¢ Pred prvo namestitvijo noZa odstranite zascitno folijo in te-
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meljito o€istite noz z ustreznimi &istilnimi sredstvi (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

e Enoto noza (1) namestite na odprtino za iztiskanje (2] in jo
zaklenite na svoje mesto, tako da jo privijte z namenskimi
gumbi.

* Napajalni kabel noza (3) prikljucite v vti¢nico (7).

* Napajalni kabel noza (5] prikljucite v vticnico ().

OPOZORILO! Ko je noZ namescen, se prepricajte, da je del plo-
Cevine, ki nosi znak nevarnosti, obrnjen navzgor.

OPOZORILO! NoZ uporabljajte samo med fazo ekstrudiranja.

Delovanje

o Ce Zelite aktivirati noZ, na nadzorni ploé¢i upravijajte fazo
ekstrudiranja.

e Pritisnite tipko (8]. Zasveti kontrolna lucka.

e Obrnite regulator (9), da spremenite hitrost rezanja glede na
izbrani postopek.

* Regulator (9) nastavite v zacetni polozaj 0.

e Znova pritisnite gumb (8}, da ustavite noz.

OPOZORILO! Noz se ustavi vsakic, ko se naprava ustavi.

Navodila za uporabo

Glavna uporaba

o Namestite pripomocke za izbrani postopek (ekstrudiranje ali
delovanje noza).

* Dvignite pokrov rezervoarja. Dodajte moko in nato tekocino
[ne dodajajte najprej tekocine, saj lahko iztece iz ekstruzij-
skih lukenj).

e Tekocino je treba dodati v neprekinjenem, enakomernem
pretoku priblizno 1 minuto, da se prepreci nastanek granul in
zagotovi boljSa porazdelitev vlage.

e Zaprite pokrov rezervoarja.

Gnetenje cikla

¢ S pomocjo izbirnika programa izberite gnetenje.

¢ Na prikazovalniku se prikaZe utripajoca Stevilka, ki oznacuje
¢as gnetenja [v minutah). Prilagodite ¢as z uporabo dolocenih
gumbov.

e Zazenite gnetenje s pritiskom na tipko ZAGON CIKLA. Na
prikazovalniku se prikaZe preostali ¢as do konca programa.
¢ Med gnetenjem lahko napravo ustavite s tipko ZAUSTAVITEV
CIKLA ali z dvigovanjem pokrova rezervoarja. To bo morda
potrebno za korekcijo konsistence testa (npr. z dodajanjem
moke ali tekoCine, da se doseze granularna struktura, pot-

rebna za iztiskanje.

e Ciklus gnetenja obicajno traja priblizno 8-10 minut.

» Naprava bo nadaljevala z delovanjem samo, ko je pokrov za-
prt in ponovno pritisnete tipko ZAGON CIKLA. Gnetenje nada-
ljujte, dokler testo ne doseZe pravilne konsistence.

e Cikel gnetenja zakljucite s pritiskom na gumb ZAUSTAVITEV
CIKLA.

Cikel ekstruzije

POZOR! Cikel ekstrudiranja izvedite Sele, ko testo doseze pra-

vilno konsistenco.

e |zberite cikel ekstrudiranja tako, da tri sekunde pritisnete in
drZite imenovani izbirnik.

* Na prikazovalniku se prikaZeta dve rtici (- -}, kar pomeni, da
je to ro¢na funkcija.
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¢ Zazenite cikel ekstrudiranja z gumbom START CYCLE in
spremljajte testenine, ko izstopajo iz ekstruzijskih lukenj, da
zagotovite, da se ustvari Zelena oblika.

* Na prikazovalniku se prikaze Stevilo minut, ki so potekle od
zagona motorja.

¢ Na koncu postopka ustavite iztiskanje s pritiskom na gumb
ZAUSTAVITEV CIKLA.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢i¢enjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, bo skrajsala njeno i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino oistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

 Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

 Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

Ciscenje elektri¢nega noza

(Izbirna oprema se prodaja lo¢eno - HENDI 229330)

* Vsa zgornja vodila veljajo tudi za CiSCenje izbirnega elektric-
nega noza.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Razstavitev naprave za ¢iscenje

(Slika 5 na strani 5)

* Nekatere komponente lahko odstranite za lazje Ciscenje.

« Dvignite zascito rezervoarja (1).

* Odvijte sponko (2) in odstranite gred (3).

« Odstranite gnetelko (4).

e Odvijte in odstranite matico obroca (5).

« Odstranite matrico (6] in odstranite propeler (7).

« Odstranite matice (8) in posodo (9).

¢ OPOZORILO! Umrle niso varne za pomivalni stroj in jih je tre-
ba oprati ro¢no. Po uporabi jih je treba namociti v vroco vodo,
da preprecite nastanek suhega testa.

¢ Po rocnem pranju odstranjenih komponent jih lahko postavi-
te v pomivalni stroj (razen za umre, ki jih je treba oprati samo
ro¢no).
o Ce ne boste uporabljali pomivalnega stroja, namocite kom-
ponente v vroco vodo, da preprecite nastanek suhega testa.
 Po Ciscenju preverite, ali so vse komponente popolnoma Ciste
in suhe, nato pa jih ponovno sestavite tako, da sledite kora-
kom razstavljanja v obratnem vrstnem redu.

¢ OPOZORILO! Po odstranitvi rezervoarja bodite pozorni na
zgornji pokrov. Pokrov mora biti popolnoma odprt.

¢ Pokrova ne zaprite brez rezervoarja.

* Ne uporabljajte sile ali se nagnite na pokrov.



¢ Ne postavljajte nicesar na pokrov brez rezervoarja, da pre-
precite poskodbe mikro stikala.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev
Preverite vir napajanja in vticnico.
Preverite, ali je oprema pravilno priklju-
cena na napajanje.
Ni elektricnega Preverite, ali je napajanje vticnice
napajanja. pravilno in se njegove specifikacije
ujemajo s specifikacijami, navedenimi
na tipski ploscici.
Naprava se - =
ne zaene. Preverite, ali je sistem zapore zaprt
in deluje.
Pokrov rezervo-
arja ni pravilno Preverite pokrov in ga pravilno zaprite.
zaprt.
Okvarjen motor
ali elektronska Obrnite se na dobavitelja.
plosca.
Nenavadni | Okvarjen pasali | Izklopite in takoj izkljucite napravo.
2voki. mehanski deli. Obrnite se na dobavitelja.
Stik s teko- Nenamemo [azh- Takoj izkljucite napravo. Obrnite se na
5 tje na elektricne
cinami dobavitelja.
dele.
Preverite za8¢ito pred razpokami ali de-
formacijami. Ce pride do poskodbe, NE
UPORABLJAJTE APLIKACIJE. Obrnite
se na dobavitelja.
Preverite delovanje zad¢ite. Ce pride do
mocan vpliv. | Nakljucnipadec. | poskodb ali okvare, NE UPORABLJAJTE
APLIKACIJE. Obrnite se na dobavitelja.
Preverite, ali obstajajo nenavadni
zvoki ali napake. Ce obstaja, NE
UPORABLJAJTE APLIKACIJE. Obrnite
se na dobavitelja.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v

skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Firsik inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
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inte produkten forrdn den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromf6rsorjningen till ett [attatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attanténdliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. VARNING! Forsok inte kringgd sikerhetsspérren.
Produkten ar utrustad med en sakerhetssparr for att
forhindra att slutanvandaren vidror de rérliga delarna.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

. A VARNING! H&ll ALLTID hander, l&ngt har och klader

borta fran de rorliga delarna.

. VARNING! Placera inte handerna i utloppséppningen
@ under drift. Koppla bort huvudstromfdrsorjningen
innan du nar in.

. @ FORSIKTIGHET! Koppla ur fére rengéring, underhall

eller reparation!

¢ Kor aldrig produkten utan tvatt.

Avsedd anvandning
¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
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sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

e Produkten ar avsedd for knddning och extrudering av deg i
olika format. All annan anvandning kan leda till skador pa
produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 p& sidan 3)

1.Skydd som tacker elektriska delar
2.Kontrollpanel

3.Tanklock

4.Deg-knadare

5.Tank

6. Lasstift for knadare
7.Inriktningsaxel for knadare
8.Ringmutter
9.Livsmedelspropeller

10. Elektrisk kniv

11. Justerbara fotter

12. Lossa muttrarna

13. Spenare for ringmutter

14. Spanner for tatning av muttrar
15. Stromkontakt

16. Extruder dor*

*Extruderbackar for ett brett utbud av pastatyper saljs sepa-
rat, inklusive backar fér: bigoli (229347), pappardelle (229385),
fettuccine (229354), sfoglia (229392, fusilli (229361, capelli
d'angelo (229408), casarecce (229378), gnocchi (229415), spag-
hetti (229484).

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 p& sidan 3)

1.Valjare for extruderingscykel
2.Knappen START/STOPP-cykel
3.Display for timer

4. Programvaljare for knddning
5.Knappar for timerinstallning

Anmarkning: Lysdioden pd knapparna 1 och 4 i dvre hornet
anger om funktionen &r aktiv och pa knapp 2 om strémf6rsorj-
ningen ar pa.

VARNING! Extruderingscykeln aktiveras férst efter minst 1 mi-
nuts knadning.



Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

» Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

 Se till att produkten &r helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i framtiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en (att lukt
under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och indikerar inte
nagon defekt eller fara. Se till att produkten &r val ventilerad.

Arbetsmiljo

e Produkten kan anvindas pd platser med foljande miljofor-
hallanden:

¢ Omgivningstemperatur fran +4 °C till +40 °C.

o Max. luftfuktighet 90 %.

¢ Maxhdjd 2000 m Gver havet.

Extruder dor

(Fig. 3 pé sidan 4)

¢ For att installera eller byta ut extruderns stans, skruva loss
ringmuttern (1) med medfgljande skruvnyckel (2).

Byt ut extrudern (3) mot den som &r l@mplig for den valda
processen.

o Flytta och dra &t ringmuttern (1.

Anvandning med elektrisk kniv
(Fig. 4 p& sidan 4)
[Tillvalsutrustning séljs separat - HENDI 229330)

Installation

* Koppla bort produkten fran elnatet innan kniven installeras.
Anvénd endast kniven med det medfdljande skyddsarket.

e Innan du installerar kniven fér férsta gdngen ska du ta bort
skyddsfilmen och rengdra kniven noggrant med lampliga
rengdringsprodukter (se ==> Rengéring och underhall.

* Placera knivenheten 1) pa extruderingsinloppet (2] och s den
pa plats genom att skruva fast den med hjalp av sarskilda vred.

« Sitti knivens nitsladd (3) i uttaget (7).

« Sitti knivens natsladd (5) i uttaget (6).

VARNING! N&r kniven &r installerad, se till att den del av platen
som bar farotecknet &r vand uppat.

VARNING! Anvand endast kniven under extruderingsfasen.

Anvéandning

o Aktivera kniven genom att anvanda extruderingsfasen i kon-
trollpanelen.

o Tryck pa knappen (8). Indikatorlampan tands.

* Vrid regulatorn (9) for att &ndra skarhastigheten beroende pa
vald process.

e Stallin regulatorn (9] pa utgangslaget 0.

* Tryck pa knappen (8] igen fér att stoppa kniven.

VARNING! Kniven stannar nar produkten stannar.

Bruksanvisning

Huvudsaklig anvéndning

» Montera redskapen for den valda processen (extrudering el-
ler knivdrift).

o Lyft tanklocket. Tillsatt mj6l och sedan vatskan (tillsatt inte vats-
ka forst, eftersom det kan lacka ut fran extruderingshalen).

o Vatskan maste tillsattas i ett kontinuerligt, stadigt fléde i ca 1
minut for att férhindra bildning av granulat och for att saker-
stalla battre fuktférdelning.

e Stang tanklocket.

Knadningscykel

o Valj knadningscykel med programvaljaren.

e Ett blinkande nummer visas pé displayen som anger knad-
ningstiden (i minuter). Justera tiden med de angivna knapparna.

e Starta knddningscykeln genom att trycka pd knappen STARTA
CYKEL. Displayen visar aterstaende tid till programmets slut.

e Under knadningscykeln kan produkten stoppas med knappen
STOPPA CYKEL eller genom att tanklocket lyfts upp. Detta
kan vara ngdvandigt for att korrigera degkonsistensen (t.ex.
genom att tillsatta mjol eller vatska for att uppna den granu-
lara struktur som kravs for extrudering.

o Knadningscykeln varar vanligtvis ungefar 8-10 minuter.

e Produkten aterupptar endast driften nar luckan ar stangd
och STARTCYKEL-knappen trycks in igen. Fortsatt knada tills
degen nar ratt konsistens.

o Avsluta knadningscykeln genom att trycka pa knappen STOP-
PA CYKEL.

Extruderingscykel

OBSERVERA! Utfor extruderingscykeln forst efter att degen

har uppnatt ratt konsistens.

o Valj extruderingscykel genom att trycka och hélla in den av-
sedda valjaren i 3 sekunder.

o Tvd bindestreck (- -] visas pa displayen, vilket indikerar att
detta &r den manuella funktionen.

e Starta extruderingscykeln med knappen STARTA CYKEL och
overvaka pastan nar den kommer ut ur extruderingshalen for
att sakerstalla att 6nskad form skapas.

e Displayen visar antalet minuter som har férflutit sedan mo-
torn startade.

e Stoppa extruderingen i slutet av processen genom att trycka
pa knappen STOPPA CYKEL.

Rengéring och underhall

¢ OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och (3t den svalna fore frvaring, rengéring och
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring
¢ Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.
. @




* Av hygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga féremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

Rengora den elektriska kniven

(Tillvalsutrustning séljs separat - HENDI 229330)

¢ Alla ovanstdende guider galler &ven for rengdring av den val-
fria elektriska kniven.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Demontera produkten for rengéring

(Fig. 5 pé sidan 5)

¢ Vissa komponenter kan tas bort fér enklare rengéring.

o Lyft tankskyddet (1).

* Lossa klamman (2) och ta bort axeln (3).

¢ Ta ut knadaren [4).

e Lossa och ta bort ringmuttern (5).

* Ta bort backen (6] och ta ut propellern (7).

* Ta bort muttrarna (8) och ta bort tanken (9.

* VARNING! Backarna kan inte diskas i diskmaskin och mds-
te diskas for hand. Efter anvandning maste de blotlaggas i
varmt vatten for att forhindra att torkad deg bildas.

o Efter att de borttagna komponenterna har tvattats for hand
kan de placeras i en diskmaskin (med undantag fér backar-
na, som endast far diskas f6r hand).

e Om du inte ska anvanda en diskmaskin, blotlagg komponen-
terna i varmt vatten for att férhindra bildandet av torkad deg.

¢ Kontrollera efter rengdring om alla komponenter ar helt rena
och torra och montera dem sedan igen genom att folja de-
monteringsstegen i omvand ordning.

¢ VARNING! Var uppmérksam pa det dvre holjet efter att tan-
ken tagits bort. Locket maste vara helt ppet.

e Stang inte locket utan tanken.

¢ Anvand inte kraft eller luta dig inte mot locket.

e Placera inget pa locket utan tanken for att férhindra skador
pa mikrobrytaren.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pé en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst ner.

«DBS

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantoren
om du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Problem [ Mgjlig orsak Mojlig l6sning
Kontrollera strémkallan och uttaget.
Kontrollera att utrustningen ar korrekt
ansluten till stromférsorjningen.
Ingen elektrisk Kontrollera att stromfdrsrjningen till
stromforsérjning. | uttaget ar korrekt och att specifikationer-
na stammer dverens med de som anges
Produkten p& markplaten.
startar
inte. Kontrollera att interlocksystemet &r
stangt och fungerar.
Tankloc_ket arinte Kontrollera locket och stang det korrekt.
ordentligt stangt
Felaktig motor
eller elektronik- Kontakta leverantéren.
kort.
Ovanliga | Felaktig remeller [ Stang av och koppla ur produkten ome-
ljud. mekaniska delar. | delbart. Kontakta leverantdren.
Kontakt Oavsiktligt spill
med b8 de elektriska Koppla omedelbar} ur apparaten.
. Kontakta leverantdren.
vatskor. delarna.
Kontrollera skydden fér sprickor eller
deformationer. Om det finns skador,
ANVAND INTE APPLIANSEN. Kontakta
leverantoren.
Stark Oavsikiliat fall Kontrollera skyddets funktion. ANVAND
paverkan. gHiat INTE APPLIANSEN om den &r skadad
eller inte fungerar. Kontakta leverantéren.
Kontrollera om det finns ovanliga ljud el-
ler fel. Om det finns n8gra, ANVAND INTE
APPLIANSEN. Kontakta leverantdren.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir up-
penbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras genom
kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten har an-
vants och underhallits i enlighet med instruktionerna och inte har
missbrukats eller missbrukats pa n&got stt. Dina lagstadgade rét-
tigheter paverkas inte. Om produkten omfattas av garantin ska du
ange var och nar den képtes och inkludera inkdpsbevis [t.ex. kvitto).
| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling forbe-
haller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt, férpack-
ning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

—————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras till-
sammans med annat hushallsavfall. Istallet &r det
ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning genom
att ldmna over den till en utsedd uppsamlingsplats.
Underlatenhet att f6lja denna regel kan bestraffas i
enlighet med gallande bestémmelser om avfallshantering. Separat
insamling och atervinning av din avfallsutrustning vid tidpunkten for
kassering kommer att bidra till att bevara naturresurser och saker-
stélla att den atervinns pa ett satt som skyddar manniskors halsa
och miljon.

For mer information om var du kan [amna in ditt avfall for atervin-
ning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna och im-
portdrerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, behandling och
ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller genom ett offentligt
system.



BbJIFTAPCKU

YBaXkaeMu KnueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes Hendi. [MpoyeteTe BHU-
MaTeNiHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato 06bpHeTe 0co-
6eHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onmcaHmn no-ao-
Ny, NpeAu Aa MHCTanMpare 1 U3non3Bate TO3M ype/ 3a MbPBM MbT.

WHcTpykumm 3a 6esonacHocT
* [3non3Balite ypesa camo No npefHasHayeHue, 3a KoeTo e npej-
Ha3HaueH, KakTo e 0MK1caHo B TOBA PbKOBOACTBO.
[1poV3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPUYMHEHN OT
HenpaBunHa pabota 1 HenpasunHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onntsalite
[a peMoHTVpaTe ypesia camu. He notansiite enektpuye-
CKUTE YacTV Ha ypefa BbB BOAA WAV APYri TEYHOCTU.
Hyikora He AipbXTe ypefa nog, Tevalla Boda.
HUKOTA HE U3MON3BAMTE NOBPELEH YPEL! Mposepssaiite
PELOBHO eNekTpuyeckuTe Bpb3Kki 1 kabena 3a nospenn. Korato
€ NOBPeJEH, U3KIloYeTe Ypesa oT enekTpo3axpaHeaHeTo. Beny-
Ki1 peMOHTK TpsibBa fia ce 13BbpLUBAT CaMo OT AOCTaBYMK MK
KBanMGMUMpaHo nuLle, 3a fa ce u3berHe onacHoCT MW Hapa-
HeABaHe.
NPEAYNPEXXAEHUE! Korato nosuuyoHypate ypeda, npoka-
paiiTe 3axpaHBalLya kaben besonacHo, ako e HeobxoauMmo, 3a Aa
13berHeTe HeBOMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C HarpesaTen-
HaTa NOBbPXHOCT MM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEQYNPEXXAEHWUE! [lokato WwencensT e B rHe3foTo, ypeasT e
CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXXAEHUE! BUHAT U n3kniousaiite ypepa, npean aa
ro W3KJIoUNTE OT 3aXpaHBaHeTo, MOYNCTBAHETO, MofApbXKaTa
VA CbXPaHEHMETO.
CBbpXeTe ypefa KbM eNekTpUYecKy KOHTAKT caMo C Hanpexe-
HWETO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypesa.
He pokocsaliTe wwencesna/enekTpuyeckure Bpb3ku C MOKPU au
BNaXH pblie.
[lpbxTe ypena 1 enekTpudeckute Liencenn/spbku faned ot
BOJA@ M APYrM Te4HOCTU. AKO ypedbT monafHe BbB BOAa, He3a-
6aBHO V3BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He w3nonasaiite
ypesa, 4oKaTo He bbe NpoBepeH OT cepTUdULMPaH TexHK. He-
CNa3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Liie JoBeAe A0 KV1BOTO3acTpa-
LUaBaLL/ PUCKOBE.
CBbpXeTe 3axpaHBaHeTO KbM NIECHO [OCTbMEH eNeKTpuyecku
KOHTaKT, Taka 4e [a MoxeTe fia U3knounuTe ypesa HesabaBHo B
CnyYalt Ha CreLIHoCT.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPY AW ropeLLm
npeaMeTV 1 o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hikora He abp-
naliTe 3axpaHBaluys kaben, 3a a ro V3KIIOUNTE OT KOHTaKTa, a
BMHAru ibpraiite Lwencena BMecTo ToBa.
Hvikora He HoceTe ypefia 3a kabena my.
Hukora He ce onuTBaliTe fia 0TBapsTe KOpMyca Ha ypefa camul.
He BrapBaiiTe NpeMeTV B Kopryca Ha ypefa.
Hyikora He ocTaBsiiiTe ypesa 6e3 Haf3op no BpeMe Ha ynotpeba.
Toan ypep TpsibBa Aa ce ynpasnssa oT 0byyeH nepcoHan B KyxHs-
Ta Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe unv 6apa u ap.
To3u ypep He TpsibBa Aa ce U3Moa3Ba OT L@ C HaManeHu Gu-
314eCkU, CETUBHU MW YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UV LA, KOUTO
HSIMaT OMUT W NO3HaHMS.
To3u ypeps Npu HUKaKBW obcTosTencTsa He Tpsibea Aa ce 13nons-
Ba 0T Jela.
CbxpaHsBaiiTe ypefa 11 HeroBuTe enekTpu4ecki Bpb3Kkn Ha MAc-
T0, He[lOCTBIHO 3a fella.
Hyikora He u3non3saiite akcecoapy UM LOMbAHUTEH YCTPOIA-
CTBA, Pa3/IMYHM OT JOCTABEHWTE C ypeda Uau npenopbyaHit ot
npon3soanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Ja NpeAcTaBnssa

puck 3a besonacHocTTa Ha noTpebuTens v fa nospeau ypepa.
/13non3BaliTe caMmo OpUrMHaHM 4acTu 1 aKcecoapu.

* He pabotete ¢ T031 ypey 4pe3 BbHLLEH TaiiMep WAV cucTeMa 3a
IVCTaHLMOHHO yrpaBneHye.

* He nocrasaiite ypesa Bbpxy HarpesateneH npegmer (GeH3uH,
N1eKTPUYECTBO, NedKa C BbreH 1 ap.).

 He nokpwgaiite ypesa npu pabora.

 He nocraBsiiTe NnpeAMeTV BbPXY ypesaa.

¢ He n3non3gaiite ypeaa B 6nM30CT [0 OTKPUT MAaMbK, eKcrio-
3WBHW 1AM 3ananumy MaTepuanu. BuHaru pabotete ¢ ypesa Ha
XOPU30HTasHA, CTabunHa, YucTa, TOMMOYCTOMYMBA W Cyxa Mmo-
BbPXHOCT.

* YpelIbT He e MOAXOAALL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO Moxe fa ce
113M0N13Ba BOAHA CTPYS.

¢ OctaBeTe NpOCTpaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypeaa 3a
BeHTUNALs Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o NPEOYNPEXKAEHUE! [Mazete BCcyykn BEHTUNALMOHHN OTBOPYK
Ha ypefa oT NpenaTcTByS.

CnewuuanHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
. A NPEAYNPEXXAEHUE! He ce onuTgalite fia npeckoyute
npennasHarta baoknposka. YpeasT e 06opyaBaH ¢ npea-
nasHa 6710k1pOBKa, 3a A He M03BOAM Ha KpaiHWs no-
TpebuTen 4a LOKOCHe ABMXELLMTE Ce YacTy.

* Ao 3axpaHBaLLMAT kaben e nospefieH, Tolt TpsbBa Aa bbae 3a-
MEHeH OT MPOM3BOANTENS, HETOBYS CEpPBU3eH areHT Wan 1nua ¢
nogobHa kBanvdukaLms, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

NPEAYNPEXKAEHUE! BUHATW npbxre pbueTe, obnra-

Ta KOCa W ApexuTe fanedy OT [BUWXeLUTe ce Yactu.

pa 3a 13npa3BaHe no BpeMe Ha paboTa. V3knoyeTe oc-
HOBHOTO 3axpaHBaHe, Npeau fa Bnesete.
. @ BHUMAHME! /3kntoueTe 0T KoHTaKTa Npesy noYncTsa-
He, NOAAPbLXKA MW PEMOHT!
 Hukora He paborteTe ¢ ypefa be3 3apexaae.

. @ NPEOYNPEXXAEHMUE! He noctassiiTe pblieTe cv B 0TBO-

MpenHa3HaueHue

e To3u ypef, e NpefiHa3HayeH 3a TbProBCK NPUIOKEHNS, Hanpy-
Mep B KyXHW Ha pecTtopaHTW, CToJI0BE, 60ﬂHMLI.M 1 TbProBcku
NpeanpuaTUA Kato nekapHu, Mecapn 1 ap., HO He U 3a Henpe-
KbCHAaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

. \/pep,bT € npefHa3HayeH 3a MeceHe 1 ekCTpyanpaHe Ha TecTo B
pa3nnynn dopmMatn. Besika apyra ynotpeba Moxe Aa fosene 40
noBpeLa Ha ypela unn o HapaHsaBaHe.

e Pabortata c ypeaia 3a BCskakBu Apyrit Lien ce cYiTa 3a 310yno-
Tpeba ¢ ycTpoiicTBoTO. [ToTpebuTensT HocK Lisinata 0TrOBOPHOCT
3a HenpaswnHata ynotpeba Ha yCTpoicTBOTO.

3aseMsnBalLla MHCTanauus

To3n ypen e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbea aa
6'b,ELe CBbp3aH KbM 3allIUTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMaBaHeTo Hamans-
Ba pycka OT TOKOB YAap, KaTo OCMrypsiBa WU3XOAeH NPOBOAHMK 3a
efieKTpnu4eckma Tok.

Tosw ypep e cHabpeH cbe 3axpaHBall, kaben cbe 3a3eMsiBally Lien-
CeN VAU eNEKTPUYECKY BPb3KM ChC 3a3eMnBaLL, NPOBOAHNK. Bpb3-
Knte TpﬂﬁBa na 6b,llaT NpaBWIHO MOHTUPAHN U 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTu Ha npoayKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Mpeanasuten, NokpuBaLL, enekTpu4eckuTe Yactu
2. KoHTponeH naxen

3. Kanak Ha pesepBoapa

4. MexaHwk 3a Tecto

5. PesepBoap
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6. Duikenpaly, WndT Ha Hoxa
7.Ban 3a nofpaBHsBaHe Ha HOXa
8. MpbcTeHHa raiika

9.MMponenep 3a xpaHa

. Enexrpuuecku Hox

. Perynupyemu kpaueta

. OcBobopeTe raiikute

. LWaiba 3a npbcTeHoBMAHa raiika
. Waiiba 3a ynnbTHABALLM raitku
. 3axpaHBaly Lencen

. [Mo-ekcTpyavpaH ympe*

oUW — O

1
1
1
1
1
1
1

*EKCTpyAepbT yMvpa 3a WWPOKa rama oT BUAO0BE Nacta, KOWTo
ce MPOJABaT OTAENHO, BKIKUUTENHO yMupa 3a: buronn (229347),
nanapaen (229385), detyumn (229354), chonus (229392), dycunm
(229361), kanenun p'anreno (229408), asapekue (229378, rHoku
(229415), cnaretu (229484).

3abenexka: CbabpxaHVeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THACcA 3a
BCUUKM 1M30POEHM enemMeHTU, OCBEH ako He e MOCOYeHo ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXe [a Ce pasfnyaBa 0T MokasaHuTe uicTpa-
unn.

KOHTPOHEH naHen

(Dwur. 2 Ha cTpaHmua 3)

1. CenekTop Ha LunKbna Ha ekcTpyanpaHe
2. Byton CTAPT/CTON umkbn

3. lucnneit Ha Taiimepa

4.CenekTop Ha LnKbNa Ha MeceHe

5. Bytonn 3a HACTPOMKA Ha Taiimepa

3abenexka: CetofrogHata namnuuka Ha bytonute 1 v 4 B rop-
HUS BrbAl N0kasBa Aany GyHKLUMSTA B MOMEHTa e aKTMBHa, 1 Ha
ByToHa 2, aKo 3aXxpaHBaHETO € BKJIIOYEHO.

MPEOYNPEXKAEHUE! Linkenst Ha ekcTpyampaHe ce akTisupa
caMo cref, Hait-Manko T MuHyTa MeceHe.

MoproToBka npepu ynotpeba

. OTCTpaHeTE BCMYKN 3aLLMTHN ONakoBKM 1N ONaKoBKK.

e [poBepeTe fanu ycTpoiicTBOTO € B 406PO CbCTORHME U C BCUY-
K akcecoapu. B cnyyait Ha HenbaHa AW NoBpefeHa [0CTaBka,
MOJI4, CBbPXETE Ce He3abaBHo ¢ [0CTaB4YMKa. B to3n cnyuaﬁ He
113N0N3BalTe YCTPOCTBOTO.

MNoyuncreTte NpUHaNexHocT1Te 1 ypeaa npeau yﬂOTp€6a [BM)KTE
==> [ouncTBaHe 1 noaapbxKal.

YBepeTe ce, Ye ypeabT e HambHO CyX.

MocTaseTe ypesia BbPXY XOPWU30HTaNHa, CTabUHa Vi TOMNoYCTON-
4MBa MOBBLPXHOCT, KOSATO € besonacHa cpeLly NpbCKU BofAa.
CbxpquBaMTe OnakoBKaTa, ako Bb3HaMepdaBaTe Aa CbXxpaHaBa-
Te ypesa cu B bbaete.

¢ 3anazete PbKOBOACTBOTO 3a ﬂOTpE6MTEJ’I9I 3a 6bﬂ.eu_l.l/1 Crnpasku.

3ABEJIEXXKA! [Mopagn octaTbUM OT MpOM3BOACTBOTO, YpeabT
MOXe fia N3TbYBa JIeK MMPUC Mo BPEME Ha MbPBITE HSKOMKO Yyro-
Tpebu. ToBa e HOpManHo 1 He Noka3ea HYKaKbB AedekT unn onac-
HoCT. YBeperTe ce, e ypeasT e fobpe BeHTUNMpaH.

PaboTtHa cpepa

* YpenwT Moxe [a paboTi Ha MecTa CbC CREfHUTE YCNOBUS Ha
0KONHaTa cpefa:

¢ OkonHa Temnepatypa ot +4°C fo +40°C.

* Makc. BnaxHoct 90%.

¢ MakcumManHa HagMopeka ucounta 2000 M Hag, MOpCKoTO paB-
HuLLe.

qp‘)ﬂ

ExcTpynepbT yMupa

(®ur. 3 Ha cTpanuua 4)

* 3a [a MoHTMpaTe WM 3aMeHUTe eKCTpyAepHaTa npecdopma,
passuiite npbcTeHoBMAHaTa raiika (1) ¢ noMowta Ha npegocra-
BeHWNA rae4veH Koy lzl

» CmeHeTe MaTpuuaTa Ha excTpyaepa (3) ¢ Tasu, nogxopauwa 3a
13bpaHus npoec.

 [locTaBeTe OTHOBO U 3aTerHeTe rankara Ha npbuCTeHa “l

Pab6oTa ¢ eneKTpmyeckn HOX
(®wur. 4 Ha cTpaHmua 4)
[Onumonanto obopyasate, npogasaHo oTaen+o - HENDI 229330)

WHcTanupate

* Vl3ki0ueTe ypesa OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa MOHTU-
paTe Hoxa. V13non3BaliTe HOXa Camo C NPefoCTaBEHMs 3aLLTeH
nmcr.

Mpesy 4a MOHTMpaTe HOXa 3a MbPBY MbT, OTCTPaHeTe 3aLyyT-
HAA GUAM 1 MOYMCTETE HOX@ CTapatesiHo, kato W13nonssare
NOAXOAALLYM NOYMCTBALLYM NPOAYKTH (BITe ==> MouncTBaKe 1
noaapbxKal.

Moctagete Hoxa (1) Ha Bxopa 3a exctpyavpare (2) v ro 3akiio-
yeTe Ha MACTO, KaTo ro 3aBUHTATE C MOMOLLTA Ha Creupanti
Konuera.

* Bioyere 3axpatsaluya kaben Ha Hoxa (3] 8 rHesgoto (7).

* BisioyeTe 3axpaHBalums kaben Ha Hoxa (5) B rHe3noTo (4).

NPEAYNPEXXIAEHUE! Cnep kaTo HOXBT € MOHTUpaH, yBepeTe Ce,
4e YacTTa OT INCTOBMS MaTepual, HoCeLla 3Haka 3a 0nacHoCT, e
obbpHaTa Harope.

NPEAYNPEXXAEHUE! V13non3Baiite Hoxa camo no Bpeme Ha da-
3aTa Ha ekcTpyavpaHe.

Onepauus

* 3a fa aKTMBMpaTe HOXa, 33/ieiCTBaliTe da3aTa Ha ekcTpyaupa-
He B KOHTPOIHMS NaHenN.

 Hatucrerte bytona (8). VaukatopHata namMniyka Lie ce BKI0YM.

* 3asbprete perynatopa (9), 3a a npoMeHNTe CKOpOCTTa Ha psza-
He B 3aBVCMMOCT OT 13bpaHus npoLiec.

 Hacrpoite perynatopa (9) Ha HauanHa nozuums 0.

* Hatucrete oTHoo byToHa (8], 3a fa cripeTe Hoxa.

NPEAYNPEXXAEHUE! HoxbT crivipa BuHary, korato ypefsT cripe.

MHcTpyKkumm 3a pabota

OcHoBHa ynotpeba

* Mocrasete npubopuTe 3a n3bpans npovec (excTpyamnpaxe wm
paboTa C Hox).

o [loBaurHeTe Kanaka Ha pesepsoapa. [lobaseTe bpaluHo v cneq
TOBa TeYHOCTTa [He J0BaBsAITe MbPBO TEUHOCT, Thil KATO MOXE fa
n3Teye OT OTBOPHTE 33 EKCTPYAMPAHE).

¢ TeuHocTTa Tpabea fja ce 406aBY B HeMpeKbCHaT, NOCTOsIHEH Mo-
ToK 3a okono 1 MWHyTa, 3a fia ce NpefoTBpaTy 0bpasyBaHeTo Ha
rpaKynM 1 Aia ce ocurypy no-fobpo pasnpefenerite Ha Bnarata.

* 3aTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa.

Linkbn Ha MeceHe

¢ [13bepeTe LUMKbIA HAa MeceHe C MOMOLLTA Ha CenekTopa Ha Ln-
Kbra.

* Ha vicnnes Le ce NosiBY MUFaLLO YMCAO, KOETO NOKa3Ba BpeMe-
T0 33 MeceHe (B MuHyTI). Perynupalite BpemeTo ¢ noMowiTa Ha
onpegeneHnTe bytoHu.

¢ 3anoyHeTe UMKbAa Ha MeceHe, KaTo HaTucHeTe bytoHa CTAP-
TUPAHE HA LI/KBJIA. Ha aucnnes wie ce nokaxe 0CTaBalLoTo
BpeMe [0 Kpas Ha LyKbIa.

* Mo Bpeme Ha LMKbAa Ha MeceHe ypeabT Moxe fia Bbae CnpsiH ¢



nomoLuta Ha bytoHa STOP CYCLE unw ypes nosauraHe Ha kana-
Ka Ha pe3epBoapa. ToBa Moxe a € HeobXOAMMO 3a KopUripaHe
Ha KOHCUCTEHLMSTa Ha TecToTo [Hanp. upe3 JobassiHe Ha bpalu-
HO WM TEYHOCT, 3a f1a Ce MOCTUTHe rPaHy M paHa CTpyKTypa, He-
0bxofMa 3a eKCTpyavpaHe.

o LnkbabT Ha MeceHe 0b1KHOBEHO NPOLBAXaBa NPUBAN3UTENHO
8-10 MuHyTU.

* YpenwT Le Bb30bHOBM paboTaTa cu camo KoraTo kanakbT e 3a-
TBOpeH 1 byTorsT CTAPTVPAHE HA LIMKBJIA e HaTvicHaT oTHo-
Bo. [poabxeTe fa MecuTe, LOKATO TECTOTO AOCTUTHE NPaBuA-
HaTa KOHCHCTEHLMS.

 3aBbplueTe LWKbAa Ha MeceHe, kaTo HaTucHeTe ByToHa CTOM
LUNKBI.

Llkbn Ha ekcTpyaupaHe

BHUMAHME! V13BbplueTe uykbna Ha eKCTpyAyMpaHe camo Crneq

KaTo TECTOTO € JOCTUIHANO0 NPaBUIHATa KOHCUCTEHLMSA.

o [136epeTe LyKbNa Ha eKCTPyAMPaHe, KaTo HaTUCHeTe W 3afbp-
XUTe ONpefeneHiis CenekTop 3a 3 cekyHau.

 Ha gucnnes we ce nossaT Ase TMpeta (- -}, koeTo noka3sa, ye
TOBa € pbyHaTa GyHKLS.

e 3arnoyHeTe LMKbAA Ha eKCTpyAvpaHe ¢ momoluta Ha byToHa
CTAPT UMKBJT n HabnioaasaiiTe nacTaTa, A0KaTo M3nu3a OT
0TBOPUTE 3@ EKCTPYAMpaHe, 3a Ja Ce yBepuTe, Ye e nonyyeHa
XenaHata opma.

¢ Ha gucnnes we ce nokaxe bposiT Ha MUHYTUTE, M3MMHANN OT
CTapTVpaHeTo Ha ABuraTens.

¢ B kpasi Ha mpoueca cripeTe eKCTPyAMPaHETo, KaTo HaTUCHeTe
byToHa STOP CYCLE.

MoumncTBaHe M NoAAPBLKKA

¢ BHUMAHMWE! BuHaru n3knioysaiite ypesa oT efeKkTpo3axpaH-
BaHeTO n oxnaxaame npean CbxpaHeHune, no4yucTBaHe 1 nom-
ApbXKa.

¢ He n3nonssalite BOLHa CTpyAa nnu HapOCpr\;\Ka 3a no4vuncreaHe
V1 He HaTUCKaliTe ypesia Nof BOAATA, Thbid KaTo YacTuTe Lie ce Ha-
MOKPAT 1 MOXe [a Ce MoJy4u TOKOB yaap.

* Ako ypenvr He ce noLAabpXa B ,ﬂOﬁpO CbCTOAHME Ha 4YUCTOTa,
ToBa MOXe /i NoBAvsie HebnaronpuaTHO Ha X1BOTA Ha ypeaa 1
[la loBefie [0 onacHa cuTyaums.

o OcTaTbliTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Ja Ce MOoYWCTBaT W oT-
CTpaHaBaT ot ypea. Ako ypenwt He e No4MCTeH NpasuiHo, ToBa
LLle HaMann HeroBma ekcnaoaTaunoHeH XNBOT U MOXe [ia A0Be-
Ze [l0 0NacHO CbCTOSHME NO BpeMe Ha ynotpeba.

MoumncTeaHe

o [NoumcTeTe OxNafieHaTa BbHLLIHA NOBBPXHOCT C Kbpra uu rsbha,
NIeko HaBNaXHeHa C Mek camnyHeH pa3Tsop.

o [Mo XWrueHH NpuYMAY ypenbT Tpsbea a ce NoYmUCTV Npeam v
cnef ynotpeba.

* /13b5rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAa C eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

* Huikora He noTansiite ypea BbB BOAA MW ApYryt TEYHOCTU.

* Hukora He M3non3gaiiTe arpecuBHN NOYMCTBALLYM Npenapary,
abpasnBRM bOW MAM MOYNCTBALM NpenapaTy, CbAbpXaly
xnop. He n3nonssaiite cToMaHeHa BbAHA, MeTanHu Npubopy
AW OCTPY UV OCTPY NPeaMeTY 3a noyncTsaHe. He u3non3sai-
Te beH3uH Unu pasteopuTeni!

MouncTBaHe Ha eNeKTPUYECKUst HOX

[Onumoran+o obopyasare, npopasaHo otaenHo - HENDI 229330)

o Benuku ropenocoyeHy pbkoBOACTBA Ce npwnarat W 3a no-
YMCTBaHE Ha OMUMOHANHWIS eEKTPUYECKHN HOX.

* Hukaksw yactu He ca be3onacHu 3a CbOMUsANHA MalLUHa.

[leMOHTaX Ha ypepa 3a NouncTBaHe

(®wur. 5 Ha cTpaHmua 5)

o Hskou KOMNOHeHTU MoraT Aa ObaaT OTCTpaHeHu 3a Mo-fecHo

nouncTBaHe.

MosanrHeTe 3awyTaTa Ha pesepgoapa (1).

Pasxnaberte ckobara (2) v ceanete Bana (3).

V13BapeTe MeceHe (4).

Pasxnabete n ceanete raiikata Ha npbcrena (5).

Csanete Matpuuara (6) n nssanerte sumoro (7).

Cearnerte raitkuTe (8) u pesepsoapa (9).

NMPEAYNPEXXAEHUE! CvaoseTe He ca 6esonacHu 3a cbao-

MUSIHA MallinHa 1 TpsibBa fa ce MusT Ha pbka. Cneg ynotpeba

Te TpsibBa @ ce HaKMCHAT B ropeLla BoAa, 3a Aia ce NpefoTBpaTy

06pa3yBaHeTo Ha Cyxo TecTo.

Crief “3MyBaHe Ha OTCTPaHeHMTe KOMMOHEHTI Ha pbka, Te MoraT

na BbaaT NocTaBeHu B CbAOMUsSIHA MalMHa (C U3KIioYeHme Ha

yMUpaLLTE, KOUTO TPpsBBa 1@ Ce MUAT CaMo Ha pbka).

AKo HsIMa 1@ U3Mon3BaTe CbAOMUSAIHA MalUVHa, HakVCHETE KOM-

NoHeHTUTe B ropella Bo4a, 3a Aa NpesoTepatiTe 0bpasyBaHeTo

Ha Ccyxo TecTo.

Cnep noyucTBaHe nposepeTe fanu BCUYKI KOMMOHEHTH Ca Ha-

MBAHO YACTU U CyX, Cef TOBa v criobeTe 0THOBO, KaTo cref-

BaTe CTbIKUTe 3a pa3robsiBaHe B obpaTeH pep.

NPEAYNPEXAEHUE! O6upHeTe BHMMaHMe Ha ropHus Kanak

Cnef ceansiHe Ha pesepsoapa. KanaksT Tpsbsa aa bbae Hanwn-

HO OTBOPEH.

* He 3aTBapsiiTe kanaka be3 pesepBoapa.

¢ He n3nonseaiite cuna 1 He ce obnaraite Ha kanaka.

¢ He nocTaBsiiTe HULLO BbpXY Kanaka be3 pesepsoapa, 3a Aa npe-
[0TBpaTATE NOBPEAA Ha MUKPOMPEBKIIOYBATENS.

Mopapbixia

* [poBepsiBaiite pefoBHo paboTata Ha ypesa, 3a fia NpedoTspaTii-
Te CePUO3HU UHLUMAEHTH.

o AKo BUANTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBUAHO UK Ye 1Ma npo-
bnem, cnpete Aa ro U3non3eare, U3KNIOYETE rO U Ce CBbPXKETE
C 4OCTaBYMKA.

o Beuyki feiHOCTY No NOABPBLXKKA, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibsa Aa
Ce V3BbPLUBAT OT CNeLNanuanpaHi v ymbiHOMOLLEHN TEXHULM
1K @ Ce NpenopbyBaT oT NPOKU3BOANTENS.

TpaHcnopTMpaHe U cbXpaHeHue

e [Npeay CbxpaHeHne BUHarW ce yBepsiBaiiTe, Ye ypessT e 13Kiio-
4YeH OT eNeKTPO3axpaHBaHETO 1 € HaMbIHO OXNAfEH.

e CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha X1afHo, YUCTO 1 CYXO MAACTO.

* Hukora He nocTasaiiTe TeXKn NpeAMETV BbpXy Ypeaa, Tbit KaTo
TOBa MOXE fia 0 MOBPefM.

* He MmecTeTe ypesa, gokato paboTu. Mskniouete ypeaa ot enex-
TPO3axpaHBaHETo, KOraTo ce ABIXMTE, 1 ro 3aApbXTe B f0HATa
yacr.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTU

Ako ypegbT He paboTu nmpasuiHo, Mons, mposepeTe Tabnnuata
no-fony 3a pastBopa. Ako BCe OLLe He MOXeTe fja pa3peLunTe npo-
Bniema, Mons, CBbPXETE Ce C A0CTaBYMKa/A0CTaBYMKa Ha YCayry.




[pobnemn | Bb3amoxHa npuuvHa Bu3amoxHo peluetve

HpOEEpETE W3TOYHWKa Ha 3axpaHBaHe
W KOHTaKTa

[posepete fanu obopyaBaHeTo €
MPABUHO CBLP3AHO KbM ENIEKTPO-
33XpaHBaHeTO

Hama enexTposaxpat-

BaHe. HpOEEpETE Aanu 3axpaHBaHeTo KbM

rHe370T0 € NPaBUIHO W Aanu Herosute
CFIEU,V\(‘JV\KBL\MM CbOTBETCTBAT Ha M0CO-

Ypenst He
YeHuTe Ha TabenkaTa ¢ JarHH

CTapTvpa.

Mposepete aanv brokvpaliara cucrema
& 3aTB0peHa 1 pabotu

Kanaker Ha pesep-
B0apa He e 3aTBOPeH
MpaBiIHo.

HPOBGPETE Kanaka 1 ro 3aTsopete
npasuiHo.

Hew3npaseH moTop unn

TaByY .
eNeKTPOHHO 1360 CBbp)KeTe Ce C AocTaB4mka

HeobuyaitHm
LyMoBe.

Vi3knioveTe v nskioyeTe ypena Hesa-

Hew3npasHa nexTa wm
6aBHo. CBbpXETE Ce € J0CTaBYMKA.

MeXaHW4YHU 4aCTn

Kowrakt ¢
TEYHOCTH.

W3kniovete ypena Hesabasro. Cbpxete
Ce C JOCTaBuMKa.

CnyyaliHo pasnueaHe Ha
eNeKTPUHECKITE YaCTH.

TpoBepeTe 3aLLyTITe 33 NYKHATUHM UK
nedopmauyn. Ako uma nospega, HE
3MNON3BAMTE YPEA. Cebpxete ce
C 0CTaBYMKa.

[poBepete pabotara Ha 3aLupTiTe. Ako
1IMa noBpefa m HenanpasHocT, HE
3MNON3BAMTE YPEA. Cebpxete ce
C 0CTaBYMKa.

CunHo Bb3-

peiicTame CnyyaiiHo nagaxe

[poBepeTe 33 Heobuyaliky ymose Mam
Hen3npaeHocTM. Ako Ma Takvea, HE
N3MNON3BAMTE YPEIA. Cebpxete ce
C 0CTaBYMKa.

FapaHums

Beekun pedexr, 3acsraly GyHKLMOHANHOCTTa Ha ypeaa, Koiito ce
BMX[a B PAMKUTE Ha efiHa rofuHa chep nokynkara, Lwe bbae pe-
MOHTVIpaH wpe3 BGBHJ'IaTeH peMOHT nnn 3aMgHa, FIpVI ycnosme ye
ypenwt e 61N n3nonssaH u NoLAbpPXaH B CbOTBETCTBME C UHCTPYK-
unnTe n He e 6V1ﬂ 3J'I0yI'IOTpe6ﬂBaH mwnn yﬂOTpeﬁ‘FlBaH NO HNKAKbB
Ha4uH. Bamwre 3aKoHOBM npaaa He Ca 3acerHaTn. AKO ce n3nckea
rapaHLVs Ha ypefia, MocoyeTe Kbfie W kora e 3akyneH 1 fobaseTe
[0Ka3aTtencTso 3a n0Kym<a [Haﬂp. paBHVICKa].

B cwoTBeTcTBMe ¢ Halwata noauTMka 3a HEenpekbCcHaTo paspa-
60TBaHe Ha ﬂpO,ﬂyKTM HWe CW 3ana3BamMe FlpaBOTO na ﬂpOMeHﬂMe
be3 npeamsBectue crelyiduKaLmmuTe Ha NpoayKTa, onakoskara u
LOKyMeHTauusTa.

M3XB'pr1HHe W OKOJIHa cpepa

M=,/ ! Mpn n3sexaare oT ynotpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT
He TpsibBa Ja ce M3XBbPAsS 3aefHO ¢ Apyrv 61uToBK
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e Aa
13xBbpAnTe 0bOpyABaHETO 3a OTNambUy, Kato ro
npefaneTte Ha onpefeneH MyHKT 3a cbbrpaHe. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuUAo Moxe Aa Obae CaHKUMOHMpPaHo B
CbOTBETCTBYE C NPUNOXMMITE pa3nopesdu 3a U3XBbPAsHE Ha OT-
nagbuy. Pasgentoto cbbrpare v peunknupate Ha Bawweto obo-
pyfBaHe 3a 0TNafbLiy Mo BpeMe Ha W3XBLPISHETO Lie NOMOrHe 3a
3ana3BaHeTo Ha MPUPOAHNTE PECYPCH U 3a rapaHTUpaHe Ha peLin-
KAVPAHETO UM N0 HauWH, KOWTO 3alu/TaBa YOBELKOTO 3Apase u
oKOfIHaTa cpefa.

3a noseye uHdOpMaLMA 33 TOBa Kbie MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbUUTe CW 33 PeunkInpaHe, MoAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbupate Ha otnagbum. MponssoguTenuTe n BHO-
CUTENIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peLyKinpaHe, TpeTMpaHe u
V3XBbP/ISIHE Ha OKOIHATa CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO ype3 0b-
llecTBEHa CrCTeMa.

| -

«992

PYCCKWUH

YBaxaeMblil kueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Hendi. BHumatensHo
npoumTaiTe lAHHOE PYKOBOACTBO Nofb3oBaTens, yaensis ocoboe
BHMMaHWe NpuUBEeAEeHHBbIM HUKe npaBunaM TexHWku besonac-
HOCTM, NpeXAe YeM ycTaHaBAWBaTb M MCMONb30BaTb npubop B
nepBbIA pas.

MHCcTpyKuMM no TexHuKe GesonacHocTu
* [icnonb3yiite Nprnbop ToNbko N0 Ha3HaueHuio, NpeAHa3HaveHHo-
My 15 HEro, Kak OnMcaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE.
* /I3roToBUTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble noBpexae-
HWS, BbI3BaHHbIE HEMpaBWbHOW 3KCnyaTaLmMei U Henpasunb-
HbIM MCMONb30BaHMEM.
f’i OMACHOCTb! PUCK MOPAXXEHWSA 3NEKTPUYECKNM
TOKOM! He nbiTaiiTech caMoCTosTeNbHO OTPEMOHTMPO-
BaTb Npubop. He norpy>xalite anekTpuyeckue 4acTv npu-
6opa B Bogy Unm Aipyrue XUAKocTu. Hukoraa He depxuTe npubop
NoZ, NPOTOYHON BOAON.
HUKOTLA HE UCMONb3YWATE MOBPEXXAEHHBIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiite 3feKTpUYeCKie COEAUHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuve nospexzaeHuin. Ecnn npubop nospexaeH, oTkato4uTe
€ro OT UCTOYHVKA NuTaHus. Jliobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXKHbI
BbINOAHATLCA TOSIbKO NOCTABLUMKOM WAN KBAAUOULAPOBAHHBIM
CneLyanucToM Bo 13bexaHie onacHoCTM UK TpaBM.
NPEOYNPEXAEHWUE! Mpn pasmeliennn npubopa nponoxu-
Te kabesb nuTaHusg 6es3omnacHo, ecam 310 Heobxoammo, YTobbI
13bexaTb HenpeaHaMepeHHOro BbITAMMBAHNSA, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOW MOBEPXHOCTbIO M BO3HUKHOBEHMSA
OMacHOCTY CrIOTbIKAHMS.
MPEAYNPEXAEHUE! NMoka Bunka HaxoauTcs B poseTke, npu-
6op nofKoUeH K MCTOYHIKY NATaHUS.
NPEOYNPEXAEHUE! BCETLA seikniovaiite npubop nepep,
OTK/IIOYEHMEM OT WUCTOYHWKA MUTAHUS, OYUCTKOMW, TEXHUYECKUM
0bcnyxuBaHieM Uiy xpaHeHNeM.
o [Toaknioyaiite Npubop K 9NEKTPUYECKON pO3eTke TONbKO C Ha-
NpsKeHNEM 1 4acTOTOM, yka3aHHBIMI Ha 3TUKeTKe npubopa.
* He npukacaiiTeck K LTeNCcenbHbIM/3NeKTPUYECKIM COBANHEHM-
M BAGXHBIMW WAV BNAXHbBIMY pyKaMU.
[lepxuTe npubop 1 anexTpuyeckie Wrencen/pasbeMbl Baanyt
0T BOfbI W ApYrux >uakocteit. Ecav npubop ynapet B Bogy, He-
MeJ/IEHHO OTCOEAMHUTE COEMHEHWS UCTOYHMKA NuTaHus. He
ncnonb3yiTe npubop Ao Tex nop, noka oH He ByaeT nposepeH
CepTUOULMPOBAHHBIM TeXHUYECKUM CrelmanuctoM. Hecobio-
[€HNE ITUX VHCTPYKLLMA MOXET NPUBECTU K OMacHbIM A1 XXN3HY
puckam.
o [opKmiounTe UCTOYHUK MATAHUS K NErKOLOCTYMHO 3NeKTpuye-
CKOVl po3eTKe, YTODbI Bbl MOFIN HEMeJIEHHO 0TCOEAUHNTL NpU-
6op B cnyyae Ype3BbIYaiHOM CUTyaLMU.
YbenuTech, YTO WHYP HE COMPUKAcaeTCcs ¢ OCTPbIMW AW rops-
UMW NPefMeTaMu, U AepkuTe ero BAaAM OT OTKPBITOrO OrHS.
Hyikoraa He TsHWTe 3a WHYp NWUTaHWS, 4ToObl OTCOEAMHUTB €ro oT
PO3€eTKM, @ BCer/a TAHUTE 3a BUTIKY.
* Hukorzia He nepeHocyTe nprbop 3a WHyp.
® Hukorfia He MbiTaliTech CaMoCTOSTENBHO OTKPbITH KOpMyc npu-
6opa.
 He BcTaBnsiATe NpegMeTsl B Kopryc npubopa.
® Hukorzia He octasnaiite npubop 6e3 npucmoTpa BO BpeMms uc-
noNb30BaHws.
[laHHbIi nprbop A0XEH IKCMYaTNPOBATLCS 0BYHeHHbIM Nepco-
HaNoM Ha KyxHe pecTopaHa, cTonoselx, 6apa 1 T. 4.
[laHHbI nprbop He fLoMXeH aKCnnyaTMpoBaThCs IMLAMM C orpa-
HNYEHHBIMY  GU3MHECKUMM, CEHCOPHBIMI UAN YMCTBEHHBIMM
CrocobHOCTAMM, @ Takke NMLaMU C He[OCTaTOUYHbIM OMbITOM 1



3HaHUAMN.

o [laHHbI Npubop HY Npu Kakyx 0bCToSITENbCTBAX He JOKEH MC-
NoN1b30BaTbCA ETEMU.

 XpaHuTe npnbop 11 ero anekTpuyeckie COeAMHEHNS B HedOCTyM-
HOM /19 fleTelt MecTe.

® Hukorfa He vcnonb3yiiTe NpUHAANEXHOCTV UAK Kakie-anbo
LONOSHNTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBisieMbIX BMeCTe C
npnbopoM unu pekoMeHLoBaHHbIX Npon3BoanTeneM. Hecobnio-
IeHune 3Toro TpeboBaHWs MOXET NPeACTaBNsTb yrpo3y Ans bes-
0MacHoCTV nosb3oBaTens 1 nospeauTb npubop. Vcnone3yiite
TONBKO OPUTMHAMBHbIE AETaNN U NPUHAANEXHOCTY.

 He akcnnyaTvpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHELLHEro TaiiMepa uin
CUCTEMbI A/CTAHLIMOHHOMO yrpaBeHus.

o He cTassTe npubop Ha HarpesaTtenbHbIl npeameT (BeH3nH, nek-
TPOMAMTY, YrOMbHYI0 MAUTY U T. 4.

 He 3akpbiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTbi.

 He knagute Kakve-n1bo npeaMeTsl Ha npnbop.

* He ncnonbayiite npnbop B6AN3M OTKPLITOrO OTHS, B3pbIBYATbIX
VA1 NerkoBoCnaMeHsoLLmMxcs Matepuanos. Beerpa akennyaty-
pyiiTe npubop Ha ropu30HTaNbHOM, YCTONYMBOK, YACTOM, Tenno-
CTOWKOI 1 CyXOi NOBEPXHOCTY.

o [pnbop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rAe MOXHO MC-
noNb30BaTb BOASHON XUKNep.

* Bo Bpems vcnonb3oBaHWs 0CTaBAsATe BOKpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM A5 BEHTUAALMN.

« NPEAYNPEXAEHWUE! He nonyckalite 3acopeHiist Bcex BEHTU-
NSLUMOHHbBIX 0TBEPCTUI Npunbopa.

CneuuanbHbie WHCTPYKLUW NO TEXHUKE 6e3onac-

HOCTU

. MPERYNPEXXAEHWUE! He neitaiitecs oboiiTn npenoxpa-

HUTeNbHYI0 6a0KkMpoBKy. [prbop ocHalleH 3alyyTHOM
B710KMPOBKOI, MpefoTBpaLLAIoLelt NPUKOCHOBEHME KO-
HEYHOro Mosb30BaTENSs K ABUXKYLIMMCS YACTAM.

e Ecv WHyp nuTaHna noBpexfeH, OH AonxkeH ObiTb 3aMeHeH
VI3rOTOBMTENEM, €70 areHTOM Mo 0BCYKMBaHWIO MW NMLaMu ¢
aHanornyHoi keanvidukaumein Bo n3bexanune 0nacHoCTy.

MPEOYNPEXXAEHUE! BCEI[JA nepxute pyku, BaviH-

Hble BOMOCHI M 0AeXTYy BAAN OT ABUXKYLIMXCS YacTeid.

MPEAYNPEXXOEHWUE! He knagute pyku B BbinyckHoe
@ oTBepCTVie Bo BpeMs paboTel. Mepes noaknoyeHem ot-
COELMHUTE TNaBHBbI UCTOYHVIK NUTaHNS.
. @ OCTOPOXXHO! lMepep 04ncTKOM, TEXHUYECKIM 0BCAYXM-
BaHMEM WM PEMOHTOM OTCOEAMHWTE YCTPOMCTBO OT
cetu!
* Huikorpa He skcnnyatupyiiTe npubop be3 3arpysku.

LieneBoe ncnonbsoBaHue

o [laHHbili Npubop npesHasHayeH 4ns KOMMEPYECKoro npumeHe-
HUS, HanpuMep, Ha KyXHSX pecTOpaHoB, CTONOBIX, B 6onbHMLaX
V1 Ha KOMMEPYECKYIX NPEANPUSTUSX, TaKIX Kak nekapHi, bykneTsi
WT. A, HO He NSl HeMpepbIBHOrO MacCOBOr0 NPOM3BOACTBA Mpo-
LYKTOB MUATaHNS.

Mpubop npeaHasHayeH ANA 3aMeLMBaHUS W 3KCTPY3nUKM TecTa
B pasnuyHbix dopmatax. Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHue MOXeT
NpVBECTM K NoBpexaeHuio nprbopa 1y Tpasme.

Ikennyataums npubopa B Ni0bbIX APYrUX LEnsx cunTaeTcs He-
npaBuIbHLIM MCMoNb30BaHeM npubopa. Moab3osatens HeceT
eAVMHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaanexallee UCMnosb3o-
BaHue yCTpoiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMeHus
[aHHbIn nprbop oTHocuTes K knaccy 3awmTbl | v gonxeH bbb
NOAKIIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMnieHnto. 3a3emneHne CHUXaeT

PUCK NOPAXEeHMs 3NEKTPUYECKIM TOKOM 33 CHET 1CMO/b30BaHMS
MpOBO/ia 0TBO/A 3EKTPUYECKOrO TOKA.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LWHYPOM NUTaHWA C BUAKOW 3a3emne-
HWS WU 3NEKTPUYECKMMI COBAMHEHUSIMU C MPOBOAOM 3a3eM-
nenns. CoeuHeHNs BOMKHBI ObITb NPaBUNbHO YCTaHOBNEHbI 1
3a3eMneHbl.

OCHOBHbIe YacTu NpoayKTa

(Puc. 1Ha ctp. 3)

1. 3alwnTHOE OrpaxaeHue aNeKTpUYecKux feTanen
2.MaHenb ynpasneHuns

3.Kpelilka baka

4. 3aMmeluvBatens Tecta

5. Pesepsyap

6. CronopHbiit wtndt Kneader

7. BbipaBHWBaloLLMIA Ban ycTpoicTBa Ans 61roBkm
8. Konbliesag raiika

9.M1wiesoit nponennep

10. SnekTpuyeckuin Hox

11. PerynupyeMble HOXKM

12. Ocsobogute ranku

13. Talika Ans KoNbLEBOI raiku

14. Ynop ans ynnoTHUTENbHBIX raek

15. Bunka nutanus

16. JKCTpy3voHHas ronoska™®

N - o

*Ounbepbl 3KCTPYAEpa ANA WMPOKOTO CrekTpa TUMOB MakapoH
NPOAGIOTCA OTAENbHO, BKAloYas WraMnsl Ang: burann (229347),
nanapgenne (229385), detyumne (229354, cdhornun (229392, dy-
cnnvt (229361), Kanennn p'anreno (229408), kacapeue (229378),
Hokun (229415), cnareTTv (229484).

I'IpwmeanMe: CO,D,GP)KBHMG AAHHOrO pyKoBOACTBA NPUMEHNMO KO
BCeM MnepeyvncrieHHbIM 3/1eMeHTaM, eCnu He yKa3aHo nHoe. BHew-
HUI BUL, MOXET OTANYATLCS OT NOKa3aHHbIX VIﬂﬂlOCTpaLLMVI.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

1. CenekTop LyKna akcTpy3um

2. KHorika 3anycka/ocTaHoBKM Lykna
3. 0TobpasxeHvie Taiimepa

4. CenekTop LUMKNa 3aMeLlnBaHus

5. KHonku SET Taiimepa

Mpumeyanwe: CBETOANOAHbIN MHAMKATOP Ha KHOMKax | v 4 B Bepx-
HEM YI7ly yKa3biBaeT, akTUBHa v GyHKLMS B HACTOSILIEE BPEMS, W
Ha KHOMKeE 2, eCAIN BKITIOUEH UCTOUYHNK NUTaHMS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Linkn akcTpy3umn akTuBMpYeTCs TOAbKO Mo-
cne Kak MUHUMYM T MUHYTbI 3aMellnBaHms.

MoaroToBKa nepep Ucnosb3oBaHMEM

o CHUMMTE BCIO 3aLUMTHYIO YNIaKoBKy 1 06epTKy.

* YbeauTech, YT0 YCTPOCTBO HAXOANTCS B XOPOLUEM COCTOSIHUM U
CO BCEMY MPUHAANEXHOCTAMW. B ciiydae HenonHoit nan nospe-
XAEHHON [0CTaBKM HEMEJIEHHO CBSIXMTECH C MOCTaBLLMKOM. B
3TOM CAly4ae He WCMonb3yiTe YCTPOICTBO.

e [lepes MCNoNb30BaHMEM OYNCTUTE MPUHAAIEXHOCTU 1 Npubop
[cm. ==> OuncTka 1 TexHMYeckoe 0BCyXMBaHME).

e YbeauTecs, YTo Nprbop NONHOCTBIO CYXON.

e [omecTute npnbop Ha ropu3oHTaNbHyt, YCTONUMBYIO U Ternno-
CTOVKYIO MOBEPXHOCTb, 3aLLMLLEHHYIO OT OPbI3r BOAbI.

e CoxpaHuTe ynakoBky, €Cl1 nnaHnpyeTe xpaHuTb npubop B by-
Lyuwem.

e CoxpaHute pyKOBOACTBO MOMIb30BATENS NSl AaNbHERLero 1c-

NoNb30BaHMA.




MPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB Nprbop Mo-
XET N3Ny4yaTb NErkuit 3anax Bo BpeMsi Nepsblx HECKOAbKUX Npn-
MeHeHUI . 310 HopManbHO ¥ He YKa3blBaeT Ha kakor-n1bo aedekt
WK onacHoCTb. YbeauTecs, 4To npnbop XopoLuo BeHTUAMpYeTCS.

Pabouyas cpepa

* [pnbop MoxeT paboTaTe B creayloLIMX YCNOBMSX OKpyxXaloLLel
cpefbl:

* Temneparypa okpyxaoLeit cpebl oT +4°C o +40°C.

* Makc. BnaxHocTb 90%.

¢ MakcumManbHas BbicoTa Haf ypoBHeM Mopst — 2000 M.

3KCpr3MOHHbIe LWiTaMnbl

(Puc. 3Ha cTp. 4)

o [119 yCTaHOBKM MM 3aMeHbl MaTpULbl 3KCTPYAEpa OTKPYTUTE KOflb-
Lesyto raviky (1) ¢ nomouybio Npunaraemoro raeuHoro kioya (2).

* 3ameHuTe ronosky skcTpyaepa (3) Ha ronosky, noaxoagyio Ang
BbI6paHHoro npouecca.

* YcTaHoBUTE U 3aTsHUTE KoNbLEBYO raiky (1).

Pa6oTa ¢ aneKTpu4ecKMM HOXKOM

(Puc. 4 Ha cTp. 4)

(JononHnTensHoe obopysosatue npogaetcs otaensHo — HENDI

229330)

YcTaHoBKa

o Mepes yCTaHOBKON HOXa OTKIOUMTE NPUBOP OT UCTOUHNKA 31K~
TPONUTaHMS. VICMonb3yiiTe HOX TONBKO C NPUAAraeMbIM 3aLmT-
HbIM NICTOM.

e [lepef; NepBoWl YCTaHOBKOW HOXa CHUMMTE 3aLLUUTHYIO NAEHKY U
TUIETENBHO O4NCTITE HOX MOAXOAALUMMU YNCTALMMI CPEACTBA-
M (M. ==> OumcTka 1 TexHuueckoe obeayxmBatie).

o Pacnonoxute Hoxesoit 6nok (1) Ha BryckHOM oTBepCTUM A
3KcTpy3um (2] 1 3adukcupyiiTe ero Ha MecTe, 3aBIHTUE €ro C
MOMOLLBIO CTIeLanbHbIX Py4ek.

o BcrasbTe WHyp nuTanmua Hoxa (3) 8 posetky (7).

* BcragbTe WHyp nuTaHua Hoxa (5) B poseTky (6).

NMPEAYNPEXXAEHUE! [Mocne yctaHoBku Hoxa ybeawtech, 4To
4acTb IMCTOBOTO MeTasa, Ha KOTOPO HaXxOAMTCS 3HaK OMacHoCTH,
obpaliieHa BBEPX.

NPEOYNPEXAEHUE! Vicnonb3yiite Hox Tonbko Bo Bpemsa a3kl
3KCTPY3UN.

3kennyataums

* Y106bI aKTMBMPOBATb HOX, BEINONHWTE 3Tan SKCTPY3WK Ha NaHe-
IV yrIpaBNeHNs.

 Haxwmurte kHonky (8]. 3aropuTest nHaukatop.

* MosepruTe perynatop (9) Ans M3MeHeHMs CKOpOCTH pesatns B
33BUCKMMOCTY OT BbIBpaHHOro npoLiecca.

o YcraHosuTe perynatop (9) 8 ncxogHoe nonoxenve 0.

o CHOBa HaxmuTe KHOMKY (8], 4TOBbI OCTAHOBMTE HOX.

NMPEQYNPEXXAEHUE! Hox ocTaHaBnnsaeTcs kaxzabli pas, koraa
npubop octaHasnvBaetcs.

MHCTpyKuMm no akcnayaTaumu

OcHoBHoe ncnonb3oBaHue

* YcTaHosuTe nocyay Ans BbiBpaHHoro npouecca (3KCTpyans uam
pabota Hoxal.

o [ogHnmuTe Kpbilky baka. [lobasbTe Myky, a 3aTeM XnaKocTs (He
no06asnsaiiTe cHauana XUAKOCTb, Tak Kak OHa MOXET BbiTekaTb 13
0TBEPCTHIN IKCTPY3WM).

* XnakocTb BonxHa 40baBAsTbCS B HeMpepbiBHOM, CTabubHOM
noToKe B TeYeHue NpuMepHo 1 MUHYTBI AN NpesoTBpaLLEHs
obpa3soBaHus rpaHyn 1 obecrnedyerus ayylero pacnpeseneHus
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Bnaru.
* 3akpoiiTe KpbILLKY baka.

Linkn 3aMmelumBanus

* BbibepuTe LMK 3aMelLrBaHKA C NOMOLLbIO CeNekTopa Lukna.

* Ha gucnnee nosiuTcs Muraiolee Yucio, ykasbisatoliee Bpe-

Ma 3aMmelmBaHng (8 MuHyTax). HacTpolite Bpems ¢ noMoLsio

creupanbHbIX KHOMOK.

3anycTuTe UMKn 3aMmellmBanms, Haxas kHomky 3AMYCK LIMK-

J1A. Ha pncnnee otobpasnTcs ocTaBlleecs BpeMs 10 OKOHYaHs

umkna.

Bo BpeMs Lynkna 3ameLLnBaH1s Npubop MOXKHO OCTAHOBWTS, Ha-

xas kHonky OCTAHOBWTbB L/KIT unn nogrss kpbiluky baka. 310

MOXET BbiTo HEeoBXOZMMO NSt KOPPEKLMM KOHCUCTEHLMN TecTa

(Hanpumep, nyTem JoBaBNEHMS MyKU WM XUAKOCTU Ast BOCTU-

XEHWSI rPaHYNAPHON CTPYKTYpbl, HEODXOAMMON /151 3KCTPY3UN.

Linkn 3amelwmBaHus obbluHo Aautcs npubausntensHo 8-10

MUHYT.

Mpubop Bo306HOBUT paboTy ToNbKO NOCAe 3aKPbITHS KPBILLKA 1

nosTopHoro Haxatns kHonku 3AMYCK LKJITA. Mpoponxaiite

3aMeLunBaTh TeCTO [0 SOCTUKEHUS HYXHOM KOHCUCTEHLMN.

e 3aBepLumMTe UMK 3aMeluvBaHus, Haxas kHorky OCTAHOBWTb
LK.

Linkn akcTpy3um

BHUMAHME! Btinonaiite Lunkn akcTpy3uy Tonbko nocie Toro,

Kak TeCTo JOCTUTHET NPaBUIbHOM KOHCUCTEHLIAN.

* BoifepuTe LK 3KCTPY3uM, HaxaB 1 yAepxuBast ykasaHHbIl ce-
NeKTop B TeyeHme 3 cekyHa.

* Ha aucnnee nosssitcs fga Tvpe (- -), ykasbiBatoluue Ha To, 4T0
370 pyyHast GyHKLMS.

e 3anycTiTe LyKn 3KCTpy3nu ¢ noMolubto kHonku SAMYCK LIKITA
11 cneduTe 3a MacToi Mo Mepe ee BbIXOAA W3 OTBEPCTUI 3KCTPY-
31n, 4Tobbl YbeanTLCH B NoNyYeHN xenaemoi Gpopmbl.

¢ Ha gucnnee 0106pasuntcs KOMMYECTBO MUHYT, MPOLLEALLNX C MO-
MeHTa 3arycka suratens.

* [1o OKOHYaHWKM MpoLEecca 0CTaHOBITE 3KCTPY3MIO, HaxaB KHOMKY
OCTAHOBUTb LIMKIT.

OumncTka u TexHM4ecKoe o6cnyxuBaHue

o BHUMAHMUE! Mepep xpaHeHreM, 04UCTKON 1 TeXHUYeCKM 06-
CnyXvBaHVeM Bceraa oTkiiovaiTe Npubop oT UCTOYHMKA NuTa-
HUS 1 oxnaxpalite ero.

He ucnonb3yiite BOASHOW XUKNEp WMAW NApoounUCTUTENb NS
OYMCTKY 1 He NpoTasKu1BaiiTe Npubop nog BoLOM, Tak Kak AeTanu
MOTYT HAMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K MOPAXEHWIO INeKTPH-
YECKIM TOKOM.

Ecnu npnbop He HaxoauTCs B XOPOLUEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO ckasaTbCs Ha cpoke cyxbel nprbopa u npueecty K
0nacHom cuTyaumu.

OcTaTku MWLM CReyeT perynapHo OYNULLATb W YAANSTb U3 Npu-
bopa. Ecnvt nprbop He ounLLieH [OKHbIM 06pa3oM, OH COKPaTUT
CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTY K OMACHOMY COCTOSIHMIO BO
BPeMs NCMONb30BaHN.

Ouuncrka

o QuucTuTe OXNAXAEHHYIO BHELLHIO MOBEPXHOCTb TKaHbio WM
rybKoW, cnerka CMOUYEHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

© B uensx rurvensi nprbop cedyet YACTUTL 40 U NOCAe 1CMonb-
30BaHug.

e /13beraliTe KOHTaKTa BOfibl C INEKTPUYECKUMU KOMMOHEHTAMN.

* Hukorzaa He norpyxaiite npnbop B BOZY Unv Apyrie XnaKkoctu.

o Hukorga He MCronb3yiiTe arpeccvBHble YnCTALLME CPeacTsa,
abpasusHble rybkM MaM YuCTAWME CPeACTBa, COAepxaliye
xnop. He ncnonbayiite As 04NCTKY CTaNbHYIO LUEPCTb, METaNIN-



yeckue NpUHaANexXHoCTV UK Niobble 0CTPbIe MK 330CTPEHHbIe
npeameTsl. He ucnonb3ayiite beH3nH unu pactsoputenn!

0ymMcTKa 3NeKTPUYECKOro HoXa

[QononHuTensHoe obopyaosakme npopaetcd otaensHo — HENDI

229330)

¢ Bce BbllenepeynciierHble PyKOBOACTBA Takke MPUMEHNMBI K
OYMCTKE OMONHUTENBHOIO 3NEKTPUHECKOr0 HOXA.

© Hv ofiHa fieTanb He NOAXOANT AN MbITbS B MOCYAOMOEYHOM Ma-
LWnHe.

Pa36opka npubopa ans o4ncTku

(Pvc. 5 Ha cTp. 5)

 HekoTopble KOMMOHEHTbI MOXHO CHSTb /151 06A1eryeHmns 04ncTku.
o MoanumuTe 3aumTy pesepsyapa (1).

e Ocnabbre 3axum (2) n cHmure Ban (3).

o VI3Bnekure Mewanky (4).

e OcnabbTe 1 cCHUMUTE KonbLeByio raiiky (5).

o Chumute wramn (6) u n3snexnte nponennep (7).

o OtsepruTe raviku (8) v cHumue bak (9).

o MPEQYNPEXXAEHUE! Kynauky Henb3s MbiTb B NOCYL0MOEYHOM
MaLLVHe, UX HeObXOAANMO MbITb BPYUHY0. [ocne Mcnob3oBaHns
1X HeobXoZVMMO MOrpy3uTb B ropsyylo BoZy, YTobbl NpedoTspa-
TITb 06pa30BaHme Cyxoro TecTa.

Mocne MbITbSt yianeHHbIX KOMMOHEHTOB BPYYHYH VX MOXHO N0-
MECTUTb B MOCYAOMOEYHYIO MALLMHY (33 MCKIIYEHVEM LTaMMoB,
KOTOpble HEOBXOANMO MbITb TOJBKO BPYUHYH).

Ecnn bl He cobrpaeTech Nob30BaTLCS NOCYAOMOEYHOM MaLLN-
HOI, 3aMoYMTe KOMMOHEHTLI B ropsiyelt Boje, YTobbl NpeaoTepa-
TITb 06pa30BaHMe Cyxoro TecTa.

Mocne o4mncTki ybesuTeCh, YTO BCE KOMMOHEHTbI NOHOCTLIO Y-
CTble 1 Cyxue, 3aTeM cobepiTe 1X CHOBA, BbINONHB AeiiCTBIS No
pasbopke B 06paTHOM nopsifike.

NMPEAYNPEXXAEHUE! Obpatiite BHUMaHMe Ha BEPXHIOK KPbILLKY
nocne cHaTUs baka. Kpbiluka 401KHa BbITb MOAHOCTBIO OTKpBITA.
He 3akpebiBaiiTe kpbiLuky be3 baka.

He npunaraiite ycunnit 1 He HakOHANTECH K KPBILLKE.

He caBbTe HiYero Ha KpbilKy be3 baka, 4Tobbl NpenoTBpaTUTL
noBpex/eHe MUKponepekoyaTens.

TexHuueckoe obcnyxusaHue

 PerynsipHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo 13bexaHne cepbes-
HbIX HECYACTHBIX Cy4aes.

Ecnu bl BuauTe, Yto npubop He pabotaeT LoMXKHbIM 0bpasoM
MW YTO BO3HMKNA Npobnema, NpekpaTiTe ero NCNob3oBaHie,
BbIK/IOYUTE €ro 11 0BPaTUTECh K MOCTABLLMKY.

Bce pabothl no TexHuueckomy obcnyxuBaHmio, yCTaHoBKe 1 pe-
MOHTY LOSKHbI BBIMONHATHCS CELMann3MpoBaHHLIMU 1 ynos-
HOMOYEHHBIMY TEXHUHECKUMM CMIELIMANNCTAMN UV PEKOMEHL0-
BaHbl NPOV3BOANTENEM.

TpaHcnopTupoBKa 1 XxpaHeHne

* [Nepes xpaHeH1eM Bcerfia nposepsiiTe, 4To Nprbop oTKII04eH oT
VICTOYHMKA NUTaHWS U NONHOCTBIO OCTBIA.

* XpaHuTe nprbop B NpoXnafHOM, YACTOM U CyXOM MecTe.

* Huikorpa He knaauTe TsXenble npeAMeTsl Ha Npubop, Tak Kak 3To
MOXET NOBPESUTH ero.

¢ He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems pabotbl. [1pyn nepemetyeHnn
oTK/oYalTe Npnbop OT UCTOYHMKA MUTAHNS U YAepXuBaliTe ero
B HUXHe YacTu.

Mouck n ycTpaHeHMe HeMcnpaBHoCTeN

Ecnu npnbop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3oM, NpoBepbTe pacTBop
B Taﬁﬂl/H_Le Huxe. Ecnm bl BCe eLle He MoXeTe pelwnTb npoﬁﬂeMy,
0BpaTUTEC K NOCTaBLLMKY/NOCTaBLLVIKY YCIYT.

BosmoxHas
Mpobnembl npwsika Bo3MoxHoe peluerme
[poBepbTe NCTOUHMK MUTAHNA 11 PO3ETKY.
Ybenutecs, uto 0bopyaoBaHve NpasunLHO
MOAKIIOHEHO K UCTOYHHKY MUTaHMUS.
InekTponuTame YbeanTech, 4To MCTOUHMK MUTaHNS,
oTCyTCTBYeT. M0JaBaeMbIlt B PO3ETKY, COOTBETCTBYET
TEXHMYECKIMM XaPaKTEPUCTUKaM, YKa3aHHbIM
Ha nacnopTHoi Tabnuuke.
MpuBop He Ybenutecs, uto ciucTeMa BN0OKMPOBKY 3aKpbI-
3anyckaetcs. A ' P p
Ta 11 paboraer.
Kpbiwka baka .
3aKpsITa Herlpa- TpoBepsTe KpbILLKY 1 3aKpOiITe ee
B0, MPaBUIBHO.
HencnpasHocTs
Zsuratens um
SMeKTpOHOIE CBsXuTECH C MOCTABLLMKOM.
nnatl
Heucnpasen Beikniounte npubop 1 HemepnerHo
HeobbluHble | pemeHb vam
OTCORAMHMTE €ro 0T ceTu. CBIKUTECH C
LyMbl MexaHn4eckme nocTasILyiKoN
feTanu. )
CryualiHas yTeuka
Kowrakt ¢ Hayaneupwy;cme HemegierHo oTkniouwTe npubop oT ceTi.
KABKOCTAMI. | oo CBsxuTECH C NOCTABLLMKOM.
TpoBepLTe 3aLLMTY Ha HannYVe TPeLH
unn sedopmaumii. B cayuae nospexaetms
HE MCTO/Ib3YWTE MPUBOP. Caaxutecs ¢
MOCTABLMKOM.
. [poBepbTe paboty 3aLuuTHbIX ycTpoiicTe. B
Cunrioe Cryaiiroe Cilyyae NOBPEXAEHNA W HENCIPABHOCTH
BIVARNE. Maperive. HE MCNOMB3YWTE NMPUBOP. Casxutecs ¢
MOCTaBLLMKOM.
TpoBepsTe HanMume HEOBbIYHbIX LYMOB M
HECTIPABHOCTeN. [1p1 Halnyi TakoBbIX
HE MCMONBb3YWTE NMPUBOP. Casxutecs ¢
MOCTABLLYKOM.
FapaHTnsa

Jiobble fedekTsl, BAMSIOLME Ha OYHKUMOHANBHOCTE npubopa,
KOTOpbIe CTAHOBATCS 04EBMAHBIMI B TEYEHIE OAHOMO rofa nocse
nokynku, ByayT ycTpaHeHs! nytem becnnaTHoro pemMoHTa nim 3ame-
Hbl NpW ycnoBuu, yto npubop bbin ucnonb3osaH 1 obcnyxmeancs
B COOTBETCTBWM C MHCTPYKLMSIMU, @ TakxXe He MCMOb30Bancs He
M0 Ha3HaYeHWIo MY He Mo HasHaueHuio. Baluy 3akoHHble npasa
He 3aTparvsalotcsi. Ecav Ha npubop pacnpocTpaHseTcs rapaHTus,
yKaxuTe, TAe 1 Koraa oH Obin nNpuobpeTeH, v NpuaokuTe noa-
TBEPXKAEHWE MOKYNKY (HAaNpUMep, KBUTaHLMIO).

B co0TBETCTBAM C HaLIed NOAUTUKOI HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBAsieM 3a coboii NpaBo 13MeHsTb creLyduka-
LiW NPOAYKLIMN, YNakoBKM 1 OKyMeHTaLMy 6e3 npeBapuTessHo-
r0 YBELOMIEHUSA.

YTunusaums v 3awuTa okpyxxatowei cpegbl
M=, !llpn BbiBOZE Npubopa W3 3KcnayaTauuu wsgenve
HeNb3A yTUIU3npoBaTte BMeCTe C ApyrMun ObITOBbI-
MU 0TX0faMu. BMecTo 3T0ro Bel HeceTe 0TBETCTBEH-
HOCTb 3a yTnansauuio Ballero O60p\/,DOBaHM9I anga
OTXOf0B, NepPefiaB ero B Ha3HaueHHbIl NyHKT cbopa.
HecobntoaeHve 3Toro npaBuna MoXeT nNosneyb 3a coboit Hakasa-
HVe B COOTBETCTBNN C NPUMEHNMbBIMW NpaBunaMn ytuansaumm ot-
xonoB. OTaensHblit cbop v nepepabotka Balwero obopyposaHus
719 0TXOL0B BO BpeMs yTUAN3aLMM MOMOXET COXpaHUTb NPUPoL-
Hble pecypchbl 11 0becneunTs ero nepepaboTky Takum 0bpasoM, uto-
bl 3aLNTUTL 3[0pPOBbE Yesl0BEKa M OKPYXatoLLyto cpedy.

,ﬂﬂﬂ nony4eHunsa ,D,OI'IOﬂHMTeﬂbHOlZ l/lH¢oOpM8Ll,l/H/I 0 TOM, rae Bbl MO-
XeTe CAaTb 0TX0Abl ANs NepepadoTky, 0bpaTnTeCh B MECTHYIO KOM-
naHuto no C60p\/ 0TX0A0B. HPOMBBO,ELMTEJ'IM v MnopTepbl He HecyT
OTBETCTBEHHOCTU 3a nepepabotky, 0bpaboTky 1 3konormyeckue
YTUAn3aLmnio, Kak Hanpsamyto, Tak n 4yepes 06MGCTEEHHYD cucTemy.
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MHENDI

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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